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Mirantur aliqui alutudines montium, ingentes fluctus maris, altissimos lapsus flumi-
num, et gyros siderum. Relinquunt seipsos, nec miranture—S1. AuGUsIINE.

Quelqu’ interét que nous uyons a nous connaitre nous mémes, je ne sai3 si nous ne
connaissons pas mieux tout ce qui n'est pas nous.—Burron,

The naturalhistory of man 1s indecd yet in its infaney, so that a_complete view of the
subject could not be attempted. . . . Every reptile, bird, beast, insect, mineral, has 1ts
historian, while the human subjeet has been completely neglected.—Lawrence.

Can we hope to proceed safely in legislation, in public institutions, in education, with-
out a sound acquamtance with the physical and moral qualities, the languages and
haluts, of the subjects for whose bencfit they are designed ?—Ipem.






PREY ACE.

ARAA A AR ARAAA A,

ALt those who are conversant with ethnology arc aware that
the pagan population of India is divided into two great classes,
viz., the Arian or immigrant, and the Tamulian or aboriginal,
and also, that the unity of the f&rian family, from Wales to
Assam, has been demonstrated in our own times by a noble

-~

series of lingual researches—researches which have done for
the history of Man a service analogous to that done for the his-
tory of the globe he inhabits by the fossil investigations of
Cuvier. The moral and physical condition of the several
branches of the Arian race having been well known prior to
these investigations, their sole object was to recover the clue to
the common connexion and relationship of all the Arians, not-
withstanding the obliterating effects on speech of ages of di-
verse social progress and of unrecorded migrations over half
the globe’s surface, and notwithstanding the striking physical
changes worked in the lapse of ages by settlements in every
clime, from the Equator to the Arctic circle. What a glorious
trinmph of literature to bridge such a profound and vast gulf!
The Tamulian race, confined to India and never distinguished
by mental culturs, offers, it must be confessed, a far less gor-
geous subject for inquiry than the Arian. But, as the moral
and physical condition of many of the scattered members' of the
Tamulian body is still nearly as little known as is the (assumed)
pristine entirety and unity of that body, it is clear that this
subject has two parts, each of which may be easily shown to be
of high interest, not merely to the philosopher but to the states-
man. The Tamulians are now, for the most part, British sub-
Jects they are counted by millions, extending from the snows
. tauthe Cape (Comorin) ; and, lastly, they are as much superior
B »



i PREFACE.

to the Alzgm Hindus in freedom from disqualifying prejudices
as they are inferior to them in knowledge and all its train of
appliances—a fact of which the extensive and important uses
now making of the Kél or Dhénger race, offers a valuable ex-
emplification. Yes! in every extensive jungly or hilly tract
throughout the vast continent of India there exist hundreds of
! thousands of human beings in a state not materially different
from that of the Germans as described by Tacitus. Let then
the student of the progress of society, of the fate and fortunes
of the human race, instead of poring over a mere sketch of
the past, address himself to the task of preparing full and
faithful portraits of what is before his eyes ; and let the states-
man profit by the labours of the student; for these primitive
races are the ancient heritors of the whole soil, from all the
rich and open parts of which they were wrongfully expelled by
the usurping Hindus.* It is one great object of this research
to ascertain when and under what circumstances this dispersion
of the ancient owners of the soil took place, at least to de-
monstrate the fact, and to bring again together the dissevered
fragments of the body, by means of careful comparisfon of the
languages, physical attributes, creed and customs of the several
(assumed) parts. It is another object, not less interesting, to
exhibit the positive condition, moral and material, of each of
these societies at once so improveable and so needful of im-
provement, and whose archaic status, polity and ideas offer such
instructive pictures of the course of human progression.\ ____
1 haye said that the unity of the Arian race has been demon-
sffated chiefly through lingual means. We have now similarly

* It can hardly be necessary for me to say that I do not entertain the
idle notion of now ejecting the Hindus and replacing the aborigines, but
that of draying well-informed heedfulness to the condition and claims of the
latter. . ﬁ M—M ol

Surely a subject so worthy,of the best attention and ablest examination
onght xnot to be treated superficially, or as if we aimed merely to learn how
far.the kborigines have a common tie of descent.
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to demonstrate the umty of the Tamulian race, an mt&}'estmg but
a difficult task; for there is an immense numbef ‘6f spoken
tongues among the Tamulians, whereof I have already ascer-
tained not less than 28 in the limited sphere of my own pro-
posed inquiries ;* and all these, though now so different as to
be mutually unintelligible to the people who use them, require
to be unitised, while one of the highest authoritiest on “such
points fairly declares that he cannot tell what constitutes iden-
tity of language. It is clear therefore to me that in this inquiry
we shall require all the helps within our séach, and that a copi-
ous vocabulary, as well as a rudimentary grammar, of each
tongue, will be indispensable. But the rudiments of grammar
are to be had only with extreme toil, as creations of your own,
from the crude element of very corrupt sentences supplied by
unlettered children of nature ; and, in proportion as all such
grammars are likely to be deficient, in the same proportion do
copious vocabularies become more and more desirable. Besides,
summary vocabularies are apt to deal with generals, whereas
particulars embody the character and racy virtue of speech. But
homebred words are all very particular, and proportionably
numerous ; while general terms, if more conveniently few, are
less characteristic and very apt to be of exotic origin; take the
English general term to move ; it is Latin and one; but of the
numerous sorts of special motion (to hop, to skip, to jump, to
tumble down, to get up, to walk, to fly, to creep, to run, to
gallop, to trot,) all are  genuine Saxon, by the soul of Hen-
gist.” Again, the long and perfect dispersion and.insulation
of the several members of the Tamulian body have fed to an ex-
tremity of lingual diverseness which;: as contrasted with the

* I confine myself to the aborigines bf the mountains and tarai betgeen
Kumaun and Assam, a rich and extensive field of res¢arch. But I hope that
other inquirers will, under the auspices of the Society, join me to complete
the investigation.

+ H. H. Wilson’s preface to the Mackenzie papers. Wilson’s scepticism is
lomewhat wanton and affected : a sly hit at ignorance ?

B 2



iv PREFACE.

similarity pf their creed and customs, is the enigma of their

- race, and an’enigma which assuredly no (Edipus will solve ex-
cept,by dint of words. In Hindi and Urdd, structure is the

same :3vocables make all the difference ; which is Zkere broad
and clear owing to she evidently foreign elements of the diver-
sity. Not so, however, in the Tamulian tongues, in which there
is veify Jittle of foreign element: all is homogeneousness in the
vocables, and from its sameness of kind is less open to distinct
separability. A summary comparative vocabulary was framed
some years back bygpat able and zealous enquirer, the Rev.
Mr. Brown, and it has been extensively filled up with the dia-
lects of the mountaineers round Assam. But, in applying this
vocabulary to the uses of the present Essay, I have found
it quite insufficient to the ends in view, to raise, not to solve,
doubts ; »and in reference to this question of the adequacy
or otherwise of a very limited number of words even of a
primitive character, I request particular attentioff to the fact,
that the popular opinion of the decisive nature and effect
of *such words, propagated by that able polyglottist, Abel
Remusat, has been latcly shown to be far from decisive by
Schott, whose observations on the subject may be seen, in lu-
cid epitome, in Prichard’s Physical Hictory.* Mr. Brown’s
words are scarcely of that kind which Remusat justly laid
stress on as “ prerogative instances’ of spgech.t They are
also, I think, much too few in number to yield decisive results,
even had they been quite faultlessly selected. Any vocabulary
that aspu'ea to be uscful, must, however summary, contain a
fair portlon of words belonging to each and all of the parts
of speech,”? and must also: give the cardipgl numbers, at least
down to 10.

With ‘regard to the seqond object of these ihquiries, or the

* Vol. IV. h395, and the following. ®
+ Por gxample, light, lux, is a high abstraction which none of my in-

- formants ean grasp, though they readily give equivalents for sunshine and

candle or fire flame.
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determination of the moral amd physical status of each abori-
ginal people, it is to be observed that, as tie Tamulians have,
none of them, any old authentic legends, and are all very unin-
formed, save in what respects their immediate wants and habi-
tual ideas, it is exceedingly difficult to learn any thing-of this
sort from them directlyg their ‘creed espedially is a.ai!bl:&wf
insuperable difficulty, through the séle me#;umo of direct quesy
tioning : their customs, again, are apt ta-afford but negativer
evidence, because being drawn fromt boom nature, they tend
to identity in all the several nations’; and lastly', thiir. physical
aspect is of that osculant and vagué stamp,- -which mdlcates
rather than proves any thing ; or rather, what it does, | 8
general, not particular. We are thus driven back through all
the media of research upon the grand stay of a copious voea-
bulary. It is my fixed conviction that every distinct effective
idea must have an appropriate word to express it; thaf;the
more important the idea or want (if felt by the. p!zrtzes lhmaﬁ
selves) the more surely will the correspondent term hefnrth-
coming. Now, in regard to the creed of two of these nations
(the Bodo and Dhimal), I have toiled for weeks to come at the
verity by means of direct questions; and yet, if at this moment
I have any distinct notion of the real belicf of these peopley
certainly I am as much indebted for it to my ample vocab\llar;p
as to all my direct interrogations. In the vocabulary,. I‘tnd no
adequate word for God, for soulgfor future state, forf’ _I-baven,
for Hell, for piety, for sin, for prayer, for repentance, for par-
don; and I apply this broad and sure basis of inference, but
without exaggeration, to its legitimate purpose! Nothing can
exceed the vagueness of all direct statement on this. most im-
portant of subjects: the gods (void of gogdhead: creator,
I'awglver, judge) are very angry: why? not begause you have
sinned, but because fhey are neglected : they must be flattered
with gifts. This is all; save what may be surely, if carefull
gathered from a copious vocabulary. I have advertedto the
number of people whose speech is to be invéstigated, (28) as
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well as to the careful and amples style of investigation which I
conceive can alonessuffice for the realization of the ends in view ;
for our aim is not to raise doubts but to solve them.* But
time is the most précious of all things; and as the present in-
vestigation has cost me six months, I purpose to seek aid and
hdﬂ&m abroad, fuqshmé*"to eacjjof my co-operators the
present paper as a ’Jdel it beimg indispensable for purposes
of ready and Wmompamon, that all information should
take a like direction, and“that direction a sousd and good one.

In submiding therefore the first of an intended series of pa-
pers to theaAsisgic Society of Bengal, I have the honour to
soligit:its revision of my labours, in order more particularly to
render the form of the vocabulary and gramimar as good as may
b~e., containing all that 38 ‘essential and nothing superfiuous.
Should the Society favour me with any such suggestions, or
should it practxcally #atify my present work by printing it, I
mwnd forthwith to have 50 blank and 50 full copies of the
essay peinthtl for distribution to co-operators ; and meanwhile
I shall conclude this too long preface with a few explanations
of the reasons which have led me to give this particular form
to the vocabulary, the grand stay, as I conceive, in these inqui-
ries, for the reasons already given. “ It will be seen at a glance
that my vocabulary is not alphabetical. I think the alphabeti-
cal plan liable to two extreme objectiong} for we become thus
entarfgled #mid synonyma that are superq‘u‘(ius or deceptive,
and among vague words that are worse than gmless. But, worse
than this, the alphahetical plan is void of all that facilitation
which is so indispensable towards the accomplishment of the
end in view, it being at once most difficult and most necessary
to lend the vagran} minds of our primitive informants some
helps towardsm and steadiness of attention in%(f
them so new, so strange, and sb tedious, a lubour. The prin-

-giple I have proceeded upon is the association of ideas by simi-

* See note at the end of this Preface.
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litude, congrast and habitual connection ; and I have found this
grand principle, (which is to our cogitative what sympathy is to
our emotive faculties) when understood and applied with the
requisite simplicity, to be of great assistance to myself in
guarding against vague words, whose ndthe is legion, and of yet
more and more important assistance to my primitive-minded
respondents. In numberless instances the mutual doubts
created by the first word were removed by mere utterance
of the correlative or contrasted term; whilst in each of the
arts and crafts the clue furnished by connexion and depend-
ancy of parts enabled me rapidly and surely to work onwards
with thﬁe vocables. IW—I—" at tht? same time
thus hg so many distinct pictures of the state of know-
ledge in its several departments, such as it is within the ken
and use of the races interrogated (an important part of my plan
of absolute as well as comparative estimates) ; and, even when no
such knowledge was to be had in the particular case before me,
I have carefully preserved the blanks, deeming the negative
almost as valuable as the positive evidence—not to mention
that, having in view application to other respondents of differ-
ent nations, it followed that the blanks in one paper might be
well filled in another. Still, the vocabulary is too large and
too difficult ; and it is therefore a great object to reduce it
in the complex terms without mutilation, and also to give
thg essentials of grammar with the utmost simplicity and
conciseness ; and for aid to these ends I shall be thankful,
though no pains have been spared to render the whole pa-
per as it now stands worthy of the Society’s acceptance and
a fitting model for future research. Of the three separate peo-
ple* treated of (the Kdch, the Bédé, and the Dhimél) I have
given physical delineations of the B6dé only, becafl’me tHe

* 1 distinguish by language, and assume that wherever there is a broid
spoken diversity of tongue unintelligible to neighbours, there is distinct ]hb-"

ple. The value of these spoken diversities will be hereafter determined as
one general result of the inquiry on foot.
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faintly yet distinctly marked type of the Mongolian* family is
similar jp all threg, but best expressed (so to speuk) in the
B{dé features and form. I am not unaware that a great deal
has been already done in the line of research which I have now,
not taken up,t but re#timed, and if I have not adopted and fol-
lowed up the method of investigation of any of the many able
men who have, with reference to my present attempt, preceded
e &i this field, it is not because I am insensible of the value
of those labt* but because their diversity is quite opposed to
every idea of system, where system is most needful, and ¢kat the
best system : wherefore the corrections-of the Society are soli-
cited for my, own pprk Rnor to xts d¥ssemination (as a model)
for bging fled up by various co-opcmtors eithet within the
limits ‘assigned to myself (if such aid can be had), or clscwhere
and beyond those limits.
B. H. Ilopeson.
Darjeeling, June, 1846.

“Nore.—The great Scythic stem of the human race is divided into threc
nﬁmaf'y branches, of the Tangts, the Mongol, and the Turk. The first
itewestigataps of this subject urgently insisted on the radical diversity of these
three races: Wt the most recent inquirers more incline to unitise them.
Certainly there is a strong and obvious character of physical, (if not also of
lingual,) sameness throughout the Scythic race ; and it is remarkable that this
peﬁulmr character belongs also to all the aborigines of India, who m __&*e
at once known, from the Cavery and Vigard io the Cosi and Bhagaram
their ﬁuasl-scythlc physiognomy, so decidedly opposed to the Caucasian
gountenance of the Arians of India, or the Iindus. I apprehend that there

* Mongplidh ? potius Seythic.—See the appended note on the subject.
. WhenI went to England in 1844, I possessed vocabularies of all the
guages and dialects of Nepal: but these, with many other valuable
papers, were lost owing .to circumstances I need not dwell on. I have reco-
wered some fragments, and am reconstructing the vocabularics of these dia-
lects upon the plan above dclincated.
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will be found among the aborigines of India a like lingual sameness, and that
very extended and very accurate investigation will consequently alone suffice
to test the real naturc and import of the double sameness, physical and
lingual. That all the aborigines of India are Northmen of the Seythic stem
seems decidedly and justly inferrible from their physical characteristics. But,
inasmuch as that prodigious stem is every where found beyond the whole
Northern and Fastern boundary of India, not merely from the Attok to the
Brahmaputra, where these rivers cut through the Himalaya, but from that
point of the latter river all the way to the sea, and inasmuch as there are
familiar and trite Ghats or passes over the Ilimalaya throughout its course
along the cutive coulines of India from Kashmir to the Brahma Kund, it
follows of ucecssity that very carcful and ample investigation will alone
cuable us to decide upon the question of the unity or diversity of the abori-
gines of India, in other words to decide upon the questions, whether they owe
their confessed Seythie physiognomy to the Tangds, the Mongol or the Tifrk
branch of the Tartars or Seythians, and whether they immigrated from heyond
the IInnalaya (“ the hive of all nations”) at one period and at one point, or
at several periods and at as many points.  Between Gilgit and Chittagong
there are 100 passes over the TTnnalaya and its south-castern continuation to
the Bengal Bay ; while for the Zime of passage, there ave ages upon ages before
the dawn of Legend and of chronicle.

1 incline to the opinion that the aborigines of the Sub-Himalayas , as far
cast as the M\ssam, belong to the Tibetan* stock, and east of that
river,to the Chinese stock—except the Gargs and other tribes oceupying that
portion of the Llills lying between Assam and Sylhet ; and that the aborigines
of the tarai and ?)resl gkirting the entire sub- [Timalayas inclusive of the greater
part of the cirefiit of the Assam Valley, helong, like those last mentioned, to
the Tamulian stock or aborigines of the plains of India generally. But what is
this Tamulian stoek ? what the Tibetan stock ? and what the Chinese ? and to
which of the three grand and well known branches of the Seythic tree (Tangds,
Mougol, Turk) do the Tamulians, the Tibetans and the Chineset belong ?—I
have now said enough to enforee caution and stimulate curiosity, and I pause.

* Notices ol the Languages and Literature of Nepal.
L g ’ N v
.t The Turtars of Chinn are Mantfchurian Tungis. I allude to the Clunese proper.
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1st.—NoOUNS.

c 2

English. Koch. Bodo. Dhimdl.
The Universe,  Songsér, . ”»

- Creator, s s »
Creature, »» » »
Matter, universal, ’ » »”
Spirit, universal, » ’ »
Space ditto, » " »

Time ditto, K4l Khal, Khal.
Motion, universal, Chalan, gaman, Théngbai, Ilanka.
Immotion or rest, Thirta, Rahan, Thabai, 1Iika.
A;l?sm:;lg:i':)ﬁl } Korom, Habba, Kampéka.
Inaction ditto, » Mabbagdéys, Kémménthuka.
Light, lujy oz Jyoti, Shring, Jolka.
Darkness, Andhér, Khomshi, Kitikitika.
Figurc or fornt, Rip, Rip, Rip.
Formlessness,  Artp, Rupgéys, Ripméanthuka.
Star, T4ra, Hathotki, Phuré.
Planct, Graha, » »
Saturn, Stini, » s
Jupiter, Brihaspati, s »
Venus, Stikra, » »
Mars, Mongol, » »”
Eclipse, Grohon, s .. ”»
Heaven, Sworg : Dévi, {l\iﬁl&l}norﬁng, visible »
¢

Farth, Prithivi, ’» ”»
Hades or Hell, Patal, Norok, ” o
This world, Ldk, o »”
The next world. Pérlck, " » .
God, Bhagavén, Batho (the Sij  Wéring-Béring

: plant), (mas et feem),
A God, any, Dév'ta, i, Dir, Grém,



English. Koch. Bodo. Dhimdl.
Aogel or Ko~ 1 8ar, Devita, . ,
Devil or Ka- Dait, Rik-

kodemon, shas, Asir, » »
The Devil, .o » » .
Fairy, good, * » Madai, .
Ogre,
Gnome, pbad, » Jomon, .
Sprite,
Ghost, Bhuit, Gathaicho, , '

. PR WUishi-injou,  Mhii Béwal

Witch (fem.),  Dikiui, { Tinjouni Daina, Dhaina,

. Sun, Bela, Shin, Bela.

. Moon, Chand, Nékhébir, Tali.
Dark half of, Badi, Din khomshi, .
Bright ditto, Sudi, Din shréng, v
Body, limited, Gotor, Modom, Dhdr.
Shadow, Chia, Saikblium, Dipka,
Human body,  Gotor, Modom, Dhor.
Human soul, Jid, ' .
Life, Jid, Géthing,* Singlhoka.
Death, Moron, Gothoi,* Sika.

A being, moving, » ’ »
A thing, mo-

tionless, » » »
A name, Nam, Ming, Ming. -
An animal, Pasu, Gothing, »
A vegetal, Trin, v v
A mincral, Dhata, ' »
Human kind,  Manushi, Minushi, ¢ Dfafg.
Quadruped, Chirpiya, Athéng thonghé, Didlong-khokoi.
Bat kind, Cham chilks,  Badamali, * 1
Bird kind, Pékhi, Diuchen or Dau, Jiha.
Fish kind, Macha, Gua, Haiya.
Shelled fish kind, ' 9 '
Testudines, ’ ’ »»
Lacertine Rep-

tiles, ”» 2 2
Batrachians, » Imby, "
Serpent kind, Samp, Jibo, Piinhia.
Insect kind, Poka, Linpho, Nhémoi.
Mind, under-

standing, EV)
Keason, the Y Mon, Gasho ? .

thinking or-

gan,

12 VOCABULARY.

* Rather alive and dead.



YOCABULARY.

English. Koch.
Instinctg afiimal. »
Keason, e —=
Meditation,
thought,reﬁcc-} Bhavana,
tion, the act,
Consciousness, "
Reasoning, ratio- v

tination,

Dcbate,argument, Béda badi,

Memory, Thom,
Forgetfulness,  Béphom,
S;g;astig;; } Dishapén,
Pereeption,

mental, or, Phom,
Apprchension,
Quantity, »
Degree, .
Quality, Giin,
Number, Ganti,
Time, limited, Bdl4,
Place, ditto, Than,
Circunstance, s
event,external, } Britdnt,
Condition,

state, internal, } Gati, Dasha,

Constitution,
Temperament,
Nature,
Manner, the how, Doul, Prakar,
Occasion, the

when, ”
Object, end in

view,
Reasop, —the
, why,

Causé, causa
causans,
Effect, conse-
.I‘ qulti:nce, 5 ”
Fecling, affec-

tion, gpassion, } Mays,
Parentalaffection, Mdya,

Swobhau,

Bishoi,
IIéta, Sobob,

Kéran,

Filial ditto, Mjya,
Conjugal ditto, Prém, Méh,
Appetite, Bo-

(hly desire, } Udhlll‘,

Bodo. Dhimadl.

” ”»

" ”

b3 ”

”

”
Raijalaiyuy, Dopka warka,
Shiatring, Phom,
Bouwa, Shiit-
rlinggeya, Phomménthé.
Dasmanno, Dishaménka.
Gashomanno, Phom.

’»” ”

» »

" ”
Shanno, Gancka,
Bél4, Bela.
Niipthi, Chdl.

1 ”

’” ”

”» ”»

3» ”»

” »»

» "

» 1

”» ”

”» »
Wanna, »
Wanna, »»
Wanna, ”
Wanna, »
Gashojiyu ? Mondhémi,

13
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English. Koch.
Mental desire,
wish, } Iccha,

Motive, induce- P
ment, " } Sobob, kiron,
r-

Intention, py
pose, design, » Sobob, Nimitt,
aim,

Endeavour, at-
tempt, Chéshta, Ant,

Act or deed, Ké4m, Kormo,

Disposition, .
temper, Miztg,
Behaviour,
conduct,

Bfmeanour, Chalan,
manners,

IIabit, wont, Chal,

Practice, use, Chal,

- Custom, usage, Bhés, Dastir,

Use, enjoyment .

Of, Bh()g,

Use, mere act of, ’

Disuse, cessa-
tion of, »

Abuse,wrong use, ,

-The material Lo
elements, } Panj Bhit,

Earth, the ter-} Prithivi,

rene element,

Earth, land, o .
terra firma, Mati, Bhiimi,

Soil, cultivable, Sartk mati,
Mould, Sarak mati,
Marl, Sarik mati,
Mud, Kado,
Dust, Dhauls,
Manure, Sér,

Stone, a frag-

ment of rocﬁ, Péthar,
Gravel, the heap, Kankar,
Rock, the mass, Paithar,
Clafx‘)7 rock, alu-

mina,
Potter’s clay, Kimhalermati,
Limestone,

rock calx, ”
Chalk, Khariméti,
Lime, prepared, Chiin,

»

Bodo.
Gashojéyi,

»
»

»

Habba,

i1
»

»
»

3

14,
Hasharha,

»

Habdd,
Iladun,
Ilasar,

Onthai,

Onthai,

Aithéliha,
»

”»
»

Dhimdl.
Mondhssi.

»

Bhandi.
Bhanoi.
"
, »
Kadéo.
»
Sar.
Unthir.

Unthar.

Chikthali Bhandi,

»
»



English.

Quick-lime,’

Sandstone rock,

Sand, loose,

Flint rock, silex,

Gun flint,

Glass,

Soda,

Alkali,

Acid,

Rock-salt,

Salt, any,

Saltpetre,

Borax,

Sulphur,
Antimony, or}
mercury,

Arscnic,

Talc,

Mica,

Chrystal,

Mineral ore,

- Gold,

13

Silver,

Tron,

Copper,

Tin,

Zinc,

Lead,

Pewter,

Brass,

Bell metal,

A mountain or
hill,

A plain,

A hill top,

A hill side,

A hill base,

A wooded plain
or weald,

A naked plain
or wold,

Dry uplands,

Low flooded
lands,

A valley, large,

A valley, small,

A ravine,

VOCABULARY.

Koch.
Alwa, Jhiri,

Bily,
Pithar,
Pathari,
Kanch,

”

”

»”
Nim,
Jaikhar,
Sohiga,
Gandarak,
Pard,

b2l
Abor,
Bilour,
Dhaty,
Sdna,
Ripa,
Ldha,
T4mba,
Ringa,
Jasta,
Sisha,

”
Pital,

»»

Parbot,

Dinga,
Mithi,
Mijha,
Gor,

Jhiérbari,

Dhaidhai déinga,
Dingi,
Déhalla,

Khal,
Khal,
Dhordhora,

Bodo.

»”

»

Bals,

Snnkhri: ’

i1
”

»”

”»

Alongb:i’x:,

Sona,
Riapa,
Shirr,
Tambo,

I4jo,

Photir, ITayen,
Khré,

Gdjér,

Khibo,

Hagra 7%
Phdtar,
Iaging,
Dohala,

Hikor,
Hakor,

* Forest, and Sing barn the same.

Dhimdl.

”
”»

Bila.

Désé.

”
Baldpat.
”»

"
Sona.
Rapa.
Chir.
Tambo.

R4.
Dhaidhaika.
Piring.

»
Léla.
Sing biri.
Dhaidhaika.
Tika.

»

»



16 VOCABULARY.

English, Kach. Bodo. Dhimal.
A forest, Sal baui, Hagra ma, Sing béri.
Thiiri haera

A jungle, . Jhar bari. { rlhll{l,grg?&m, or } Dincha.
Ll?gxs :hw o :5: Jhiri, Joulia, Jhipsi.
ﬁ:‘:{‘c‘l{r:’"‘s‘e Dhaddia dings, Higfng? Tikar.
A marsh, or 3 .

swampy Plain,} Démdévi, Dalbari, ”
A &‘iiim:ﬁf’ or.} Dhasna, Habréang, '

ater, Jal, Ddi, Chi.

Salt water, Néna Jal, ' '
Fresh water, Mitha Jal, - ”
Tider ” ” »
Ocean or sea, » ’ '
A river, Nodi, DGi (water), Chi (ditto.)
A great river, Bada nodi, Déi gédet, Badha Chi.
A rivulet, Chota nodi, Daisha, Mhboika Chi.
Still water, Dhi péni, Dongo, Dangt,
Running water, Bohonti péni, » Phoika ("hi.
Coast or bank, Dhdadani, Ddijing, Chéngsho.
Bay or inlet, Ghéng, Miri, Ghékana,
A canal, Danra, " .
Aqueduct,

small and Shan, Phoiri, Rahi,

crude,

. A torrent, Tarang, ' ’
A rapid, % ’gll;;]:h"n“ or | Doibdjana, ”
A water-fall, Dhordhora, » .
A lake, natural, Jhil, Dhéngi ? Dhingi !

. A pond, natural, Khari, Dobha, Ddba, Déba.

A tank, artificial, Diggi, Choka, ” "
A wave, Dhéyd, Doi dho, Chiko dhéo.
A stream or] g, ” Raghs.
current,
A spring, natural, Bhiil, Bimi, Bhul,
A well, artificial, Chua, Déi khor, "
A fountain, do. Dhari, » .
A bridge, Khorkhon, Saikhong, v
A ferry, Ghat, . .
A ford, Ghat, " ”
Eltlhe(:t’, the -e'le-} Déwa, Nokhoring, "
Air, do. Batas, Bar, _ Bhirma.

Wind, mo\-ing} Batds, Bar, Blirma,
ar,



English.

Storm, tempest,

Atmosphere, }
weather,

Bad weather,

Good weather,

Cloud,

Sunshine,

Season,

Spring,

Summer,

Autumn,

Winter,

The rains,

Rain,

Drop of rain,

Shower of rain,

Thuunder,

Lightning,

Tlail,

Snow,

Frost,

Thaw,

Dew,

Mist or haze,

Fog,

Fire(theelenent),

Temperature,

Meat, calorie,

Cold,

Fire, any,

Flame,

Smoke,

Fire place or
grate, }

Forge,

Furuace,

Kiln,

Oven,

8,

Fuel,

Wood,

Charcoal,

Cinders,

Ashes,

Turf,

Cowdung,

Straw,

The human body

VOCABULARY.
Kocch. Bodo.
Dind, Barhirka,
Samay, Din,

Biira samay,
Bhalo samay,
Mégh,
Ravad,
Samay,
Basaut,
Grish samay,
Jir samay,
Barsh kal,
Pini,

Tép,

»
Charak,
Deva chilak,
Pathar,
1Iém,
Pila,
Galay,
Sit,
Kiiha,
Kiiha,
Agni,
Grish,
Jar,
Agni,
Jali,
Dhna,

Akha,

Aphar,
Bhatti,
Bhatta,
Akha,
Bhatti,
Khori,
Lakr i,
Angyi,
”
Mush,
Chokri,
Chén,
Lara,
Gotor,
D

Tlamma din,
Gham din,
Jamdi,
Shandiing,
Din,

Galam l;attar,

Gajéng battar,
”
Nokha,

3

»
Kharammo,
M phldamo,
Krothai,

”

Nihir,

Wit,

Gadiing,
Gajang,
Wit,

Vit chalai,
Wikan doi,
Dou dap, .
Wag dap,
Wit gadap,

"
Doudap,
Bhati,
Bon,
Bon,
Llangar,

THatopla,
I'tha,
Mashokhi,
Muijigip,
Modom,

17
Dhimal.

»

Din.

Mielka din.
Elka din.
Siné. "
Din.

$4 ké din.
Chdmko din.

. »
Wil
”

bAld
Kapli ghi.
Unthar.

”

”

»
Nihari.

»

»

Mcn.

Bhémka.
Chinka.
Mén.
Métika.
Dhiua.
Mcén dhoka.
Men pondho.
”
Bhiti.
Mising.
Klnitang,.
Angra.

Chai sk Léo.
Chapra.

Pia kolisha.
Nird.

Dhor.



18 VOCABULARY.
English. Kocch. Bodo.
The head, Mura, Khoré,
The limbs, Ang, ’
The skin, Chamra, Bigfr,
The hair of body, Rom, Khomon,
The hair of head, Chili, Khanai,
The neck, Gardhan, ’s
The throat, THti, Garéng b4,
The arm, all, Hath, Nikhanti,
The true arm,  Bahin, Yigdo,
The fore arm,  Nalli, ﬁi':lltlh{mti, N
ai or Néa-
The hand, Hith, Khai, 8¢
Tala, Akhai or .
The palm, { Nikhai, } Thalka,
Hathér pith,
The back haud{ *Nikhai or} Bikhiing,
Akhai,
The finger, (any,) Angyl, Nishi,
The thumb, Biidi angiil, Nishima,
The wrist, Hather 1dla, Nigddo,
Finger nail, Khol, Nashi gir,
Thumb nail, Khol, Nishi gir,
The leg, all, Théngs, Gnithéng,
Thvare 1%} Mokeh, Yidoi,
ia,
The thigh, femur, Chéra, Phénds,
The knee, Hatwa, ITantha,
The ankle, Théngér 1ala, Yigréng,
The heel, Guadara, Yaphi doudoi,
The foot, Bhdri, Yaphs,
The toe, any Théngér angiill, Néthéng nashi,
Great toe, Budi angl, Nishi m4,
Toe-nail, Khiilka, Niishi giir,
Sole of foot, Tala, Tilkha,
A joint, any, Lulg, Jora,
A bone, any, Harws, Bégéng,
Flesh, muscle, Mésang, Bidat,
Blood, Loha, Thdi,
Blood vessel,  Si§ Sir,
Sinew or tendon, - Rota,
The face, Miikh, Mikhang,
The eyd, Chakhy, Mogon,
The eye-brow,  Bhur, Mishigiir,
The eyc-lash, Chakhit né4, Moishram,

Dhimal.
Pirin.

Dhales.
Moishd.
Poshom.
Nirga.
Totoa.
Khiirbaha.
Khir.
Baha.

Khir.
Tala.
Géndi.
Khiirsing.

Mengta
sing.

khur-

2
Kholta.
Kholta.
Khokoi.
Khdkoi.
Whilténg.
WhiltengTtirhai.
Khdi ganti.
Gdni.
Khokoi.
Khdkoi ko khur-

sing.

Amabindi.

Khirsing tala.
Gantl.

Har.

Beéha.

IIitti.

Jhiré.

Rhai.

Mi.

Mi pata.
Mimii.

* N is frequently a superadded and often 4 commuted letter.



English.
The nose,

The nostril,

The forchead,
The check,

The chin,

The ear,

The beard,

The mustache,
The mouth,

The lips,

The tecth,

The jaws,

The tongue,
The palate,

The chest, male,
The breast, fem,

The nipple,

The hip,

The buttocks,
The anus,
The penis,
The testes,
The vulva,
The womb,
The back,
The belly or front,
The stomach,
The bowels,
The navel,
The liver,
The lungs,

The heart,

The gall-bladder,
The spleen,
The bladder,
The kidueys,
The skelcton,
The back bone
or spinal co-
lamn,
A rib, any,
The scnll,
The brain,
Marrow,

VOCABULARY.

Kocch.
Nik,
Nik ka bind,
Kapal,
Gal,
Thatali,
Kin,
Daghi,
Dadhi,
Mukh,
Thdét,
Dant,
Chouwa,
Jivha,
Tala,
Bikh,
Didhys,

Thomona,

Chorti jord,

Tholm4,
Koati,
Chént,
Bicha,
Ming,
Bacha dhikri,
Pith,

Pét,
Bhati,
Lar,
Lébhi,
Kuljs,
Phéphéra,
Gotma,

Pitt,
Tilli,
Pani mitari,
Gila,

”
Lildara,

Panjar,

Khopri,

Gidha.

Magaz,
D 2

Bodo.
Giinthiing,
Bolong or G-

diing,
Jobom,
Khoulai,
Khikhép,
Khoma,
Dadhi,
Dadhi,
Khoug4,
Kisithi,
Hithai,
Magma,
Chalai,
Jérkhong,
Jarba,
Jarba : Abd,
Abt biji; or

Ahdrbinthd,
Phénda kani

béging,
Kithdathai,
Khibd,
Chichi,
]4&(]0‘1.,
Chiph,
Bishikhd,
Bikhing,
Udéi,
Bhandar,
Bihd,
Witha mai,
Bikha,
Sompholo,

Moikhin,

Biklo,
Nokhabir,
Chithdp,
Gila,

Chinchiri,

Khamihar,
Khors bégéng,
Mdlém,
Mélém,

19

Dhimdl.
Nhipua.

} Nhépii phonga.
Kopil.
Galbiing.
Katé.
Nihithong.
Dédhi.
Didhi.
Nii.
Dilvé.
Sitong.
Jambai.
Détong.
Niii-ko-kilo.
TYimta.
Timta.

} Diada konashi,

Whilténg-jora.

Lishura thima.

Lishura,

Tau.

Séshé.

Li.

Chanteréng.

Gindi.

1léméng.

Patam.

Téréng.

Botereng.

Tamsing.

Khisls.

Mdkchaww khon-
{.dx’mg.

Pita.

”
Pani mutéri.
Kéha

”

IAildél'l’l .

Panjar.
Piring ko har.
P nhiii.
Ding,



20 VOCABULARY.

English. Kocch. Bodo. Dhemal.,
Spittle, Thips, Jamidoi, Thopchi.
Phlegm, Ghéngor, Hagardoi, Tl4ka.

Snot, Singani, Giing grii, Nhathi.
Turd, human, Gh, Khi, Lishi.
Horsedung, Ladi, Gorainikhi, O'nhya-ko-lishi.
Cowdung, Chan, Maushinikhi, Pid ko lishi.
‘Wild beast’s do. Guih. Méchanikhi, Khiina ko lishi.
Urine, human, Mith, Hisha doi, Chicho.
Cow’s urine, Miith, { N([ll(l;hlll]lhdshll 14 ko chicho,
Sweat, Jhéns, Galim ddi, Bhémti.
Semen, animal, Brij, Phéda, Tou ko chi.
Menses, Mitighdsa, Roti ¢hinam,  Li-ko-chi.
Pus, Pijh, Giamé doi, Bitd.
Bile, ’ Bikloni doi, Pito-ko-¢hi.
Fat, Chm'bi, ”» ’T)
Grease or Tallow, Charbi, » v
Gravy, Misangérras, Bidatni déi, Béha ko chi.
Slime, » » »
Spray, Phén, . v
Moult, of birds, Kurich, v .
Casting hair, }

of beasts, » » »
Rust, Murchs, Mamurkhi, .
Mildew or blight, Sdlla, Mairting, Patna.
Mouldiness, . Sawd, Soyo, Souliing.
Rot, putrescence, Pichd, Géchéo, Pich.
Paring, peel, Chhal, Bigar, Dhalé.
Lees and refuse

of expressed p Sitti: Chimri,  Chibd, Chénchi.

seed, &c.
Litter, dirt, Kuta, Jibdr, Jabér.
Cobweb, Jalshi, Bémaddng, "
yJHunger, Bhiik, Ukiddng, Mhita.
Thirsep Piss, Giangddng, Chiam.
Nakedness, ® Léngtépan, » ”
Cold, pain of, Jar, (I'u'iaj:iug, b Chiing.
Sexual desire, P injouni labi

. } Thénrs, { do, } Mondhépka.
Animal heat, fem. Rajh, Ginndng, "
Libidinousness, } Kim, & Chiichi thengai, "

vicious,
Glutbony, ”» ”» ”»

' DrunkenneSS, » ”» 2

1dle talk, Kéch-kéch, Phétphét, .

Foul-mouthed- .
, 4i kham,
ness or Abu- } Gali, { {:‘m clu’nﬁ",l

} Niika.
siveness,



VOCABULARY.

English. Kocch.
Stander, k-1 apakne,  {
1ting,
Clensure, blame  Ninda,
Praise, approval, DPrasan,
Continence,bodily Jitindrats,
Continence, } Sila,
mental,
Incontinence,
bodily or sen- » Indribas,
suality,
Incontinence, } Mattats,
mental,
Virtue, P,
Vice, Pip, .
Error or fault,  Ghdti,
Love, charitas, | Moh, miys, |
benevolence, Chéma, J
IIate, malevo- Ghin
lence, ’
IIope, Bhorsi,
Fear, Ilatds, Dor,
Justice, Dharam,
Injustice, Adharan,
Right, jusl, A
Daty, ob‘lligation, »
Cunning,deceit |~
oty } Chhal,
Candour, open-
ness, »
Modesty, shame, L4j, sharam,
Impudence, Nilajta,
Joy, Ulash,
Sorrow, Khéd,
Avarice, covet- p
ousness, Lobh,
ey, |} Dinie
Pride, vanity, '
Humility, "
Industry, Maskat, kismat,
Idlcness, Alas,
Truth, Sacchouti,
Falsehood, Jhitapan,
Patience, Tap,
Impatience, Asantip,
Rage, anger, Praptong,

Mercy, gentle-

ness, } Doya,

Bodo.

Chokhd  péra ]
kothdsondong §
Shibidong,

Boui,
b2
Ninohiy4,
, ”
Giyir,
»

»

2

Lijyo,

Laji ringd,

Jing sizj,,
3

”

»

TIabba moucho,
Bidong, Bayi,
Chaléyi,
Chaléyo,

»

a
Waano,

21
Dhimdl.

»
”

Chika.

Lachi.

Lédér.
Lédér mantho,

Kémpika.

Saccha ti:)pka.
Micha dopka.

»



22 VOCABULARY.

English. Koceh.

Cruelty, sav- L1

agene};s, } Kothi,
Bravery, Iip,
Cowardice, Nihiip,
Good manners,

politeness, Sishtachar,

grace,
B:;llg:;iatr;’?ers, } Dishtachir,
Curiosity, '
Indifference, .
Revenge, Bodol,
Forgiveness, Khéma,
Perfidy, Kapat,
Fidelity, »
Jealousy, .
Sanity, mental, s
Madness, Pigla pan,
Idiotey, creta-

nism, »
Food, victuals, Khdrik,
Eatables, Khabar khorik,
Drinkables, Pivar khorak,
Animal food, Mashong,
Vegetable food, Phalhir,

Fish meat,
Fowl meat,

Bodo.
‘Wanni,

Gahidong,
Gikho,

»

”

”
”

”

Ch({nak:'

»”

»
Janai jinis,
Jinai jinis,
Longnai jinis,
Bidot,
Miigong,

Mécch miashong, Guibidot,
Miirgh mashong, Doubidot,

Flesh meat, Mishong, Bidot,
Grain diet, Phalhar, »
Fruit dict, Phalhar, .
Hot condiments, Garam masila, »
Cold condiments, Thanda masala, »
Water, Jal, Déi,
Fermentedliquor, s Jou,
Distilled liquor, Madh, Pitika,
Milk, Didh, Daduy,
Buttermilk, . '
Whey, Mitha, "
Ghee, Ghiy, Ghi,
Curds, Dabhi, Dadd,
Roast or gril- i .

st eon & } Bhéjé, Manbai,
Boiled flesh, Jhdl, Bidai,
Beef, Gaiko masang, Misho bidot,
Mutton, Bheri ko mésang, Ménda bidot,
Goat flesh, Bakri ko mésang, Biirma bidot,
Pork, Stiwar ko misang, Yéma bidot,
Venison, Mriga ko mésang, Moiui bidot,

Dhimdl.

”

Jivédhamka.
Jivé mhoika.

”»

Chiéka jinis.
Chéka jinis.
Amka jinis.
Béhagd

Sér.

Iaiya Béha.
Kiya kobeha.
Béha,

Chi.
Y.
Phatika.
Dadhé.

GhiG.
Dahi.

Khinka béha.

Jhél.

Pia ko béha.
Ménda ko béhd.
Lécha ko béha.
Payé ko héha.
Yénga ko baha,



VOCABULARY. 23

Engliah:
Breakfast, »»
Dinner, »
2‘1‘&{'::;» dress, Kapra, 7
Man’s dress, »
‘Woman’s dress, .

Man’shead-dress, Pagri,

Woman’s ditto, Ghiingar,

Man’s upper vest, Pachura,
Khari,
Man’s lower vest, Dhdti,
Woman'’s ditto,
Man’s foot cover, Jota,
Woman’s ditto, Jota,

Cotton clothes,
wl.inen ‘clothes,

‘Woman’s ditto,

Woollen clothes, Lii ko kapm,
} Pit ko kapra,

Silk or Satin
clothes,

A sport, gamc,
pass time,

Chest,

Drafts,

Dicing,

A dice,

Card playing,

A card,

Kite flying,

A kite (paper),

Putting the stone,

Hockey,

Wrestling,

Fencing or sin-
gle stick, }

Ram fights,

€ock fights,

Hunting or the
chase,

Vls1tmg, S0-
ciety,

An assembly, }

} Khels,

} Shikar,
Sakajat,

soiree,

A feast, Bhdj,

Kocch.

Phéta, Patani,

Stikuld kapra,

{

Bodo. Dhimdl.
Phiinjani jaya, Rhéma chéka.
Sénjiphéi moi- [ Ménjhg béls-

kham, chaka.
Biléyo moikham, Ditima-chika.
11, Dhibd.
Iliwani I3, Wiawal ko Dhéba.
— Béwal ko Béna
Hinjouni IIi, or bolha.
Phali, Patuka.
Khikltkdong, } BEwal ko piicha-
Biichila, Dhiba.
Ddkna matta, Bélhi
Dokna-glou, ot
Géamcha, Dhari.
Dokna matta, Bolha.
Jota, Jéta.

Jota, Jota.
ITigiphit, Kapaiko Dhiba.
; %

Injini hi, »
Gélénai, Ghallé.
» ”»
» "
Lago manno, Déhcka.
totha jadong,  Dyingjémhi.

Madaihiding,

(sacred,) } Névachapi.



24

English.

An ornament,
personal,, or
jewel,

A mirror,

A bracelet,

An armlet,

An anklet,

A ring,

An car-ring,

A nose ring,

A necklace,

A chain of gold,
A chain of silver,
A precious stone,
Diamond,

Pearl,

Coral,

Firoza,

Animal,
Mankind,

ledrupqﬂ"il,

Bat, common,

Pteropine  or
frugivorous
Bats,

Monkey, Ma-
cacus,

Monkey, Sem-
nopithecus, }

Cat, domestic,

Male Cat,

Female Cat,

Kitten,

Wild Cat, Vi-}
verriceps,

Chaus Lynx,

Tiger,

Lcopard,

Dog, domestic,

Male Dog,

Bitch,

Young or whelp,

Wild Dog or
Ciidn, }

Hyeena,

. Jackal,

‘Wolf,

VOCABULARY.
Kocch. Bodo.

Gahana, »
All’l'é., »
Matha, sakho,  Néchang,
Béhang, '
Khard, »
Angithi, Nashitham,
Philkori kadama, Outi, karan-phdl,
Phuil, Nikha phal.
IT4siili, »
Sikal, jhinjiri, .
Sikal, jhinjiri, "
Mirs, .
Moti, »
Ml’mgé, ”»
Pasu, " ::
Mainushi, Minushi,

PR | Gnithéng
Chirpéya, thl'mg]n?é,
Chamechila, Bada mali,
Bogdor, Bilin,
Baudor, Mokhora,
ILilman, Thid mokhora,
Bilai, Mouji,
Bilai, Mouji jéla,
Billi, Mouji jo,
Bilaiér chai, Mouji galai,
Happa, Happa,
Bag, " Macha, v
Taka bag, Chitia mécha,
Kukiir, Choina,
Kiikir, Choimi jola,
Kikurm, Choimi jo,
Choa kikir, Choisya galai,
Kiihok, Chiky,
Lékra, Lokra,
Sival, Riyal,

)

»

Dhimal.

»

Bahoti.

Onti.
Chatia.

Dyang.
Didlong-kholot.

Chamchil.

Bogdor.

Nhéya.

IIilmén.

Ménkou.

Din khamenhou.
Mahani menhkou.
Menkou ko chan.
ITappa.
Khiina.
Nékshi khina.
Khia.

Déankha khia.
Mahani khia.
Khid ko chan.

Dincha ko klia.

Lékra.
Siyal.

»



English.

Fox,

Mungoosc, }
Herpestes,
Civet, large, Vi- }
verra,
Civet, small, }
Viverricula,
Paradoxurus,

or Screw-tail,
Weasel, mustela,

Marten, martes,
Otter, Lutra,

Bear, Helarctos, Bhoul, Bhands,

Bear, Prochilus,

Ratel, Mescbena,

Medge-hog,

Musk shrew or}
SOreX,

Mole,

Elephant,

Male elephant,

Female elephant,

hleplmnt s trunk,

Llephant’s tusk,
Rhinoceros,

His horn,

Hog, tamc,

Male hog,

Femalc or sow,

Wild hog,

Manis,

()x, tame, Bos,

Bull,

Cow,

Calf,

Bibos or Gaur,

Buftalo, tame,
Male buffalo,

Female buffalo,

Hison or Yak,
Wild buffalo, }

male,
l)itto female,

Antelope, black,
Ditto 4 horned,
Ditto Goral,

VOCABULARY.

Dhimal.
Kheéki.
Nyal.

”

Katas.

»

17d.
Naibhri.

Chika.

Niria.
Dankha néria.
Mahani néria.
Siindéng.
Niria ko shitong.
Laya.
Laya ko sing.

&

Déankha pa;
Mahani [l:-ay”ﬁ:
Dincha ko péaya.
Kéwata I1ay4.
Pid.

Dankha pia.
Mahani pia.
Pia ko chan.
Dincha ko pia.
Dis.

Dénkha dia.
Mahani dia.

Bima, l\h“l‘“'} Chouri pia.

Koceh. Bodo.
Khéki, Khak sidl,
Biji, Nyiilai,

Match gai, Mardg,
Katis, Gandouri,
” 2
” »”
vd, Mathén,
Mdphar,
Bhamh, Khak bhdld,
3 ”»
Chika, Chika,
Pari nindu, »
Hathi, Moidét,
ITathi, Moidet jola, g
Hathni, Muidet )o,
Sinr, Stndi,
Hathi diut, Moidet nipathai,
Génda, Génda,
Khag, Génda ni gong,
Suvar, Nong yoma,
Paugir, Yoéma jola,
Patl, Yoéma jo,
Banwa suar, 1ldgrani yoma,
Kéwat, Khéotai,
Gora, Musho,
Andhia, Musho démra,
Gai, Muisho jo,
Bichra, Misho galai,
Gouri gdd, Bius bolod,
Bhainsa, Moisho,
Ringd, Moisho jola,
Saral, Dhéni,  Moisho jo,
Khopoli, { o,
Arnd ll.wmm Mk
Arna, { sho Jola, .y
. [ Higrani -Moi-
Ami, 1 sho jo,
Latti, ”»

»

I

»

Dankha dia din-
cha ko.

Mahani did din-
cha ko.
”



26

English.

Ditto Thar,

Goat, domestic, }
male,

Ditto female,

Kid,

Wild goat or
Hemitragus, }

Domestic shecp,

The ram,

The ewe,

The lamb,

Wild sheep,

Stag, Elaphus,

Stag, Rusa,

Cervus, all,

Acxis, €hittal,

Styloccrus or
Stilt, }

Musk Deer,

Horse, male,

Mare,

Foal,

Ass,

Mule,

Rat,

%Iouse, .o
Taggnot,

Rhig‘mys,

Lagomys,

Hare,

Porcupine,

Squirrel,

Flying Squirrel,

A herd,

A flock,

Tusk,

Talon,

Muzzle,

Horn,

IIoof, entire,

Hoof, cloven,

Tail,

Mane,

Fur,

Hair, animal,

Hide, raw,

Hide, tanned,

VOCABULARY.
Kocch. Bodo.

” »
Chigol, Barma,
Bakri, Biirma jo,
Patha, pathi, Biirma galai,

» Mdish thénga,
Bhéra, Ménda,
Blhiéra, Meénda phanta,
Bhéri, Ménda jo,
Béchs, Ménda galai,
Gonr, -
Gawaj, »
Tarin, PR
Mirgn, } Moéchd,
Phitka khatia, Khdtia phégla,
Sdkra, Mochdi,
Kastiri, Kastiiri,
G?ora, Gorai thingan,
Ghori, Gorai thangani,
Bicha, Gorai galai,
Gadha, Gadha,
Khachar, Khachar,
Indir, Injid,
Nakanai, Injid ingini,

z: Injir ln’::lgn,
Sasal, " Shésai, 7
Chéda, Maddi,
Dil génora, Méntip,
T4nja, j’l’uink, Phalwa,”
Hinja, Phalwa,
Kikur dant, .
Augsi, Asignr,
Thatama, Guathatri,
Singh, Gong,
Tap, Yakhiing,
Khiirs, Yakhing,
Néngoér, Linjai,
Jhal, Baboi,
Rom, Poshom, Khaman,
Rom, Khaman,
Khal, Bigyir,
Sﬁbar, »

Dhemdl.
’ »
Eécha.

Mahani Eécha.
Eécha ko chan.

»

Ménda.

Dinkha ménda.
Mahani ménda.
Ménda ko chan.

Génd.

”
Yéngha.
Phitki.
Sokra.

Kostiri.
O’nyha.
Thangani onyha.
Onyha ko chan.
Gadha.
Khachar.
Jiha.
Mhoika jitha.

”
Baha.
Sosali.
Chéda.
Dil gounra.

J hz’tkwa.’ ’
Jhikwa.

Khiirsing.
»
Dang.
Tip,
Khir,
Meétong.
Jhal.
Moishii.
Moishii.
Cham.
Khal,



VOCABULARY. 27

English. Kocech,
Peltry, prepat-
ed furs, ”»
A bird, Pékhi,

Itures, Vul- _—
vtllllr,l lﬁi : } Singni,
Eagles, Aqui- a
la, Lin. B4,

),
ernes or fish- ,
I } TI6kds, kirwa,

ing eagles,
Falcons, Falco, B4j,
Ilawks, accipiter, Bdj,
Kites, Milvus,  Chil,
Buzzards, Buteo, Alichapra,
Owls, all, Strix, L. Péchd,
Goat-suckers, Bhirki,
Swallows and 3

swifts, Nik-kata,
Blue throats or

Burystomus,
Kingtishers,

Alcedo, Lin,

Bee-eaters, Me- }

Sén kowa,
Matchrénga,

tréngd
rops, Lm Patrénga,

Hoopocs, Upu-
pa, Lin.
Sun birds
N ectarmes,
TIrogons, Trogon,
Ilorn bills, Bu- i
oy } Tkl kulh,
Barbets, Bucco,
Thrushes, Tur-
dus, Lin,
Chattering
thrushes or} Sath Bhai,
Garrulax,
Orioles orman- -
go Birds, } IIaldlardm,
Builbiils, Domné,
Harewas  or
Chloropsis, }
Fly catchers,
Muscicapa, L. } Thépi,

Macharias,

aubudl,
or . .
imy Sy’lvmns Choti pokhi,

Sylvia antiq,

Bania boh,

Madh chisi,

”»

} Béswari,

»

Bodo. Dhimdl.

» »
Douchen, Jih4.
Sigtn, Sigan.
Douléngs, Uwa. *
Douphd, Kiarwa.

» L Y}
Sila, .
Doukln’n:’ Pécha. o’ '

Dou thimphoi, Thadar.
Dou blakhar, Niak-kata.

Dou khaténg, »»
Dounathiit, »
Mithlanka, »
Dou khénjong, »

” »

Dou chi;;o', .,
Dou w.m: Lénja.
Dou khtn thalo, Huatdk taka.

Akaisikai, ”»

Golia sin khoudi, Géididdi.

.
”» »
Bl’lll’lt, ”»
a” ”»
» ”»

Théphléng, Lati tipa,



28 VOCABULARY.

English. Kocch, Bodo. Dhimdl.

Dabhils or Cop-
sychus,

S émas or Gril-
ivora,

Stone Chats or
Smucola,Pld-
das, or Si- » ”»
koulas,

Wag tails, Mo-
tacilla, L,
Khanjans  or
DhoWbinis,

Tit Larks or}
]
}
j
J

} Duyal, Khirjéng, "

” ”» ”

Chitkdn, Phyirsi, Chitkon,

Anthus g Ma-
saréchi,
Butcher Birds
or Lanius, L.
Black dntto or
Edolians, Cuv.
Cotton Blrds
or Grauculus, [ Kapaswa, » ”»
\Iagples,‘kxtta, Ghgliging, Thergogo.
Jays, Garrulus, .
Crows, Corvus, Kig, Kow.x, Dou kha, Kowa.

Bharia, Don Sh'ibing, .

C ha.t()k ”» ”

Jhénch, TPhiringa, Chéntia.

2

cula, Lm
Starlings, Stur-
nus, Lin.
Weavers, DBa-
yés, Ploceus,
Amadines,
Amadina, Sw.
Thick billéd
finchesgPyr- > Ram goura, » »
rhulines,
Common finches, Goura, Choneh, »»
Sparrows, Passer, Géonrf, Ghor Chékha, »
Finch Larks or}

krrlmlanda,

Larks, Alauda, { Khiipériagehil-
’ chilia, ” »

Parrots, T6ta, Tota, Bathd, Tota.
Pg;fall;:fz’msﬁﬁs ,} Patani, Pitani, Noltia.
Swinging Par-

rakeetg‘atkan’ Latan Saa, ,,

Psittacula,

Grackles or

Ma.mas Gra- » Sird, Dou sari, Sard.
} KhOde.l'O, ” ”
} Chonch, , ”

} Chaé pani, Thiini, and } Pa

Dousit,

” EEd il



VOCABULARY.

or Carvinagks,

Plovers, €hara-
dnus, Lin.
Lapwings, Va-
nellus, Lin.

Furlews, Nu-
menius,

Ibises, Ibisags,

2

} Nitali,

Gangtitti,

Kaékrol,
ghoka,

”
»

Sotmar,

»

kado- } Kédo ghoka,

English. Kocch. Bodo. Dhimdl.
Wood-peckers, } L ‘

Picus, Lin. Khiita kati, Dou théna, »
Walking Cuc-

koos or Ma- | Chokal ding,

hokas, Pheenis > Kéch ke chia, » .

cophaus cum Dema chor,

ntropus &c. J .
Black Cuckoos

or Xoils gEn- > Kail, . Biidhéng.

dynamys, . .
(,mnmon Cue- Clicdid, . .

koos,Goceclens

).
l:lgiggns,‘dcom Pario, Parho.

, V
P{‘r:;o!:;; g(l:f;} Hariwail, Bijo, Haritdl.
Turtle doves, Ghigy, Douthd, Ghuga.
Peacocks, Pavo, Mair, Dou tai, Khonja.
Pheasants, _

Phasianus, ” » »
Fow ea-

sants or Kali- D ariit

ches, Euplo- " ou girit, »

comus,

Fowls, gallus, Choérha, Dou mashar, Kia.

Wild fowl, Ban chorha, Dou mashar, Cha kia.
Domestic fowl, Chorha, Dou or Tau, Kia.

Cock, Margha, Dou jola, Dhangdi kia.
I‘Iep, I\Il’ll‘g]li,’ Dou jo, B’lujmdi kia.
Chicken, P Chéngud, Dou sy4, Ké¢ chan,
PartridsesRer-1 pygnar, Dou thitiri,  Tithiri.

. -ty A4llle

Quails, Coturnix, Batoi, Bhati, Dou bathar, Migam.
3-toed q,uym'ls or :

IA (‘-“ (’.s » » »
Bustards, Otis, »» s »
::;{llgl:wa]]:;j'} Diber, Dou déber, Déber.
(Edicnemusaaé

”
»
Géng titi.

”»

Kédo ghéka.



30 VOCABULARY.

English. Kocch. Bodo.
Tantali, 1 »
Demoiselles, ,

Anthopoides, } Siiras, »

Cranes, grus, Séras,
Storks, (Aconm, Laglag,
Adjutants } Tlérgil,
Leptoptllos, '
Jabirus

My cteIia } Jhaugil,
Gaping §torks, .
Anastomus, ’} Léhdjing,
Herons, Ard.ea,

bL »n

Little  white .
herons or E} Bagla, Doubo,
grets,

Sand-pipers,

Tringa, Lin.
Stilts or IIi-}

mantopus, » »
Snipes or Sco-

lopax aut; » »
Gallinules or

‘Water Icns, 4 ”

Jacanas or Parra, IIéoni,
Spoonbills or

Dabil, » ”
Flamingoes,

Pheenicopte- v .

rus,

Gulls, Larus, L.
Terns, Sterna, L. Gangchllu,

Grebes, Fulica, » .
Divers, Plotus, ' .
Pelicans, Bhéri, Naishaka,
Corvorants, Cowir, .
Geese, Anser, Il4ngs, Hings,
Ducks, Anas, Hangs, Hangs,
Pgs}; Querque-} Gairi, .
‘Egg, Dima4, Dou doi,
Yolk, Kisma, Giimg,

Shell, Kholta, Dou doikhon,
Feather, Pakhana, Ging,
Down, ' Thuala,
Plume or quill, Khdl, Dou ging,
Beak, bill, Thdt, Khougs,
ng, Dén4, Kéng khong,
Tail, Phéchs, Lénjai,

Hangs.
Hangs.

Ti. §
Keékalai.
Kholta.
Pakhana.
Muisha.

Th(’)twa.’ ’
Dém,
Métong.



English.
Nest, bird’s, '

VOCABULARY.

Koccek.
Bhass,

Den, wild beast’s, Khor,

Amphibia or }

Reptiles,
Alligator,
Crocodile,
Tortoise, land,
Ditto, water,

Lizards, generic,

Monitor or Géh,
Snakes,
Python,
Coluber,
Cobra,
Toad,
Frog,
Fish, all,
Carp,
Mullet,
Eel,
Séran,
Souli,
Boili,
Ekdhénga,
Phalli,
Kiirsa,
Chittal,
Crustaceans,
Crab,
P%w!!], :
yster,
Cockle,
Muscle,
Snail, any,
Shelled snail,
Nude snail,
Shell, any,
Insects,

Beetle,

Fly,

Gad fly,
Spider,
Butterfly,
Moth,

Bee,

Wasp,

Kiammir,
Thoud gi,
Dara,
Pani match,
Khaklas,
Guhi,
Samp,
Ajangor,
Dhamna, Bors,
Gohoma,
Kotarai,
Hola,
Mitch,
Rohi,
Béamiij,

»
Soul,
Théna,
Phalli,
Kiirsg,
Chittal,
Kékdr,
Nicha,

»
Gz,
Sambik,
Syiltina,

»

»
Poka,
Dhandhania, {

Michi,
Dins,
Maikor,
Chitti,
Kiikti,
Mohdmachi,

Bhémérdl,

Bodo.

Bithop,
Mudaa,

»

3

Khtbchfing,
Géltap,
Lam4 khandai,
Miiphg,
Jibo,

Jibo yut,
Jibcl) danda,
Imb chitro,
Imbid bingla,
Gni,

Rihi,

”
Langdr,
”

”

Khing killi,
Gnd laiba,
Karsa,

2

»
Kan kharai,
Gn4 that,

»
Syamak,
Larai,
Khdrikata,
Jinai khong,

»

»
Impho,

Khi brima,
Kibritma,
‘Thampui,
Dingso,
Béma,
Kantéola,
Kanteola,
Béré,

Tamri méra,
Choréma,

Dhimdl.

”»

»
»

3

»

Ruaha.
Ghakut.
Chéndéé.
Koiya.
Puanhis.
Béré.
Kétrii,
116la.
Hiya.
Rihi.

»

Bami.

2
»

Théna.
Gichi,
Kiirsa,

e »
Kiha.

Ténhia.

»
Chudar.
Dadiikri.
Ldtét.
Jhdl téng.
Lotét.
Khdlta.
Poki.
Bhandari.
Dhikuri.
Tanha.
Doha.
Makra.
Chitti.
Chitti.

} Béghi.

33



Bajara or Bajra,

”»

2

#2 VOCABULARY.
English. Koech. Bodo. Dkimal.
Hornet, Biéghi, Béré khangrai, Tokra.

: "Thamphoi hs
Moschito, Mosho, { gangjang, } Jahan,
Bug, Uras, Urow, Uris.
Louse, Nakuni khia, { ,i‘!‘e"}':’ } Khit.

iphid,

Flea, Chotka, Chutki, Chutki.
Grasshopper, Pharing kakti, Giamagrén, Jharidk.
Locust, Theéri kikti, Giyong, - Jhariap.

s ha Td N 2 ,
Ant, Niiti pipara, { %I[:scha br‘ai?, } Nhé mdi.
Termite, Uni, Rai khin, Uri.
Centipede, Chiéri, Chélémla, Tamia.
Scorpion, » - ’ .
Earth worm, Chérs, ™ Khanchiri, Déria.
Intestinal worm, Pét chéra, Phila, (hara.
Leech, Jaluik, Bédlon, Chamdha.
Fish scale, Aisha, Gna bigir, Aisha.
Fish fin, Déna, Gnd géng, Bhir,
Fish gill, Kénkashi, Galphd, Kan kashi.
Spider’s web, Jilshi, Béma déng, .
Cacoon, Thishi, Bithdp, Thiishi.
Caterpillar, Poka, Chikri, Poka.
Chrysalis, Lata, Bithop, ”»
Imago, insect,  Chitti, Chikui, "
Honey, Madhii, Godai, Sharti.
Wax, Mo, Miishitha, Piring.
Beehive, » ‘Chhit, Bejélép, Chatta.
Fur, Pasham, Khomon, Moisha.
Silk, Résham, Phit, Indi, Résham.
‘Wool, Rom, Khomon, Moishi.
' Veg_etalia., . » » »
Greins “or Ce-1 1 gieni, Lokhi, Lokbi.

realia,

Rice, dhan, Dhin, Mai, Bhiko dm.
Rice, choul, Choul, Mairong, 1nkhi.
Rice, bhat, Bhat, Maikhowm, Om.
‘Wheat, Gohom, Gohom, Gohom.
Barley, Paira, Phoira, Poira.
Rye, 2» Ly 9 ”»
Buck wheat, } i,

Fagopyrus, ”» M ”»
Millets, n " s »
Kiadram or }

Kudrava, » » »
Jowér or . s » »»
Janéra, ”» ’» »



VOCABULARY.
English. Kocch. Bodo.

Kodo, . » s
Marids or Marwa, Marwa, Thekoro,
Téngan or } _

Tangm, ”» s
Kﬂﬂglm. ” ”»
Sama, » »
Chini, . '
Kodai, - » ”»
Makara or Ma- } )

kara-jil, » o
Bhatwis, » »
Pulse, Dals, Dal, Kalai,
Mattar or Peas, Motor, Shobaima,

Karau, ditto,

Channa, Biit kalai, But,
But, 9 N »
Réhla or Rawla, » »
Arhar or Rahar, Xrhal, Khokléng,
Khéséri, Khisiri, Khisiri,
Urid, Thakori, Thakon,
Kalai, Mésh, Wiaséng,
Mash, R »
Miing, Miing, Mikh kalai,
Kirthi or Kdlthi, Kulthi, Kulthi,
Mastir, Masuri, Misuri,
Mot or Méthi, s ”»
Bhiringa or } ,
‘mag_r/]’ i . ”» »
"Eonmrin—MApHRirss,
San, Son, Son,
Pat, Pits, Nérjai,
Bhing, Bhéng, Bhéng,
Miinj, Miija, »
Tisi or Alsi, Tis, »»
Sémal, Simla, Sytimli,
Kapés, the plant, Kap4s, Khin phang,
Baro6ach, '
Ménwa or Mélwa, Mérwa pat »
Reétham, Resham, »
Tasar, »”» Indi,*
‘Wool, Poshom, Khomon,
Oil plants, » "y
T, T, Bishwér,
Rﬁ, Rﬂi, . I
Sarsin, Sé6rsys, .« Bishwar,
Tisi, Tisi, L »
T4, Til, ‘ Sibing,

Dhimdl.

Méndt,

bH]

11
”
”»
”

»

Kalai,
Ghontsl.

»
Biit.

”
»

Labér.
Khisiri.
Thakori.

”
”

Kdlthi.
Misuri.
”

”»

Son.

. Pata.

Bhéng.

”»
Léshing,
Kapai sing.

»

»
»

J ingshé:
Mééshe,”



34
Englisk. Kocch.

Déna or Post, Posot,
Réndi, E’nda,
Kistim, Kistim,
Nimb, »»
Mohwa, '
Naril, Nariydl,
Greens, Torkari,
Karbiiza, Khormiinj,
Tarbiiza, »
Kohara, Kiimla,
Lowka, Lahf,
Kaddd, Kaddd,
Khira, Swis,
Kankara, Bingi,
Karéla, Killa,
Sém or Shim, Chima,
Bokla, »
Léba or Ldbia, »»
Boéra, Boéra,
Chichinda, Diidheési,
Tardi, Toroi,
Palwal, Paral,
Béngan, . Béngan,
Ninua or Ge-} Ghérs,

nora, ;
Piling, Paltng,
Palag, »
Péi, Péi,
Choursyi, ) Ty
Roots, edible, Kandmil,
Ming phalli, »
Pékchi, »
Arwi, Ming,
Alyg, potatoe, Aly,
Pind 4lu or

Banda, »
Sakarkand, Rangld,
Spices and con- P

giments, &e. } Maséla,
Haldi, -5 Ilalad,
Adrak, Ada,
Ukh, Kisiyér,
Tambakd, Tamkd,
Paun, Paun,

'Gaggh mirich,

or Cayenne,

Large or Cap-} Bada

© sicum, o

VOCABULARY.

} Morich,

Morich,

v

Bodo.

Phosto,
E’nda,
Khiistim,
Nalikhor,
Moikri,

Khaklé,
Lou,

That syt;x,mﬁ,
Thai béng,
Udashi,.
Gorshi,
Shobaima,
Tléngi,
Jinkha,
Phénthou,
Phalla,

”
Moi ph:;.:'ai,
Thé,

»

Méns,
Biliti Tha,

»
Thé gina, -

”
Halddi,
Haijéng,
Kisiyar,
Tamkq,
Phatai,
Béujakit,

" Yiingsi.

Dhimdl.
P6s. '
E'ndi.

Sér.

»
”
»

Laha.
Thaishi.

’

Korla.
Chénsé.

»

Ghoﬁta.n
Diadh cési.
Toroi.

Béngan., ’
Ghérs,

»
Ghdng. "
Lin.

”

Ménd.
Bilati Lin.
”»

TI'g4 lin.

Yénkhé.
Kisiyér.
T4mka.
Paun.

Morchi.

} Bﬁnjalﬁtthopa,{ ﬁl:r:hi



English.
Lahsun,

Piaz,

Jirg,

Loéng,

Il4chi,

Kila mirich,

Jowain,

Jaiphal,

Somph,

Soént,

Pipal,

Dyes,

Nil,

Kiistim,

Haldi,

Tind,

Munyjit,

Bakiun,

Al

Supiri,

Kath,

Tésu or Téns,

Génda,

Ilarra,

Drugs, &ec.

Bikh (poison),

Bikhma,

Singhia Bikh,

Harina Bikh,

Didhia Bikh,

Téjpit,

Lal chandan,

Dhiipi chandan,

Charaita,

Jainti or Bhit-
kés,

Jata mingsi,

Trees, generice,

Sist,

Sakwa,

Tvnd,

Sagwin,

Babdl,

Khair,

Béns, common,

Béns, small,

VOCABULARY. 35

Kocch. Bodo. Dkimdl.
Roshan, P:g ::: shamb- } Roshan.
Pi4j, Pidgi, Téngg.
Jira, ”» T}
Long, Long, Léng.
Ilﬁc}ﬁ) » 1)
Golmorich, Jéti morich, Golmorchi.
Jowni, Jowni, Jowni.

Ji ﬁlphal. 3 ”
Gwaman, Gwamiri, GwAamari.
Sént: 2 »
Pipli, Chimphrai, Pipli.
R»Ong. ”» »
Nil, Nil, Nil.
Kisim, Khisim, »
Halad, Acho (plant),  Ludha.

”» 9 angwi.
Manjit, Mai jitti, Mai jatti.
Bokom, 9 ”»
Supéri, Shiiphari, Shiphéri.
Kath, Kwoiro, Khair.
Harra, Silikha, Horkdti.

” ” ”
Bish, Bish, Ning.

(1] » ”
Singhia, Singia, Singi.
Harina, . Harina, Harina.
Diidhia, Rih, TGh.
Tejpit, Théjpit, ** Théjpét.
Rakt chandan, Chandan, 0
Dhiipi, Chandan, Chandan.
Chirita, Khabitita, Khaba,

”» » »
Jata mési, » »»

. Phéng, .
Gécch, Péd, { Bén ghéng, - } Sing.
Sisrong, Sisrong, Sisrong.
Sal, Sal, Sal.

” » ”

” ”» ”
Khair, Kwoiro, Khair.
Béns, Wi, P4 sing.
Bish béns, » . »

r2.



36 VOCABULARY.
English. Kocch. Bodo.
Bént or Cane, Béuth, Raidong,
Champa, Champa, Champa,
Sémsl, Simla, Sytmli,
Réndi, large tree, » »
MOhW5'J ’» 2
Sahajn4, Raikhanjan, »»
Nimb, Nim, Nim,
Barr, Bér, Bér,

. Pipal, Pipol, »
Pékar, Pakuri, »
Adambar, » s
Palss or Dhik, Panss, Phalis,
Mad:Ir or Ekonia, Madér, Ma4ndari,
Jamalgota or . ,

Bha s, } Kéniké, "
Sij or Euphorbis, Sijd, Bitho sijo,
Nogphan or } Nara sij, Maibting-sij,
Asoka, 3 33
Tsl, Tal, Th4l,
Khajir, Khajiir, »
N4 Narél, Nalikdl,
Siipéri, Supéri, s
Adbésipéri, » »
Am or Amba, Am, Thaikjo,
Amrdd, » »
Sharifa, ”» ”
Atta, Atta, »
Katahar, Kathal, Khantal,
Barahar, Bohor, s
Nérangi, Santala, Santara,
Nimbq, Jémir, Cholonga,
Bair, Bobori, Boigri,
T"lt’ » »
Imli, Tétali, Tetali,

Thali,

Kéls, Kollo, ¢ { Laiphéng,

ParTs oF PranTs.
Grain, Kokhi, L6khi,
Straw, Piel, Jigép,
Chaff, Patan, Gaba,
Bran, Ankéri, Ghindoi,
Stubble, Nars, Jigép,
Husk, Tsi, Jazai,
Pod, long, - Chéir, Chocha, Bejéng,
Round capsule, Chédr, »»
Ear of grain, Shis, Shis,

Dhimdl.
Rédhi.
Champa.
Losing.

Bdr.-
”
Palss.
”»

Sijo.

»
Tal.

”

”

”»
Térsé.

»

”
Démshé'.'

Choishé,
Bégri.

Tetsli.
Yémphi.

Loékhi.
Natan.

. Akandi.”

Nara.
Tisi.
Thdakra.

”

Shis.



VOCABULARY. 37

English. Kocch. Bodo. Dhimdl.
Barb o? ear,  Sings, Khisléang, Stingé.
Stalk, Gitch, Biphéng, Sing ?
Rind, Chilka, Bigr, Chonché.
"Pulp, Masé, Modom, Béha.
Core, Sans, 1 3
Seed or stone,  Bichi, Bigot, Bichi.
Flower bud, Korha, Tropidong, Kérha.
Flower, Phul, Bibar, Lhép.
Pollen, Bhiséng, Shamn, Dhiila.
Fruit, Phal, Bithai, Siha.
Root, Sikor, Rada, Shikar.
Bole or stem, Solsol, Gdai, Gora.
Bark, Chal, Bigor, Cham.
Wood or timber, Manja, Bonphang, Manja.
Branch, Dal, Tala, Diléng.
Leaf, Pat, Lai, Bilai, Lhaba.
Grass kind, I'rin, Taroi, gingsho, Dinchandimé.
Creeper kind, Nédshi, Eéndong, Lédshi.
Air plant kind, Laut, Rott, Biad, Alogrot.
Reed kind, Batali, Khagra, Khami, Batali.
. Tlokola, Nanedorbilai,

Rush kind, { Taranju, { 'l‘hm?ai, } Hokola.
Gum, Atha, » .
Glue, Athi, » »
I\Ilz:it;m’resm, of Dhiind, . .
Ditto ditto Saul, Dhing, Dhiing, Dhiina.
Prepared ex-

tract, Pitch or} " . "

Tar,
Juice, any, Ros, Bidai, Singkochi,

Gab or gluten,  Gab,

” ”

NaTurAL AND Poritican Ties.

A man, Beta chos, Hiws, Wiaval.

A woman, Beti cho4, Hinjou, Béval.

An c‘;:f:gt } Chéd, Galai, * Chan.
Ae:;}u}d’ wean- 8{::22::’ } Gotho,+ Dhémka-chan,
A mature man, Gabhir, Jholou, ‘Whantéka.
A mature woman, Gibhir, Sikhlou, ‘Whantéka.
A dry nurse, Dai, »» 9
A wet nurse, Dii, Bima hatal, Mousi 4m4.
A midwife, Dai yéni, » »
A bride, Kwolna, Bihi, Kaina.

A bridegroom, Bér, Bishai, Bor.

* All young. + Human young only. .
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English.

-~ A husband,

A wife,

- A widow,

A widower,
An orphan,
A virgin,
A whore,

A whoremonger,

A corpse,
A sexton, buri-
er or burner,

VOCABULARY.

Kocckh.

Bhatir,
Moéghi,
Réand,
Réandra,
Mouria,
Kuméri,
Noti,
Laphandar,
Mobra,

b

A mourner, .
» Parent, Janam jata,
Child, Béta,
Guardian, »
Ward, »
Minor, »
Bastard, Jarwa,
Adopted child, TPosh béta,
Heir, ‘Wiris,
Ancestor, Pirhi,
Descendant, Choa réchos,
A relation of Gét
blood, } dtri,
Do. of marriage, »
Kinsfolk  or
relatives  of Ly
blood and Kiitimbh,
marriage,
Own family or
household, } Alabds,
Other folk, Pérl6
strangers, } oriog .

A Householder, Giri,

An ascetic, Bairigi,
Father, Bép,
Mother, Ma,
Brother, Bhai,
Sister, Bahin,
Son, Béts,
Daughter, Béti,
Boy, Chéngra,
Girl, Chéngri,
Pat. ndfather,
Gran hl,
Mat. grandfather, Nén4,
Pat. dmo-

ther,gmn } Abo,

Bodo.
Bishai,
Bihi,
Réndi,
Balinda,
Mouria,
Sikala,

Gathéi, "

»

Bipha,
Bisha, -

Bipha y:)’ngn,
Dharam Bisha,
Khiinigir,
Pirhi,
Harkhin,

»

Gushti,
Gouini manu-
shi,

Néoni manushi,

Malaicho,

" Giri, Gré,

Houria,

Aphé

Aya,

Bida,

Bina nou,

Bishi,

Bishi,

iwa gotho,

Hinjou gotho,
bo,

Bichou,

Abo,

Aboi,

Dhimal.

Ke.

Bé.
Randi.
Randra.
Mouria.
Dhani.
Sika.

”

Aba.
Chan.

”
”»

Poshya ,c’han.
Iarkhin,

H4rkhin.

”»

Gushthi,
Tai ko diang.

Siko githi.

Béomi.
Giri, Gra.
»”
Aba.
Amma.
Yolla.
Rima.
Chan.
Chémdi.
Wijan.
Béjan.
Aju.
Niathi.
Aji.
Ajai.



English.

Mat. grandmo- }
ther,
Father’s sis- }
ter’s husband,
Father’s sister,
Father’s brother,
Brother’s son,
Mother’sbrother,
Mother’s sister,
Sister’s son,
Brother’s }
daughter,
Sister’s daughter,
Pat. Cousin,
Mat. Cousin,
gathpr-limlaw,
on-in-law,
Brother-in-law,
Sister-in-law,
Foster brother,
go.ste:i sister,
riend,
Encmy,
Neighbour,
Stranger,
Patron,
Client,
Partner in
trade, &ec.
Fellow caste man,
()thl lcm.xlntry, }
natal soil,
Fellow coun-
tryman, }

Alien, forcigner,

Host,

Guest,
Traveller,
Master,
Servant,
Debtor,
Creditor,
Freeman,
Slave,
Predial slave,
Menial slave,
Born slave,

VOCABULARY.

Kocch.
Néni,

Pisha,

Pisai,

Jétho, Khira,
Bhatija,
Méma,
Mishi,
Bhaging,

Bhatfji,
Bhég

ini,
Dada, Baba,
Dada, Baiba,
Babdji,
Jamali,

Sila,

Sili,

Didhia Bhai,
Diidhia Bahin,
Sakhi,

Bairi,
Pasporsi,
Noudhia,
Ladu,
Bhégiira,
Lkjatia,

Janam Bham,

Désbhai,

Pordési,

Ghorgrihasth,
Sohor,
Porbésia,
Mumib,
Chakor,
Dhdrus,
Mahéjan,
Sadhin,
Bénda,

Bénds, Bindi,

»

Bodo.
Aboi,

Amai,

Anoi,

Ayong, Adoi,
Biyaddi,
Anmai,

Maddi,
Banaicho,

Biy4 doj,
Biyé noi,
Ada, Agai,
Ada, Agai,
Apha,

Bija madoi,
Bibnéng,
Bibnéng,

Gishthi,
Bairi,
Gyiti,
Alashi,

b2

2

Rannai,
Jéngni Boto,

Jongniraijo,

J ongni,_raijoni-} Nal sakhs.

~manushi,

39

Dhimdl.
Ajai.
Pisha.
Pisai.
Jétha, Dado.
Bhatija.
Mamé.

Moushi.
Bhégina.

Bhatiji.

Dai, Yolla.
Dai, Yolla.
Jawa.
Mhiwa.
Sila.

Sali.
Taikodiéng.
Bairi.

»

Béntha pahi.
»

Tai ko réjyo.

Gn’lb\’m.-raijoni-} Bordjyo-ko-

wménashi,

dyang.

Barthén hodong, Gwoipika.

Alsshi,
Gré’ ”»
Arpho,
Dharjaya,
Dharhoua,
”

»

Chalilehé.

Gra.

Chskor.

Dharchaika.

Dhirpiks.
»
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English.
Bought slave,

VOCABULARY.

Kocch.

Domestic servant, Kamall

Male ditto,
Female ditto,
Mistress of
House, Ma-
nager,
Steward, out-
house mana-
ger,
Soverelgn,
Subjeect,
King,
Noble,
Peasant, Bour-
geois,
Gentleman,
Plebeian,
Landlord,
Tenant or
Leaseholder,
Hunter,
Fisherman,

' Herdsman,

Ditto, female,

Kamail,

Girthani,

} Déonia,

Raja,
Praja,
Raja,
Kuilin,

} Dhckara,

Kiilin,
Dhckara,
Giri,
Mastajir,
Byéadhi,
Matchia,
Gwal, Sapil,
Majathi,

;
{

, -

.Aci‘ilt‘iglttl;al } Kirsin, Chisa,
Gardener, Mali,
Hired labourer, Kanla,
Ploughman, TIalwaha,
Merchant,

wholesale, } Dhoni,
Trader, retail, Dokani,
Banker,money-

dealer, ? } Sarrafi,
Bankrupt, Khéngta,
Manufacturer, »
Artizan, crafts- Mistri,

man,
Artist, liberal,  Silpiwar,
Priest, cleric, Pajak patak,
Layman, laic, .
Gardg, Gosain,
Chéla, Bhogot,
Puréhit, Pirohit,
Pijéri, Piijari,
‘Witch, male, Dakin,

Dakini,

Bodo.

Arpho, "

”

Raja,
Porja,

3

33

Gra,

G4,

Mala, Jélua,
1 Gwal,
J

Porja,

Bhéran i;oyo,
1lalwa,

Maihdjan,
”»
i3]

”

3

Dagra,

"
Dédshi, Dhami,

”»

»”

"

} Déé6shi, Dham,

Iliwa daina,
Hinjou daina,

Dhimdl.

¢ 2»
H
»
»

»

»

Raja.
Porja.

”

”

. ”
(nn.

Giri.

Jalua.
Gwal.

Porja.

”»
Bénihar.
Ilalwai.

Mahéjan.

»”

Déoshi, Dhami.

Dééshi, Dhéami.

Dhaina.
Mbhai.



VOCABULARY.

English. Kocch. Bodo. Dhimdl.
Khot komi,
Sorcerer or m“'{ Jadtgar, J6n-} ” »
gician, tri,
Diviner or au- }

gul', . ”» 3 »
Astrologer, J6tshi, » .
Fortune-teller, Nat, Bfind, ” ”
Exorcist, } J]l:ﬁ:nia]:hﬁnk } Ojha, Ojha.
Clerk, scholar, .

manof letters, } Pondit, » ”
Teacher, Gl’"ﬁ) 2» ”»
Learner, Sish, » »
Minister of state, Mantri, Dewén, Dewin.
Prime minister, Ml mantri, » 9
Finance ditto,  Diwin, . Diwén, Diwan.
Law ditto, Dharméadhikéri, ’ .
F oreign ditto, ” ”» ”
Envoy, - Dit, ”» »
Judge, Lawyer, ' " .
Umpire, single, Silis, ’ »
Jury, Panchayat, Panchéti, ”» Diémi.
Pleader, attorney, Wokil, Wokil, Wokil.
Plaintiff, Phairadi, » "
Defendant, Aséami, ” .
Witness, Gowa, Saki, I'sat, I'sat.
Civilian, » ' »
Soldier, Sipahi, Siphai, Siphai.
Officer, » » »
Private’ » ’» ”
Commander-in- .

C hi ef, } Sénapatl, ’ ”»
Sailor, Boatman, Kéénia, Mallsh, » »
Physician, Réjha, Ojha, Ojha.
Surgeon, N » »
Druggist, Paséri, Pakhali, »
Poet, Kabirsj, » »
Painter, Malskér, Mali, Mali.
Architect, » » »
Sculptor, ’ » ”

‘ ﬁuﬁd&n’ Gﬁn’ £ »
House-builder, | Mistri Thévui, Déri.
Miner, quarrier

for meta]’ ”» ”» »
Stone q‘mrrier’ » » ”
Stone cutter or
. Engraver, } » » »

G



42 VOCABULARY.

Englisk. Kocch. Bodo. Dhimdl.
Metallicengraver, . . . »
Smelter, » » »
Brickayer ““d} Kémhsl, Kambsl, Kdmhal,
Tile maker, » » v
Thatcher, Chal, Nukhim }épgra, Sadimka.
Carpenter, Bardi, Shuatar, - »
Potter, Ktmhal, Khimal, Khém&}.
Smith, Kéambhar, Khamér, Kéamar.
Ironsmith, Kéambhar, " vs
Coppersmith, ~ Kémbhar, ” "
Brazier, Kéambhar, . .
Pewterer,’ Thatéri, Thatéri, Thatéri.
Bell maker, » . v
Gold & s““’"} Binia, Binia, Bania.
Catler, Kéambhar, . "
Cook, Bhandari, . .
Barber, Nowa, Nowa, Nowa.
Taylor, Doriji, . .
Shoemaker, Chiimar, Chiémar, »
Currier, Tanner, Chumr, " "
Miller, » » »
Oilman, Téli, Téli, Téli.
Dyer, Rangsiz, ' '
Confectioner, Bowri, Bhijari, Bowri,
Butcher, Kassai, ’ »
Baker, » » ”
Distiller, Siindi, Sdndi, »
Brewer, ' ' o
Turner, » » »
Cloth-printer, . . v
Spinner, » Khiinlddong, Kapai katika.
‘Weaver, Ténti, Jolaha,  Dagr, Dhéawa thirka.
Basket-maker, Hari, Dém, v .
Cordwainer, . . .

AsstracT ForMs or ABove Nouns.
Carcase, animal, Moéra, Gothoi, Siké.
Corpse, human, Mors, Gothoi, Sika.
Sex, Ling, jati, ' "
Male sex, Piling, " ”
Female sex, Stri ling, " »
Age, how old,  Boish, Boish, Boish.
Birth, sheer, . Jonom, Jonom, Jonom.
Infancy, Chda béish, Gothobls, Diddam boish,

Childhood, Chengra béish, Khat girgarbli, Wajan boish,
Puberty, Gabir béish, Jholou slo, Whénté boish.



VOCABULARY.

English. Kocch, Bodo. Dhimdl.
01d age, de"“’"} Bidha boish,  Braibla, Wiréng boish.
itude,
Tl:)uth Jd4n boish, Gothobla, Whénté hoish.
Parturition, Phoréb4, Upzidong, Chanjénka.
Delivery, ac- .
couchement, » »

Baptxsm, naming, Janam kushtl, Miingdéna, Mingtapika.

Weaning, "e“'} Bhét chidni,  Maikhamdés, Omchska,
ned state,

Toga virilis, }
comingof age,
the mere fact,

Marringe, mm} Béhi, Habba, Béhot.

Wedlock, state of, Bibshota, »» 2

Celibacy, Abibdhota, » »

Vil‘ginity. » ) »

‘Whoredom, Kosobgiri, » »

Divorce, » »» ”»

Courtship, . » »

Betrothal, Somond, »» s

Burial, mere act, Mati déva, Gotiphopnin, Bhénéipika.

Cremation, ditto, Jolava, Goti syounin, Médika.

12:;‘;“;‘;:5’ } Ch4, Bidia, Chiis.

Progenitorship, " ' »

Ancestry, " » "

Succession or
line of Inhe- . ’ s
ritance,

Relationship of
blood,

Dltto, of mar-
riage,

:

Dxtto of ad }
s op- }

}

bAd ” »

Somond, . "
Somond, » s

thn, Somond » »

Legitimacy,
state of,

Bastardy, ditto,

Adoption, ditto, ’ ” »

Status by birth, Jati, Jati, Jati.

Status by voca-
tion,

”» » »

Béwdsa, » »

Lmenge, race,
stock, -eeety > Bongs, kil Bodo,* Jati.
tribe, clan,

* Own name of own race, i. e, Mecch,

G 2



44 VOCABULARY.

English. Kocch. Bodo. Dhimdl.

Class, order of
men,

Vocation, }

Boron, »

bl

means of live-

lihood,
Profession, li-

beral art,

|
Craft, art, me-{

Rajgar, Rojgér, Rojgér.

» » »
cl;:i nical, Karigari, v ’
Trade, com- ,

mercial status, Béopér, Béphir, Bépar.
Service, menial, Chékari, Chékan, »
Friendship, Dosti, Lagtigaman, Nilsiikha.
Enmity, Diishmani, Bair, Gasho brépdong, Montahika.
Neighbourhood, »»
Partnership,

Fellowship, any, Sangat

” »
» »

” »

Fellowship of

cas te, p } Ekjétyata '] i1 ”»
Ditto of trade

or craft, ’ » »
Freedom, Sadhinta, » »
Slavery, Gélami, » »

Sovereignty, o
status or act, } Réjatri,

Subjection,status, Projapan,
Nobility, gen-

» 3

» »

try, status, Kdlinta, » I
Peasantry,
Bourgeoisie, Ajéti, kaminta, . '
ditto, )
Nomade or Piikésht, . .

erratic state,
Agricultural or | Khodkésht,
fixed state, } Grahasthi, }
Proprietory
class, landed
Tenantry, status, "
Priesthood, Dééshi blﬁ
status, » Dhémi bla, }
Laic state,
Ministry of state, Ma.ntngan,
Clerkship,
scholarship, » s »
act or status, . .-
Gualdmnshlp,
Pupilage, mi-
nority,

2 2 ”»

»

» »
»” »

» ” »

» » »



English.

Religious ad-

VOCABULARY.

Kocch.

Bodo.

Dhimdl.

RroressioNs AND TraDEs, DETAILS.

|

»

ministration,
Convocation,

religious ses-} Dharm Sobhd,

sion,
Doctrine, »
Discipline, »
Rubric, ritual, »»
Heresy, »
True faith, s
Miracle, Aschorj,
Calendar, Pattra,
Date, Téarikh, Tithi,
Lucky day, »
Unlucky day, ”»
Festival day, Bhojer din,
Fast day, Upasaker din,
Religion, Niyom, Dhorom,
Sin, Pap,
Repentance, } Péstan,

remorse,
Forgiveness,

remission of »

sin,
Purification, Shadan,
Purificatory rites, Shidh kirya,
Impenitence, Ogyén,
Etxiglt::nmumca- Jat méran,
Conscience, »
Salvation, Rakys4,
Damnation, Nas,
Riligious rite| Korom kirys,

or sacrament, [ Bhos,

Natal rites,

Jaman kirya,

Baptismal rites, Nam korom,

Weaning rites,

~Toga virilis
rites,
Marriage rites,
- Marriage pro-
cession,
Funereal rites,

Bhat chuéni,

Chiara korom,
Hariném,
Bibah kirya,

Boiriti,
Méran kirya,

Ditto procession, Kathiilia,

Ancestral rites,

Shrédh,

3

Ném nis:l'xt,
Pap,
Jingasio,

Udraibai,
Pharal chiibai,
Jinga sié,

Yét girbai,
Rakya, "
Nasti,

Bhs,

Uptan bhos,
Mingdono,
Galamno  mai-

kham dobai,
Habba bhos,
Boirati,
Machou bhos,

t]

Ném nishti.
Pap,

»

Shidhsr jéhika.

Dédjal phtia.
Ogyéan.

Jati sihi.

»

T4ing.
Nas.

Kémpaka.

”»

»

} Chénéém chapai.

”

Bihou pika.
Boirati.
Sika bhos.

”
»



46 VOCABULARY.
English. Kocch. Bodo. Dhimdl.
Public worshi y . L.
at aiem ple,P } Pijs, Madai hodong,  Bir pija.
Offering, Porsad, » »
Burnt-offering, Hoém, » »
Bloody offering . . -
. } Bali, Thoi héys,  Hitti.
Isht pdja or
domestic wor- > Isht pija, " »
ship,
Kdl phja or
ancestral pe- » » »
nate worship,
Prayer,petition , . Waréng  beréng
to God® } Stharan, Bitho stharan, ¢ "\ O
Thanksgiving, ’ s
thanks to God, } Tati, ” »
Church ser- 4 . .
“:;f pr:?ers Pija pat, Madai hodong,  Dir pija.
Ditto preaching, Pit, » »
Witcheratft, Déhinpana, Déin hobba, Dhéin péka.
Ojhé nainu, Bhiipi,
Exorcism, Jhér phink, { Ojhé hobba, { Néparadli.
PoLITICAL ADMINISTRATION.
Treaty, Dhorom patra, ' v
War, Larai, Danjalai, Larai.
Peace, Saluk, Misha mishi, .
Tax, Khajana, Khajana, Khojana.
Land tax, Khajana, Khajana, Khajana.
House tax, Bhitari khajana, ' '
- [ Dau ganti, .
Capitation tax, ” 1 Béngda lekha, } Ghongwai.
Customs,tax on - “ .
external trad e,} Maisal, Ghat kouri, .

Tax on con-
sumption, ex-
cise,

Tax on fairs,

Tax on manu-}

Abkari,
Gaéndi, Tola,

factures, Ex-
cise,
Transit duty

on internal » Sayar,
trade,

Tribute from

toreign statés, »
Tax on office-

 bearers, »

”

Siindini khajana, Stndini khajana.
Gandi, Tola, Géndi.

» »

Ghat kouri, Ghat ko kouri.

» ”»

» »



VOCABULARY.

English. Kocch.

\
Adjudlcatlonot} Hak, Nisdf,
rights,

Punishment of } Sésti,
wrongs,

Plaint, Nalish,
Answer, Jawéb,
Trial, Tajvij,
Proof, Gawahi,
Qath, Kasam,
Ordeal, Porik,
Summons, Talab,

Bail, Jamini,
Arrest, Dhor pokor,

Deceree, sentence, Ilikum,

Punishment, } Sajai,
corporal,

Fine, Donr,
Confiscation, Sorbos,

Hanging, Phansi,

Decapitation, Mitha kata,

Imprisonment,  Kaid,

Manacle, fetter, Béri,

Watch and 1 o i,
ward, Police,

Watchman, Choukidar,
Jontract, legal, Korir méda,

Qontractof hir- Bhara Iéva,
ing,

Ditto of letting, Bhara déva,
Ditto of buying, Kinna koul,

Ditto of selling, Bécha koul,
Ditto ge‘jf €x-1 Bodoli koul,
Ditto, of carry- Bhara koul,

ing, }
Ditto of alter-
ing or manu-
facturing,

Ditto of service, Bochorméri,

Wages, Dorméha,
Lease of land,

the instru- Potta,
ment,

Verbal romise,

Koul,
Note of hand,

Rukka,

Bodo.

JuDICIAL ADMINISTRATION.

Dharam bichar,

Sésti,

Ardash,

»

”»

Isatbla,
Shémai,
Phorika,
Linghot,
Jamini,
Homdong,
Sajai,
Ginakhér ?
Sorbos,
Phansi,
Déngari,
Khot,
Biri,

Khoril, "
Bhara khoral,

Bhara khoral,
Baino khoral,
Phannokhoral,

Slainokhpsal.
Bibénkhpadl.

»

Béchérchéa
akhorsl,

Phats,

Khogaino ja‘chy&,

»

47
Dhimdl.

Sdsti.
Ardésh.

”

”»

Isat.
Kira.
Porik.
Kaike.
Jéamini.
Rhim.

S4sti.

Chinéra ?
Sorbos.
Phénsi.
Pal.
Kaid.
Béri.

Khorsl,
Bhéra ko-khoral.

Bhéra ko-khoral.
Chél ko-khoral.
Piko khoral.

S6-ko-khoral
Bhér ko-khoeaZ

Béachor-ko-kh,

Potta.

»”

”»



.

s
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English.

Bond,
Inherited pro-
perty,

VOCABULARY.

Koceh. Bodo.
Tammasik, »»

} Warsi Bhag,

Own acquisitions, Jéhitidri,

Dower, Dén, Dahéj,
Appanage, .
Testament, will, Dén potro,
Gift, deed of, Dén potro,
Sale, ditto. Kimna potro,
Theft, Chiiri,
Robbery, Dakaiti,
House-breaking, Sindh,
Murder, Khiin,
Battery, Mbérdang,
Mayhem, Ghail,
Adultery, Chingra,
gul:lest, : IToron,

ther illicit

commerce, } Horon,
False witness,  Micha séki,
Military admi-

nistration or » Shastrer bidya,

ari, |
Army, troops,  Fouj,
Cavalry, »
Infantry, .
Artillery, »
Musket, Bondik,
Cannon, Tép,
Powder, Bérad,
Shot or ball, Guli,
Sword, Tarwal,
Shield, Dhal,
Bow, Dhanik,
Arrow, Tir,
Quiver, Thorko,
Ensign, flag, Nishén,
Mail, armour, .
Spear, Ballam,
Battle, Jijh, |
Victory, Jit, =
Defeat, Har,
Conquest, Dokhol,

Pillage, plun-} Lit

der, prize,

Literature,

LI rERARY ADMINISTRATION.

3

Johintia,
Jophop téks,

»

Khin,

Shojalaiba,

Phéjén,
Dando,
Dando,

Dando,
Ongé Isat,

»”

Phoudo,

Shilai,
Thdp,
Baraj,
Gili,
Torél,
Dhal,
Jillit,
Bila,
Thémka,
Nirshan,
Joéng,
Dén jalai,
Dé habai,
® Jén bai,
Lébai,

Lat,

»

Dhimdl.

”»
P4

»

Kang ko jokitya.
Bewil ko téka.

»

»”

Khiin.
Déngshika.

Chin{u'o:’
Chindra.

Chinéra.
Maelks Isat.

Shilai.
Tép.
Bérdj.
Goli.
Toral.
Dhal.
Dhandk.
Tir.
Thomka.
Nirshina.

Khépor.
Larai.
Jit.
Har.
Dokhol.

IA"‘ t,



vocABERARY.

English. Kocch.
Knowledge, Gyén,
Educatiogf \ Sikkha,
Language, Bhakhs,
The alphabet,  Kophala.
A letter, Akhér,

A word, Shobdo,
A vowel, Phala,
A consonant, Akhor,
A scntence, Katha,
Noun, »»
Pronoun, '
Adjcctive, »
Verb, s
Ethics, Niti,
Politics, Rajniti,
Arithmetic, Gonti,
Geography, »
Astronomy, »
Astrology, s
Medical science, Baidali,
Grammar, Byakoron,
A continent, '
Island, Mijhati,
Peninsula, .
Frontier, Sim,
Boundary, any, Sim,
Boundary mark, Nishén,
An epistle, Lékha,
A seal, - Mohor, chép,
ﬁsig.natnrc, i Séhi,
eading an .
s, "} Lachipori,
A book, ‘Piithi,
A pen, Kolom,
{)nk, . Kali,
aper, Kagaj,
Parchmient, s "
Naval affairs, »
A ship, Jahsj,
2 boat, Nau,
boa:algzg-;gef } Ghérnan,
A b e ,
boat,agsx?il, Sérionga,
A pleasure boat, Sorongo,
A skiff or canoe, Sorongo,
Hull, Téli,

Keel,

9

Bodge

Gy4n, *
Phoréng,
Khouréng, Rii,

”

”»

»

»
Sim,
Sim,
Nirshan,
Lékha,
Chap,
Muangdan,

Nitno naino,

Puthi,

Kolom,

Khali,

Khagaz, Lekha,
»

Nau,
Jhik,

Sorongo,

Sorongo:’
Thals,

»

Dhimdl.
Gyén.
Dhirka.
Dép.

Sim.
Sim.
Nirshin.
Lékha.
Chép.
Sohi.

”

Kolom. "

Kélia..
Khéguch.

Nawar.
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English.
Head,
Stern,
Hulk,
Mast,
Sail,

Qar,
Rudder,
A voyage,
Freigsl::;g
charges,
Cargo or load,
" Insurance,

or

Medical admi-
nistration or

art,
Disease,
Cure,
Prescription,

Physic, the drug,

A vomit,

A purge,
Blood-letting,
Pulse feeling,
Pulse,
Dysentery,
Diarrhcea,

Looseness, mere,

Kever,
€,
ng;atitis,
Asthma,
Pulmonary
consumption,
Other con-
sumption,
neral was
Belly-ache,
Head-ache,
Ophthalmia,
Itch,
Elephantiasis,
Leprosy,
Dropsy,
King’s evil,
Goitre,
Measles,

Small-pox,

}

VOCAQULARY.

occh.
Agildonga,
Péch donga,
Néér toli,
Mastiil,
P4,
Danr,
Hail,

Ndér bhéara,

Néér bojha,
Bima,

} Kavirdji,

Kahil,
Aram,

”»
Dart, Béti,

EE)

Jilab,

Niri dékhibar,
Nari,

Jhéra rog,
Lo6h jhara,
Jhéra,

Jor,

Jor,

Koljar bish,

Séshi, Hapéni,
Kas,

Stikana,

Pétér bish,
Mither bish,
Chdkir béram,
Chiilkani,

Kudhi,
Panilags,
Karanmul,
Ghég,
Khésara,

Boson,

Bodo.
Agil dinga,
G%: dinga,
Toli,
Khérks,
Phal,
Boitha,
O'di,

Niéer bhara,
Nier bhdja,

”»

”»

Biad,
Gabai,

Miili,

»

Shér nainé,
Shér,

Khinai biad,
Thoi khio,
Khigobuyo,
Limddng,
Limdéng,
Bikha chédong,
Dhai,

Khasiila,

Siikan,

Udi chadong,
Khoré chédong,
Mokonhays,
@échou chorop,

Khudia,
Doinéng,

»
Golondo,
Lonthi,
Bonthai,
Bansmaria,

Dhimdl.

”»
»

Théli. .

”

Pral.

»

0’di.

Thika.
E'lhé.
’shar.

”

Shorkhanka.
Shér.

Moidan gilka.
Hiti moidan.
Moidan.

Misha.

Misha.
Tumsing-tiaka.
Seshi.

Shuka.

Chopka.

IIéman-tidka.
Parin thadka.
Mi thaka.
Khéi ko thdka.

Khidia.
Chiténghi.

Golondi.
Khésara.

} Boson.



LEnglish.
Pox, Siphilis,
Piles,
- Cholera,

Swoon or Syn-

cope,
Falling sickness,

VOCABULARY.

Kocch.
Bau ghava,

N Bindisér,

Bhéd bémi, {

Jhank,
Téxria,

Gravel stone in} Péthari,

bladder,

A wound or hurt, Ghau,

A cut,

A braise,

A boll,

A pustule,

A pimple,

A fracture of
bone,

A dislocation,

A plaster,

Kata ghau,
Thétali ghau,
Dimal,
Phinsa,
Phatka,

} Bhéng4,

Jéra lora,
Patti,

An ointment 0"} Malham,

unguent,
A liniment,
An amulet,
charm, talis-
man,

tion, bewitch-
ment,

Exorcism,

Omen,
Auspices,
Second sight,

Evil eye,
Palmistry or

Spell, incanta- }

}

Taviz,

Khot korom,
Jontor-montor,
Modhon,

Jhar-phank, }
Lokshon,

"

fortune-telling, ”
Horoscope, Jonom pattri,
Pestle, Lodha,
Mortar, Sil,
ll}andage, 4 Bandhan,
, Hunter’'s an .

fisher’s craft, } Shikér,

Game, the spoil,

A noose or snare, Jhont,

A net,
A sling,

2

Rém déri,

Bodo.

Noti garai,
Oros,
Hémhémi,
Thangan mara,
Tai hapmo,
Tétria,

Akhir,

Garai,

Garai,
Khiigrima,
Guguala,
Chithot,
Chithot,
Baibai,

Jéra lédidong,
Miili bilai,

”

Gon khis,

Dain-hobba,
Madai hom-
dong,

Ojha hobba,
Ojha naino,

Biphat,

”

{

}

”»
Khiiga néngo,
Mogon néngo,

»

»

Gotha, ’
Onthai,
Khatop,
Moihdna,
Khéi,
Jyé,
Dingdéng,

51

Dhimdl.
Noti péchara.
Bindisor.

Tanka dhara.

Chothat né.
Ténria.
Pathari.
Péchara.
Péchara.
Khara.
Yimcha.

Phurkéta.
Phirkot4.

Bhoika.

Jora léika.
Tépahika.

»

Oshor.

Dhaina péka.
Mhaidi lagaipi.
Bhpi.

Ojha kam paka.
Nipara éli.
Jatra éli.

F1]

>

Mi nojo.

Gotha. ’
Unthar.
Jinka. _

Shikér.

Jhént. |
Jalé.
Dihs.



VOCABULARY.

52
English. Kocch.
A pitfall, G4dh,
A trap, Dhérphi,
Bird-lime, Aths,
Herdsman’s Goéri bhains
Fti'rail"t, } pélan, }
ock,
Herd, } Jhénk, Héngs,
Fleece, Poshom,
Breeding, act of, Prishya kém,
Shearing, ditto, .
Milking, ditto, Chénka,
Churning, ditto, Méhan,
Milk-pale, Kandia,
Churn, Rahi,
Shears, Kénchi,
Fodder, Chan,
Grass, Ghas,
Hay, Khar,
A‘glt':cultural Chaséri,
Grains, gene- .
ricé, g Lékhi,
Grasses, ditto, Ghas, Trin,
Oils, ditto, Tél,
Dyes, ditto, Rong,
Textile stuffs, Sttnat
ditto, uipat,
Agricultural e .
grodu cts, } Khétér jinis,

Farming stock,
Cart, small,
‘Waggon, large,
Carriage,
Harness,
Saddle,
Bridle,

Sack,

Basket,
Pitchfork,
‘Winnow,
Flail,

Mattock or
pick-ax,

Spade,

Shovel,

Hoe or spud,

Grihasthér sij,
Gari,

Bojhii géri,
SﬁJ, ”»

»

Dhiikiir,
Dhiki,
Téanra,
Kiila,

Kéchi dau,
Khonti,

Koédal,
Bédhs,
Déhiiki,

Bodo.
Hakoér,
Dirphi,

Aths,

Maishd misho
pushya,

Phalq,

Khomon,
Poshini hobba,

j

Srédéng,

Khﬁndi::,’
Khais,
Gdngsho,
Gangsho,
Jigap,

Lokhi,

Gangsho,
Thau,
Rong,

Khiindiing,
Arjin,

”
Giri,

kil

Jhim,

Chals,
Khads,
Thara,
Chongrai,
Kéchi,

Khonti,

Kédal,
Béds,
Doukhi,

Dhimdl,

Gadhé.
Dhérphi.
Aths.

Dis pié poshika.

Jhéaké.
Moishi.

”»

Chepk{t.”

Khéndia,

”

hainch.

K

. ”
Naimé.
Sénka naimé,

ER)

Lokhi.
Naimé.
Chuiti.
Rong.

Sateé.

Léngko.
Gari.
. ”»
Jing.
”»
Chald.
b}
b1}
Ra.
Kachi,

Khénta.
Kodal.

Ghéngé';t



VYOCABULARY.
English. Kocch. Bodo.

Bill, 1 PR
Bill hook, M Déy, Chékha,
Plough, Hal, IIal,
Harrow, Méi, My,
Ploughshare, Phalli, Phalh,
Ditto yoke, Yongél, Jongol,
Ditto shaft, Ningol, Niéngol,
Ditto handle, Muithia, Miithi,
Landed proper- ™"

ty or estate, } ‘hk’ ”»
Frechold, I\-I ilik, .
Leaschold, IGJz?;i,]:]”t’ } »
Farm, Ijara, Jot, ’
Rent, Khajana, "

Contract of rent, Kibiliyat,

N{z:f’alrle or Ba—} Adhiari bant,

»

Phorjani rannai,

[Torticultural art,

1

11

Ditto products, Sds, ”
Flower, Phil, Bibar,
Fruit, Phal, Bithai,
Merchant's craft, Mahajani, Bééphir,
Merchandise

or things in » Mahajanér jinis, Baiya jinis,

barter,
Bale of goods,  Mdt, Bibah,
Crane, ’ »
Pulley, T} ”
Lever, » ’
Capital or stock, Punji, Ponji,
Profits, Monéfa, Bisha,
Price, Dém, Bhau,
Market rate, Bhau, Nirik,
Dearness, Sastdi, Monga jii,
Cheapness, Mangai, Géér jai,
Barter, Adol hodol, Slijalai,
Purchase, Kinna, Phan,
Sale, Bécha, Bii,
Banker’s craft, Sharifi, s
Money, any, T'aka. kori, Baina jinis,
Coin, Koltaka, Koltaka,
Credit, trust, Udhar, Dhar,
Silver coin, Taka, Taka,
Gold coin, Mohor, Mohor,
Capital, Plnji, Panji,

* The principal and almost only agneultural miplement of

a sort of bill,

53
Dhimdl.
*(Ghéngoi.
Hal.
Méi.
Phalli.
Jongol.

Néngol.
Mithi.

»
”
»

Adhi:i—ko-mts.
S6s.

Lhép.

Siha.

Béopar.

« Chol-ko-jinis.

Bokcha.

Ponji.
Ol¢ka.
Bhau.
Rakam.
Janka.
Lénka.
Sdskey
Chdl.
Pit.

b 1]
Chol ko jinis.
Koltaka.
Dhar.
Théka.
Son méhor.

Papji, , .
theélg and Dhimal :



English.
Interest,
Loan, letting,

VOCABULARY.

Kocch.

Biaz,
Korojdén,

Loan, borrowing, Korojlén,

Pawn or deposit, Bandhak,
Debit, 1 side of »
Credit, { account, »
Debt, Koroj,
Payment, Chiikti,
SB&‘;{}‘eep €r'S L Dokani,
Retail trade, Paikari,
A measure, Nap,
A weight, Toul,
Dry measure, Dbén,
‘Wet measure, Kénria,
Measure of bulk, Dén, katta,
Dittgepf extent, Dighdl,
Len®Mneasure, Rassi,
A span, Tékor,
A cubit, Hath,
A yard, Gaj,
A tolah, Tolah,
A chatak, hatak,
A seer, Sér,
maund, “Man,

les or balance, Tarazi,

Sted®ard,

Tl,

)
Manufacturer’s } Bandi,

craft,
Textile stuffs
or cloths,
Artizan’s craft,

} Ténter jinis,

Karigari,

Implement, tool, Mistrir hathiér,

Mason’s craft, Choporbandi,
A house, Ghor,

A story, .
Ground-stayy, '
Mid-story, »
Atticks, "
Foundation, »»
Wall, Bara, Tati,
Roof, Chhal,
Roof-trec, Mardl,
Supports, Miili, Béwna,
Door, Diér,
Window, Kharki, -
Staircase, Méi,

Roomorchaf¥er, Kéthari,

Bodo.
Bisha,
Dhar 14,
Dhar hot,
Bandha,
B¢ hanéng go,
Imbé hanang go,
Dhir,
Jopbai,

Chiiyo, "
Chiyo,

Héching,
Débn, kath4,
Gallou,

Khdjila,
Miché,
N4lam,

»

Phol,
Mon,

Thoali,

Daya, Hi,

Yagtit,
Noéoniigra,
N6b,

Injir,
Nikiim,
Mandali,
Madds,
Dwar,

Jakhls,

»

Dhimdl.

Oléhé.
Dhar rhi.
Dhér pi.
Bandha.
Rhalika.
Pilika.
Dhar.

12
»

Déng. N
Déng.

Chénghai.
Don, katha.
Rhinka.

Takor.
Khar déng.
Batong.

2

Bérhém.
Chali.
Mandal.
Moling.
Ddar.

”
Pahiri.

»



VOCABULARY.

English. Kocch. Bodo. - Dhimdl.
Bed-room, Sitibar ghar, Mudunai, Ngo, Jim ka sa.
Cook-room, vRandhon sila,  Nishing, * G4 ko sé.
Siing roor, } Dindi ghor,  Mando, Choura s.
Veranda, portico, Chali, Chali, Dhip.
Necessary,cloaca, » "y, »
Qut-house, Bahiri ghor, Baira X4, Bahira sa.
Zenéna, Bhitar bari, A »
Courtyard, Kgina, Chéthala, Saléng.
Rule or measure, Nép, My, Déngsiila.
Plummet or level, s » ”
'l‘l‘OWCl, L ”» »
Hod, ”» i) »
Lime cement, »» » ”
Clay dittO, ”» 2] ”
Stone quarri- }

er’s craft, ” ” »
Stone graver’s

craft, » ” ih)
Inscription on } R

stone, Ty ”» » i
Metal graver’s}

craft, 3 ”» 3
Inscription on

metal, } ” 3 - ”»
A mould or die, ’ s ‘. s
A mallet, » » »
A graver, » » ”»

A- 3 % e
A mine, » » »
A‘ vein! ” ”» i3]
A flaw, ” ” ”»
A shaft or tunnel, » " »
A vent, » » »
Smelter’s craft, ”» »» »
Native ore, ’ » »
Metal, pure, " ” »
Dl‘OSS, ”» » »
Ma.'trix’ » " ﬁ’: 3 ”
B:::ﬁl.ayer’s } Kamhsler kim, Kimhalni hobba, °,
Brick, Tnth, Int, I'nt.
Tile’ Khapra, * » »
Rtvoiﬁnnsg.tilgi u’ » t) »

tile, L g »

Plain brick, o 43 i
Ornamental do, » » »

Brick mould,

» 2 »



56

. English.

Tile mould,

Smoothing im-
plement,

Carpenter’s
craft,

VOCABULARY.

Kocch.
“‘ ”»

} rhoi,
utar,

Carpentry goods, Barhoir‘fgn.i’s,

Furniture,
- Household,
A door-frame,

A window-frame,

A seat, any,

Bench,

Stool,

Table,

A chest or box,
large,

A drawer,
A trencher or
wooden plat-
ter,
dstead,
li Musal to
husi#rice,

} Gharér jinis,

»

Asan, P’i,(llxa,
Changri,
Mors,

} Sandk,

itto ditto small,
hest of drawers,

3
»

bR}

Kathaa,
Khat,

} Cham géhin,

Wooden utensil, E3thér hatiyér,

Haft or handle,
any,

Knife haft,

Spade haft,

Plough haft,

Ditto body,

A plank,

A beam, large,

} Denths,

Chuiri d

e Dipheng?
Kddaler déntha, Biphong,

Halér muathia,
Halér dénda,
Phala,

Chdkra,

A beam, small | Jhéngi,

cross-beam, G4l batti,
A plane, Lénda,
An ax, Kuril,
A drill or gimigys Bhévar,
A turnscrew, '
A saw, »
A chisel, Chouras,

A hammer, Hathars,
gotter’s craf(':, Kiémbhaler kam,
otte 00ds, , ve s
ero c{(irgy, & } Kamh®y jinis,

A vessel, any,  Patr,
Earthen vessel, Matér bartan,

Bodo.

”»

”

»
Nééni jinis,
K(;mpla;:
Chéngra,

”

Sanddk,
Iskador,

"

Kathaa, =
Khat,
Ular gain,

”

Biphdng,

—~

Phals,
84l bénphang,
Sili,

b

2
Rua,
”

3

Baithal,
Dékhali
Kﬁmhé.ﬁi 'Hobhn,
Kimhélni jinis,
Yégéjéng,

Hani gojeng,

Dhimal.

3

»

$a ko jinis.
Takhim.
Chéngra.

Sandik.

»
”»

»

Kathou,

Khat.
Shim khondi.
Déntha.

Dénth#.
Déntha.

Phala. i
Sils.
Sili.
Diphé.”

”»

Chouras.
Danghaishiila.
Chokti bonai.
Kimhal ko jinis,

Bhénds.
Bhonoiko bhénda



YOCABULARY.

English. Kocech.

Wooden vessel,

Metal vessel,

Large earthen

vessel to store
grain,

Water jar, large. Kolshi,

Ditto small, Bésuna,

Earthen cook-

Khatarbartan, {
" Dhétér bartan,

Gdézina,

ing Pot, ”
Earthen dish

or plate, ”
Potter’s wheel, Kiambhaler chék,
Shaper, ”
Smoother, '
Glazing sub- }

stance, »
Smith’s craft, Kambhari,
Iardware, any, Kambdler jinis,
Ironware, Lohér jinis,
Copperware, Tambér jinis,
Brassware, Pitaler jinis,
Pewterware, Kinser jinis,
Chain, Jinjéri,
Wire, '
Nail, Jéli,
Screw, Péch,
linge, Kabja,
Lock, Tala,
Ke)', Chor {mi,
Bolt or Bar, { Dw?.rdévﬁ ld- {

thi,

TIook, Kanta,
Bell, Ghati,

Iron vessel, large, Kadha,
Ditto ditto,small, Lihia, kadhai,

Copper vessel

Jorbe } Dékchs,
Copper vessel ;

b } Dékchi,
Metallic cook-} gﬁ;ﬁa.

'ng pot, Batlohi,

Metallic dish,

Mafallc plate, { Tl

Metallic drink- | Léta, Ghéta,
ing cup, } Bari, {

i
Bodo. Dhimdl. .
Bonphdngni- Khatangko bhan-
gajeng, da.

» ”
Daibar, »

4
Taihy, Kalshi.
Tikli, Basuna.

”" »
Kaméarni hobba, »
Shorrni jinis,  Chir ko jinis.
Thamini jinis, Tamba ko jinis.
Khaséni’.’iinis. ::
Jhinjari, Jhinjari.

Khili, Khili.

Chéki, Tala. @

Airi, +Chorani.

Dwar ch(maiui{ Dwar gip-ko-l4-
louthi, L thi.

Angtha, ”

Ghats, Ghanti.

Kharou, Kadha.

Lohora, 9

Thémjang, Thémjang.

”» »

Thou or Dou, [ Tasala.
Khénta, Léhia.
Lohara, Chokoti.
Thérsi, Theli.
Kiiri, Bhanda.
Thikli, Lota Baiti.
Lota, Tukuri.



58

English,
A pot, any,
A potlid,
A spoon,
A knife,
A fork,

Gol®hith’scraft,

Jewelry,
A Jilnter,
A blow-pipe,
A fan, PP
Nippers,
Bellows,
Glow, red heat,
Cutler’s craft,
“utlery goods,
Rasor,
Scissors,
Shears,
T'weezers,
Large knife,
Pocket knife,
Sword,
Dagger,
Arrowhead,
Needle, large, }
packman’s,
Needle, small,
Thimble,
Gr'mdsto’e,
Emery,
Barber’s craft,
Soap,
Brush,
Lather,

Shaving, the act,

Shaving head,
Sheying beard,
Nailparing,
Taylor’s craft,
Thread,

Wax,

Shoe maker’sl Chémérer kim,

craft, 5
Shoe making,

Shoe mending,
Shoe,

Dhimdi

Chokoti.
Dhakana.
Hata,
Kathari.

Bénia k;; kam.

N,

Chara.
Kénchi.

. . »
Chimti.
»

Tordl,
Kha pdr.”
Béndi.
Béndi.

"7

San,

Pl’lbhﬁllll.’
Chabon.
Puslmm’.’

Khi rsiu’é chémi.
Dhab4 joka.
Shaté.

Mom.

Chamarni, habba, Chamir-ko-kam.

VOCABULARY.
Koceh. Bodo.
Handi, Dy,
Porstin, Sharai,

Hiata, Kérba,

Kaiti, Dabs,

Baniér I:’éj, B{miuni,l’mbba,
Gahaanétn. »

()hl'mgi,” \V'.’lclu'm,g:»;,

P ﬁkhﬁ, EX)
Chimta, »
Bhathi, .

Tau, Gadiing,
Khir, " Khir, "
Kénchi, Khanch,
Uhimtn,” Léphg, "
Chura, Daba,

Chuiri, ”
Tarwal, Thoral,
Phol, Bl4, Déng,
S, Mohan,
Sii, Biji,

Angishtan, .
San, San,

o ”» T
Khéori, Khorichimbai,
S4bén, Chéabon,
Khééri,” Khori cin’imbai,
Néngdl kti,  Asigirhdn,
Dorjerkém, Hishtgrs,
sits, saeli, | Kinding or

Ding diing,
Moém, Miushatha,
J l'l%g banivan,  Jota godan,
Jiitd - songot
koron, g Jotaphésép,
Jéta, Jota,

”

Jota.



English.
Boot,

Slipper or saudal,

‘Wooden shoe,
Leather shoe,
Straw or grass- }
shoe,
Last,
Awl,
Cobler’s wax,
Cook’s craft,
Boiling, the act,
Roasting ot
grilling, 94&'}
Frying,
Fire place,
Tongs,
Poker,
Currier’s or }
Tanner's craft,
Peltry goods,
Leather, any,
Tanner’s Vat,
Tannin or bark,
Miller’s craft,
Grinded goods,
Floar or meal,
Bran,
Mill,
Windmill,
Watermill,
Handmill,
Oilman’s craft,
Oilman’s stores,
Oil-press,
Dyer’s craft,
Dyed goods,
Dyer’s vat,
Dyer’s press,
e, any,
Rid dye):
Grecen dye,

Blue dye,

Yellow dye,

Sugar maker’s
craft, }

Goor,

Chini,

VOCABULARY.

Kocech.

Kl\oron:l;,,
Jota,

”»

Pharma,
Sitari,

R,éndho;; ,
Jhélan,

Bhunjan,

2.4 Sénkhan,

Akha,
Chimta,
Kalehiil,

Chéamarerkam,

Chémér jinis,
Chim,

Nadh,
Banda,
Pisan,

Atta, maida,
Bhasi,

Janta,

Janta,

Téliér kam,
Téliér jinis,
Gyéch, Ghani,
Rongdibar kam,
Rongil jinis,
Nadh,

Rong,

Lal rong,

ITara rong,

Nil roug,
Pila rong,

Ukpiran,

Goor,
Chini,

12

Bodo.

Yﬁ[)lhél;'g,

Jota,

Chogré,
Chongwo,

Yauvo,

Hangwo,
Doudip,
Chimta,

Chamarni-hobba,

Bigur, N
Dabar,

"
Yinding,
Yiina jinis,

Béjéng, "

Telini hobba,
Phiritui jinis,
Gacha,

»

”

»
Rong,
Gaja rong,
Khénghshir

rong,

Gochoni rong,
Gammo rong,

Khiisyérphérét,
Mithai,

»

Dhimdl.

Champhdi.

Jota.

Gaka.

”

. ”»
Chimta.

EE]
”n

Dhalé.
Déabar.

Mhsika,
Mhaika jinis.

Bhas.

Ghani, f—i
”»
”
Rong.
Jika rong.
Nélpé rong.

Diiika rong.
Yonka rong,

Kusyérpérika.
Mithui.

»

59



60 VOCABULARY.

English. Koceh. Bodo.
Misri, Misri, "
Sakar, Sakar, v
Rab, Nali, Lali,
Sugar-press, Gyéch, Gdcha,
C::;t&::tloner S } Bhijarer kdm,  Ladddégra,
Sweetmeats, Mithai, Godéi,
Cake, Malpuia, Enkrong,
Comfit, Lai, Ildring,
Lolly—pop, Laddy, Phétta,
Butcher’s craft, Kassaiér kiam, »
Flesh, Masong, Bidot,
Garbage, ” Chippika,

. . Lambri, ,
Slaying Ax, Garsa, Thungbri, }
Cleaver, Chépst, Phéthing,
Block, Gon, Dingri,
Knife, Kathari, Daba,
Baker’s craft, . '
Bread, Roti, '
Unleavened bread - .
Leavened bread, » »
Dough, Gandhan, .
Runnet or leaven, ” »
Di§tiller’s craft, Chilavan, Chound,
s(l;l‘;;t‘s‘,"“s -1 Moan, Pitika,
Still, Bhatti, Bhat,
Receiveror boiler, Bhatti, Bhati,
Condenser, Adkar, Daihy,
Cooler, Nadh, Dabar,
Funnel, » »
Pipe, Nali, Nala,

Spirits  made } Modh, Pitika,
rom grain,
Ditto from
flowers, » ”
Ditto from
Jjuices like » ”»
Toddy,
Brewer's craft, Ubalan, Chongno,
J‘;:x;n:nted li- Katla, Jéni jinis or J6,
1]
Brewer's Vat,  Matka, Dq,
Viashormews | Dhobir kam, .
Soap, Sébon, Sabon,
Tub, Powna, »

Dhimal.

»”

Lali.
Ghéni.

Ladd bonaika.
Tégka jinis.
Babor,
Khoilaro.

”»

»

Béha.

Dapki.
Dabia.
Dingri.
Kathari.

2
”»
2
”

Siakd.
Phatika.
Bhati.
Bhati.
Duki.
ITinda.
Nals,
Phatika.

kil

Y.
Rooti.

S4bon.



VOCABULARY. 6le
English. Kocch. Bodo. Dhimal.

Beater, . Mogd‘)l’: ”» »
BlOCk Phﬁllé, ” ”
Dirty clothes, Maila kapra, Gini Hi, Mirhi Dhéba.
Clean clothes,  Safa kapra, Hi giphiit, M4 mirhi dhaba.
Turner’s craft, Kindail, Khindain, Kindai katang.
Turned goods, Kinddil jinis,  Kindaini jinis, Kindai ko jinis.
A lathe, Chouras, Baithal, »
Cloth printer’s | .

craft, } Chapiil, B » ”»
Printed goods,  Chépér jinis, " »
Chintz, Chint, Chit, Chit.
Coarse chintz,  Chint, Chit, Chit.
Fine chintz, Chint, Chit, Chit.
A stamp, Chap, ”» ”
A press, ’ ’”» "
Spinner’s art, Sttkatan, Khinddngluye, Sitekatika.
Spun goods, Satér jinis, Khundungni jinis Sité ko jinis.
Spinner’s wheel, Charkha, Janthér, Charkha.
Thread, Sit, Khiinding, Sité.
Skein, Motha, Lémcha, ‘Waina.
Knitter’s art, Jabibandil, Jékhana, Chiting puika.
Knit goods, Jaber jinis, Jéni jinis, Chiting.
Weaver's art, Bangvan, Iidain, Dhaba thirka.
Woven goods,  Bandil jinis, Danai jinis, "Thirka.
A web or picce, Tén, Gangché, Dhaba.
The warp, Tén4, Gochong, Tén4.
The woof, Pétwan, Geéhén, Pétwan.
e ouon °”} Mulmal, Rebd Hi, .
Lé:;f: o(htto or} Gajbori, i shima, "
F,‘,’:ﬁa?(‘:’ll:t'{l °"} Banit, Bént, Bénét,

oarser or Ma- }
C{j{;’:ﬁi‘t ° 1 Komba, K Gmbali, Kémili.
Hemp cloth or ’

Linen, } Bhangra, »

Flax cloth or »
sLlnen, » »

ack cloth of Phitta,
S or b } Dhokré, { Chot } Dhokra.

o coth finer, Jhélek, } hétok, Jhalok.

The Linum usitatissimum, Tist or Alsi,
used in India save for oil.

however common and good, 1s no whege



62 VOCABULARY.

English. Kocch.

Silk or Satin,

cloth, »
A loom, S4ja,

A shattle, Maku,
A paddle, Khiit,
A roller for .
winding web, } Kérkhi,

Weaving, the act, Banail,

Cord-ft:vainer’s Rasser banail, {

cral
Cord or thick Dor
rope, ’
Twine or thin Rossi
rope, ssi,
Tow, any, Pata,
Oakum, Bakél,
Lint, "
Rags, ”
Paper-maker’s
'Pcraft, ] »
aper made o .
bark, } Kégaj,
Ditto of rags, Kagaj,
Bleacher'sgart, 8 »
Basket-maker’s }
craft,
Decorticating, = Méthéan.
The slip or
strip peeled > Pati,
off,
Basket, open plat, Changéri,
Basket, close plat, Dhiki,

Rassa,

Basket, any, Doura, Douri,
Deep closed 1 o
basket, apurt,
Shallow open .
rrrlii } Dhéki,
Fine arts, »
Poetry, Kavit,
A Poem, Kavit,
Metre, .
Rhyme, .
A Distich, »
Painting, the art, Chittrakari,
A picture, Chobi,
Light and shade, "
Perspective, ”

louring, »

Bodo.
Injini Hi.
Hichan,

Maiki,

Gorkha,

Gandai,

Dain,

Doudong,
Chidong,

Ddga, Doudong,
Déga miadij,
Phatta,

Hisri,

Hépmd,
Séin,

Bishi,
Kho,

Dén,
Dénkho,

Malini habba,

”»
”»
’»

»

Dhimadl.

'S{nja.

Makii.

Néchd naiti.
Dangda-langa.
Thirka.
Dihapeka.
Bada-Diba.

Mhoika-Diha.
Paté.

Tekadhébe.

”

3

Paika.
Koikatang.
Pati.

Dondora.
Bhuturi.



English.
Human portrait,

Landscape, .

Colour box,
Easel,
Brush,
Pencil,

Musical science,

Music,

Musical note,

The gamut,

Harmony,

Melody,

Vocal music,

Instrumental |
music, J

A copcert,

A fife,

.\ pipe,

A trumpet,

A drum,

Cymbals,

A stringed in-{
strument,

Sculpture,

A stone statue,
human,

Ditto of a Deity,

Al\n idol of cllt:y,
mage, plaything,

Metﬁllig I(yl'ol, 8

Architecture, }
the science,

A pillar or co-
lumn,

A shaft or body,

A capital,

A basement,

Entablature,

Architrave,

Frieze,

Cornice,

Facade,

Anarch, o

An arcade or
colonnade,

A Dome,

A minar,

VOCABULARY.

Kocech.

Tazvir,

Gavan  bajé-
van ilm,
Gavanbajiwan,

»
Gawan, Git,
Bajawan,

Natch,

Bashi,

Sahanai,

Tirhéi,

Dhél, Nagara,

Kortal,

Saringi, Dotéra
Bina,

Chinni,

Manusher murti,

Devater marti,
Matir marti,
Chdbi,
Dhatuér mirti,

”

Fil pa’y,'mmba,}

Powa,

Gumbaj,
Minar,

Bodo.

} Rajépdam,
Rajapdam,

»

Rajap,

Dam,
Musay,
Chiphing,
Phéngphi,
Tarhot,
Nagara,
Khowawéng,
Sénja,
Détara,

”

}

Dhimdd.

Léika béika.

3

Léika.
Béika.

Hyaka.
Muhari.
Tirhoi.
Dhél.
Jhail.
Sénja,
Dotara.

63



64

English.

A minaret,
A pent roof,
A flat roof,

Time,
Eternity,
N
ight,
Morn,
Noon,

Eve,

Sunrise,
Sunset,

Moonrise,

Moon set,
A moment,
A minute,
An hour,
A week,
A month,
A year,
A time piece,
A date,
Sunday,
Monday,
Tuesday.
‘Wednesday,
Thursday,
- Friday,
Saturday,
January,
February,
March,
April,
May,
June,
July,
August,
September,
October,
November,
December,

T9-day,

YOCABULARY.

Koceh.

Bangale:" Chat,

Sobsoir Chat,

Bodo.

”»
»

»

Nouns ofF TiME.

Kal,

Anant kal,

Din,

Réth,

Bérbhan,

Déphor,

Goéridhikani
béla,

Saraj uday,

Siraj asti,

Chéndyday,

Chéndasti,
Pal,

Pal,
Ghari,
Athodra,
Mas,
Béchor,
Ghari,
Tarikh, Tithi,
Déobir,
Sombar,

%~ Mongolbir,

Biadhbar,
Bishtibar,
ikalbar,
Gnibar,
Migh,
Phagiin,
Chaityo,
Boisékho,
Joith, .
Asér,
Siwon,
Bhodor,
Asin,
Kortik,
Oghon,

Pas,

Khal,

”»
Shén,
Horr,
Phjéni,
Sanjaphd,

Bili,

Dhimdl.

”
»

”

Kal.
Nhitima.
Nhishing.
Rhima.
Béla génka.

Biléma.

Shénang khatbai, Bélaléhika.
Shénang hopbai, Bélahadéka.

Nokhabirkhat-
bai,

Tililohika.

Nokhébir hapbai, T4dlihadcka.

Dan,

Bochor,

Dé6,
Som,
Mongol,
Budh,
Bishti,
Sikal,
Stnd,
Mgzeh,
l’i}f;gl’m,
Choit,
Boisakh,
Jait,
Asar,
Srawon,
Bhodor,
Asin,
Kortik,
Oghon,
Poush,

~ApvannsvF Time.

Aji,

Dinai,

Méshé.
Bochor.

”
Déo.
Sém.
Mongol.
Badh.
Bishti.
Sukal.
Stini.
Migh.
Phégiin.
Choit.
Boisiakh.
Jait.
Asar.
Sawon.
Bhodor,
Asin. ~
Kortik.
Oghon.
Poush.

Nani.

E¥



" YOCABULARY.

English. Kocch. Bodo.
To-mOrrow, Kal, Gébin,
Yesterday, JPachila rd}, Miy4 or Mia,
Previously, Ags, . Sigéng,
Now, Elai, Dané, D4, .
Afterwards, Paché, Yin6, Dénéing,
Always, ever, « Sodi, Orai,

Never, .. Konokdlé nahin, Orainegéys,
Seldom, Kénokénobélﬁ,{ f{f’;{:béh héns
Often, *Baré bfré, ..  Phélé phélé,
Sometimes, Konokonobélé,{ Iﬁr{:bélalleno
Now, receﬁ'a;;' E% kharai¢ ..~ Déng,
Long ago, Bhélé diné, '~ Giban choi,
‘When, ., Jéla, Jélai,
Then, Sala, Sélai,
When? Koénbéla, Mibflai,
Atonce, together, E'kchak. Phakché,
Gl}';d;j‘gly »omel pre Eke, Hishing,
¢
Slowly, Dhiré, Léshi lashi,
Quickly, Dhdr, Gakré gakré,
Instantly, Sét, Dind,
Late, Bilémé, Yiné,
Early, Jogoté, Gakré,
Daily, » »»
WCCkl}' y ”» »
Monthly, » s
Yearly, ” »
Once, » ”»
']"Wice’ ”» »
Thrice, » ’
NuMBERS.*
One, Ek, Man-ché,
Two, Di, Man-gné,
Three, Tin, Man-thém,
Four, Chir, Man-bré,
F_lve, co Panch, Man-bs, !
Six, w. . Choi, Man-dod,
Seven, v Sét, Man-sini,
Eight, . Ath, '
Nlne’ Nou, )
Ten, “Das, ’
Eleven, . . Egéro, s

* The

,

(1.4

Dhimdl.
Jtimni.
Knji.
Lampéng.
FE’lang.
Nhichd.
E’lot. °
Elou mé.nth‘.
} Théréng.
Ghaningghéning,
}_ Thoréng.

Idom Béla.
E'shito,
Jéla,
K¢la.

lou.
Edo séng.

E’'mé Emé.

Dhiré.
Dhimp4.
E'ling.
Yérhé
Jogoténg.
”
»
”
”
”

B long.
Gné-long.
Stim-long.
Dia-long.
Né-long.
Ta-long.
Nhii-long,.
Yé-long.
Kihé-long.
Té-long.

prefix (Man,) and the Dhimal postfix (Long,) are sometimes omitted,

and both.are'liable to varmtions, for which see Grammar, SN



46 VOCABULARY.
English. Kocch. Bodo.
Twelve, Bird, Ch kgl,)’
okeib4,
Twenty, Bis, Thai-khon,
Bisha-ché,
gr‘venty-one, %kd’is,- »
il't s iS, »
Forty),' Chalis, Bisha-gné,
Fiﬁy, Pachés, »
Sixty, S4it, Bisharthém,
Seventy, Sohotor, ¥ b,.'e
. . BisKka-bré,
Eighty, Assi, Phansi-ch,
Ninety, “Nobbi, AR N
One hundred, Sou, Béha-bs,
One thousand,  Hasjér, »
Ten thousand,  Dashajér, .
A Lack, Lakh, »
%ir?;ore, grﬁﬁ »
: anio ”»
Second, Désra,’ »
Third, Tisra, Com
Fourth, C::ltllthi, »
Fiﬁh, P in, »
Sixth, Chatin, »
Seventh, Satin, ”»
Eighth, A’t’hi’n, »
Ninth, Nohin, »
Tenj,h, 1 Min, ”»
©A-pemeral signy ;i
or cypher, } Ankhs, »
Nouxs oF Prack.
P %r]eﬂace, ':lélgﬁ_m,.Jégah, Niipthi,
sence, Jarl, 3
Absence, ¢~ Ghairhéjari, »
A level, v Sél:‘sdir, . 1,,
A slope, Héka! N Khénglap,
Acclieity, Chérnl'g?a Gén4,
Declivity, Lémti, Unkhat,
The centre, Bich, Géjér,
The side, Bégdl, Ging,
M B
e op, 1, T0,
The bottom, Hént, Khibo, -
A nation or .
kingdom, } R4, Raijo,

A province or
Subah,

} s_l'{bﬂh, »n

Dhimdl,

”

g

}’ E-long Bisha,

+

» i
6116@@5 bisha.

Stm-long bish.

”»

} Dis-long bisha.

BT
% N¥-léng bisha.

‘»

» .
a

»
»
”»
3
”
»
»
9
»
»
”

Chgdl.
”»

”»
Chalgor.

Ténka, .

Khikem
Joagie
P’Hring.g‘ ’

» Létta.
Réjys.

bl T)

»

w

<R

e
‘



VOCABULARY. 67

English. tlocck. Bodo. Dhimdl.

A countyy or} :

7ill ﬂ-!l,ht' .lelah, » ”
Asl?i;n:r Pt‘:g;:} Bondor, Bondor, Bondor.
A guild-hall,

trader’s,h 1 » » »
A town-hall, . , .

municipal P:ﬁg:;aner-ka- Ag’l 23;’““"“" Mondolko-Si.

court, ’ ’

A palace, " Réjbéri, Réjhari, Réjbari.
A council- .

chamber, } R4j sobha, » »
A temple or ‘ Madainéo, . .

church, } Déébta than, { Bathoninos, } Dirko sa. .

. Gothoiphop «

A burial place, » ongn-ipm’fg)thi, } Lipko-chol.
A burn.ing place, Sasan, g’;’;;ﬁ; m:gtcl‘:;,-} Dii-ko-chol.
AMP L‘(‘;l:;’omce} Knchéri,’,c Kachéri, Kachdéri,
Court of justice, Adalater 8acheri, s ’
Ditto of reve-\ Chdkalér ¥at-

nue, cheri, * » »
A jail, Phatok, 4 Bondon sjalé, Kots-4.
A village court,{ P:ﬂg:;éncr x”' Bga’;_]i('h" Ka- } Mondolko-sd.
A college, » » "
A SChOOl, » 1) ”
A hospital, »» » »
A library, » » »
A bank, ”» 2 »
An arsenal for

making arms, » » »
A magazine for

storing arms, ” » »
A fort, 5 Gorh, Khat, Killa.
A cantonment, Chouni, Siphai thana, Siphai jomka,
A camp, » 3 ”»
A warehouse, Kéthi

merchant’s, ot » ”
A shop, retailer’s, Dokin, Dokin, Dokan.

A factory or .

workshop, » » ”
A smithy, Marii sila, Khimérninoo, Kimhar-ko-sa.
A tannery, Chimarér thén, » »

A dye-house,

A distillery, Bhétti k’l’u’ma, S ndininoo, Stndi-ko-sd.

brewery, » » »

K 2 !



68 VOCABULARY.
Lnglish. Kocch. Bodep
A farm house, 9 »
A farm yard, » »
A granary, Khalyén, Kholto,
A stack, Khalyén, KMhol(ll:o,
43 ando,
An Inn, Dindi ghor, { Noukhali, }
A stable, Ghoérér ghor, Goraininod,
A cow house,  Goéhili, Gwalninod,
A dﬂil’y, » I3
A sheep cote,  Bhérir sila, Bfirma gogra,
. Yé6ma yogrong,
A pigstye, Starer khor, Yéma géggrm’g }
ﬁ dwelltilng house, Ghor, 0,
machén o .
watch crops, } Kﬁdix, Noiché,
A cottage, Khéprs, Néo,
A hut, Khopra, »
A city, Shohor, »
A town, Shohor, s
A village, Gidn, Bondor, Phars, ((
A street, Gali, '
A square, Chouk, »
A road, high, Pod, sorok, Lam4,
A }Oad: bye, Dégo ”» ”»
A footpath, égor, Degor,
An ests}:te,the ubi, » 8 »
A farm, ditto, " '
A garden, 1 Bégiche, »
An orchar fus -
Homestead, Bari, Bri,
Flower garden,  Phiil béri, Bibar bari,
» Kitchen gar-
dend or cale- » Séag béri, Moikong-bari,
ard,
ield, garden,  Khét biri, Habari,
Field, any, hét, Hyq,
Arable field, ]lill:lﬁmi béri, Ha,
Grass field, lea, ouna, L1 .
or meadow, Révana, } Phithér,
Hay field, » )
Fallow field, Nétkhila, Hagrs,*
Ridge, Gdéhi, "
Furrow, Ghds, »
Hedge, Bédhas, Chékhdr,
Diteh, Pori, Pghar, Phoiri, khoui,

* Hagra, the waste, jangle ; no fallow.

Dhimdl.
»
Khani{\r’.’
Khaniar.
Chouri s#.
Ghora ko sa.
Gwallisa.
E’ché ko st
Pay4 ko si.

Sa.

Déra.

Dama.

Dégor.
»
3

2]
Bari.

Lhep kosd.
Sér biéri.

Ling béri.
2.
i

Pi4 ling.

Léngdha.

»

Chéti.
Ani,



English.

VOCABULARY.

Kocch.

Aswsews OF PLACE.

Separately, apart, Bégél, Alog,

{
1
{
f
{
{

Together, .
e eh, } Lg, ékséth,
Towards, T4,
Up to, to, unto, 'Eako,
As far, Jéithe,
So far, Séithé,
Beyond, over,  Par,
In, at, Té,
On this side, Yépir,
On that side, ‘Wpiér,
On both sides, Warpér,
About, around, Agolbogol,
All round, Chéro bhitti,
On, upon, Pér,
Here, Hitti,

poz.
There, Hutti,
Where ? Kiinti,
‘Where, rel Eithi,
There, €l Séithi,
‘Where ? Knthi,
Every where, Sokolthi,
No where, Konothi néhin,
Hence, E ithé hatti,
Thence, Jéithé hatti,
‘Whence ? Koénthé hatti, {
‘Whence, »
Before, Ag,
Behind, Pach,
Betwcen, Bich,
Above, U'par,
Beneath, Tola,
Near, Nikot,
Far, Dir,
Within, Bhitiri,
Without, Bahiri,

69
Bodo. Dhimdl.
Gibin, Bhinéing.
Logochs, E’ddséing.
» 86°
. . Thika.
Chim or Sim, { Thélapa,
Jédong, Jéso.
Slép, Kdsé.
Bat, Pén.
Sing, hé., ou, Ta.
Imbé jing, Yépér.
Hobe jing, Wapir.
Yéjungwo_mng, -
Mébiibébiijing, »
Jing jing, Chéngsho bhéng-
Mebu béb,* sho.
Chamcham, Ora paring.
Chou, Rhata.
Jung,
Tmbohs, } Isho, It4.
II()béha, "
Tujling, Usho, Uthe
Mouh4, Hésho.
BOJODg, Heta,
Jériino, Jétan.
]ﬁyuno, Kdtan,
0jiing,
Mouka, } Héta.
Boiyaubo, Ora piring.
Jirobo geya, IIétabit mantho.
Imboni phra,  Ita song.
Iloboni phra. U'ta song.
Bojong phra .
Mouni phrﬁ, } Hota song,
Jéjong, Jéta sho.
Shigang,+ Léng, Limpé4.
Yiiné,+ Nha chopa.
Géazér, Mijhata.
Cha, Rhita.
Sing, Létta,
Khatai, Chéngsé.
Gajing, Diiré.
Singou or sing, { iﬂi’f
. Béhira,
Bahirou, Séténg.

* MébG bébi here and there, corruption of [mbébu hobébu, this side and that.
t In place or time, as in Lnghsh. So Dhimal,



70 VOCABULARY.
English. Kocch. Bodo. Dhimdl.
Nouns oF Quarrty, ANp CONDITION, &C.
Health, Aran, Gakhréngbls, Elkapaka.
Sickness, Birdm, Jobrabl4, Mielkapéka,
Knowledge, Gyfén, Gyén, Gyén,
Ignorance, Ogyan, Gying géya, Ogyan.
Fatigue, Thakai, Méngbai, Miika.
Rest, Jiran, Jirébai, - ™Maishaka,
Occupation, Korom, " '
Leisure, Jirdn, ” »
Liberty, Chhtti, Hoaggar, Lappika ?
Restraint, Kaid, 1owal, Kaid.
Society, Dosor, . '
Solitude, ”» » »»
Crowd, s  Bhir, . Diéng jém.
Strength, bodily, Bal, Balo, Balo.
‘Weakness, ditto, Nibal, Balgéys, Balmanthika.
Ability, mental, Biddhi, " .
Inability, ditto, Kiibiddhi, v ’
Power, general, Sak, Haya or 1144, Dédng.
Powerlessness,  Nisak, Haiigai, Déang mantho.
Lameness, Léngré pan, Léngran matno? »
Blindgess, Kana pan, Kénan matno ? »
Deafness, Bahira pan, Bénga slo? ’
Dumbness, Guinga pan, Phagla slo? "
Stutter, stammer, Thotala pan, Tétla slo? '
‘Wealth, Dhén, Dhn, Dhoén.
Poverty, Nidhon, Dhén géys, Dhén manthika.
Scarcity, Akal, Ankhal, Akal.
Plenty, Satti kal, Satti kal, Satti kal.
Famine, Akal, Ankhal, Akal.
Drought, ” » ”»
Inun .ation, Ban, Ban, Goda.
glzl;g:;:’“' } Siikh, Siikh, Siikh.
Misery, pain, . Dikh, Dikh, Dikh.
Machéingan
Beauty, 5 { matno ;;* } »
Ugliness, ' Shapman matno ? '
Straightness, Sidhapana, » »
Crookedness, T'érapana, » .
F uuness, 3 2 ”
Emptiness, » s »
Heaviness, ' Illitimn matno, v
. Réchéngan
Lightness, o | matno:g } »
Greatness, Badai, Gédétnan matno, '

* Machang for majang : So Dou for Tau and Gorii for Korw : Fuphomnic,



English.

Smallness,
Length,

Shortness,

Depth,
Shallowness,
Width,
Narrowness,
Height,
Lowness,
Around body,
A squarc,
A triangle,
An angle or
corner,
Area,
.. Circumference,
Diameter,
A half,

A quarter,
A third,
A part, piece,

The whole,

Redness,
‘Whiteness,
Blackness,
Sound,
Noise,
Silence,
Echo,
A cry, scream,
human, }
A roar, bestial,
A low, bovine,
A bleat, shecp s,
A bark, dog’s,
A whlstlc, man’s,
A whistle, bird’s,
A hiss, snake’s,
A mew, cat’s,
Savour or flavour,
Good savour,
Bad savour,
Sweetness,

VOCABULARY.

Kocck.
Chotsi,

Lambii,

Chotai,
Gdhir pana,
Chou(_l{{;,’

U'echéi,
Nichai,
Gol,
Choukén,
Trikén,
Kén4,

Pardst,
Bér,
Bias,
Adh4,
Paa,
Tihai,
Takra,

Samiichs,
Lalj,
»

Sobd,
Gondogol,
Nibhdva,
Ghong,

Shor, Phkar,

Dak,
Dédéri,
Bhélbhéli,
Bhink,
Stskari,
Sitti,
Stiséri,
Méméri,
Swad,
Acha swid,
Biird swid,
Mithai,

Bodo.

Miidéyan matno,

Gallévan matno,
Gichdman }
matno,

”»

”
Gidran matno,
Géchépan matno,
Gajévan matno,
Gahdyan matno,
Tolot or Dolot,
Kéna manbré,
Kona manthdm,

Kona manché,

”

Khou (ché-one),
{ Khousilingche, }
(ché-one),
Phan tham,
Khou tham ?
Thama,
{ Chécehé, }
Bimnaino, 1
{ Boibo ? J

»

»

Shodop,
Gondogol,
Dorshi,
Chatta,

Gapchi,

Thétnd,
Dodiya,
Gapmo,
Chiingno,
Maushut,
Gapmo,
Néra,
Gapmo,
Gathou,
Gathon,
Thouwa,
Gadoi matno ?

71
Dkimdl,

»
”

”

”
»
”
”»
”»

b

E’phala. v
'péa (¢ one).

Thima.

Téménéng,.

”
»
»

inka.
Gondogdl.
Chipaka.
Chatta.

Rhikai.
Dikhir.
Dédai.

Mémai.

”»
Suskari.
Kharka.
Phopgj
Dhui.
Thai.
Elka T
Mielka

»



72 ,VOCABULARY.

Enghsk. Kocch. Bodo. Dhimdl.
Sourness, Khétapan, Gakhoi matno ? »
Bitterness, Khétapan, » »
Ripeness, . » Gaménan matno? »
Rawness, . Gathéangan ,

matno ! ’

Soundness, * s Ghém matno ? »
Rottenness, » Géché6 matno? '
Odour, smell, Gandh, Mandmo, Nhémka.
Perfum% Acha gandh, Nf:g’émo-mada-} Elka nhamka.
Stink, Bira gandh, szlﬁ:lo'khé' } Maelka nhimka.
Roughness, Rikhii, » »
Smoothness, Chikonai, . »
Hardness, Sakhti, » »»
SoﬁneSS, » » »
Dryness, Stkhépan, ' »
‘Wetness, Bhij4pan, » '
Juiciness,fruit, Rosilta, » »
Sappiness

greenness, Gilépana, » .

wood,

b Novuns or MoTioN—THINGS.

A pearance, » » 2
Disappearance, ’ » »
Ascent, » Gadong, »»
Descent, ' Unkhat, »
Advance, Aga gaman, » »
Retrogression,  Pache hatan, » »
Vibration,oscil- ilat, Moudén Phirka.

lation, Kamp, g Lécka.
Pressure b e

own W gig ¢, } Déb, Kichin, Rhepka.
Depression, ac- 1 Daban, Néchin, Rhép piha.
Compression, do. Chip, Chip, Chip.
Relaxation, . , ,

loo‘:; 11:;, Dhilau, Shéngrop, Dhil péka.
Increase, self,  Barhti, » Dhamé.

ecrease, do. Ghotti, » Shimhé.

ddition, others, Barhédwan, Phédétin, »
Subtractign, do. attdvan, Phidiin, »
Expansil@l self, Phiitan, Barsara, »
‘Contraction, do. Miinjan, Khopjop, »
1Openigay other’s, Khilan, Khééin, 9
Shutti¥g, do. Bond koron, Jokhlop, »
Conjunction, self, Sanjog, Lagomano, Léagal nénka.



English.

Rupture, burst- }
ing, self,
Fracture, break-
ing others, }
D1s1unctlon, do.
Melting, self,
Congealing, do.
Melting, other’s,
Congealing, do.

Approach,
Retircment,
Arrival,
Departure,
Entry,

Exit,
l’reservation,
Destruction,
Injury, spoiling,
A journey,

A stage or
day’s journey, }
Expedition, haste
Dclay,

A walk, the act,
A paee, stride,
A run, race,

A gallop,animal’s
A trot, do.

A leap, jump,

-\ hop, skip,

A kick,

A scratch,

A bite,

A sting,

A Blow of hand,
Ditto of stick,

A cut,

A thrnst ot push,
A pull,

A cast or throw,
A pinch,

A laugh,

A smxlc

A weeping,

A sneeze,

A cough,

VOCABULARY.

Kocck.

Phit,

Toérphér,
Biyog,
Galin,
Jamin,
Galévan,
Jamévan,

Bodo.
Gauwo,
Chépai,
Giibin slo,
Gilfin,
Dakhéin,
Gili héin,

”»

Nouns or¥ AcTioN—DPERSONS.

Nikot an,
Dar jan,
Pohiinch,
Prasthén,
Bhitor 4n,
Bahir jén,
Rakya,
Nis,
Bigaran,
Jatri,
Monyjil,

Tap,
Deéri,

Pau, kodom,
Dour,
Phan,
Kud,
Lat,
Achiiran,
Katan,
Bin,
Mar,
Déng,
Katavan,
Dhakél,
Kénch,
Phénk,
Chim,
Ilongsi,
Mushki,
Réwan,
Chikan,
Khasi,

L

Khatiou phoin,
Gajan thangin,
Chobai,
Unkhat,

Sing hap,

Biéhir thang,
Rakhi,

Nis,

Jatra,

Shan chénilama,

Gakhri?
Dirong,
Agin?
Khat,
Bat,
Bajalo,
Joyi,
Khuro,
Wat,
Jo,

Sho,
Shd,

H iy,
Nayérét,
Bubu,
Garhot,
Khép,
Mini,
Minisli,
Gap,
ITachy,
Giji,

73
Dhimal.
Dhéiké.

Bhéika.

Lakkg..
Galé hi.
Jom hi.
Galé paka.
Jom paka.

Jéngsholé.
Diiré hadé.
Dhi.
Hadéka.
Saleng wing,
Satangolé.
Bancha paka.
Nasht péka.
”
Jatra.
E’-nhi-ko-dama.

Dhimpi.
Bilombh.

”
Titar.
Dhap.
T'onka.
Hyika,
Lat.
Rhaika.
Chiika.
Chiika.
Chour.
Danghai.
Pal.
Dhikaika.
T'4nika.
Jhatéka.
Chim.
Lénki. R
Atoisa lénka.
Khar.
Tlachi.
Sll"ln .



VOCABULARY.

Bodo.

Grotché,

Molong,
Kiphoi,

- Mijé,

Chouin,

Réin,
Raj,
Khédim,
Niéin,

Khonéin,
Manamechiiin,
Chdldin,
Dangnéin,
Hashiin,
Khiyin,

Ji’l‘in,

Léngin,
Muddin,
Siméng niin, {
Siming,
Hangléin,
Héng,
Galamin,
Galamdoi,
Mouin,

Khéin,
Bikhiphalin.
Gilin,

Gilya giin

Dhimdl.
Nil.

* Hito.

Li.

Thép.

Rhé katang.
Dap katang.
Dép.

Chiim4.
Khing katang.

Hinkatang.
Nh katang.
Déé katang.
Vér katang.
Chicho katang.
Lishi katang.
Chs katang,
Am katang.
Jim katang.
Chét katang.
Sopon khang ka-
tang.
Sopon.
Sanstho katang.

Bhim katang.
Bhimka.

Phir katang.
Lt katang,.

Héméangdhan-
katang.

Péch pa katang.

Péch mépa * ka-
tang,

NouNs OF RESEMBLANCE, AFFIRMATION, &c. AND OF GENERAL
Imrorr.

74
English. Kocch.
Agulporswal-1 4y 01
low, 0%
A belch, Dheékar,
A fart, Pat,
A s;ﬁtting, Thuk,
A chewing or
masticatigon, } Chaboun,
A talking, Bolan,
Talk, Boli,
A Kkiss, Chima,
Seeing, the fa- Dékhan
culty, ?
Heering, ditto, Stnan,
Smelling, ditto, Stngan,
Tasting, ditto, ~ Chitan,
Touching, ditto, Chiiyan,
Pissing, the act, Muitan,

+ Shitting, ditto, Hagan,
Eating, ditto, Khévan,
Drinking, ditto, Piwan,
Sleeping, Sitan,
‘Waking, Jégan,
Dreaming, Soponkoron,
A dream, Sopon,
Breathing, Sansphékan,
Breath, Séns,
Sweating, Pasijan,
Sweat, Pasina,
Palpitation, Képan,
Coitus, Im-

pregnation, Choda-chodi,

generating,
L:z::ll:’tmn M L Gaubhari hon,
Digestion, Pach,
Indigestion, Apach,
Resemblance, Soménta,
Difference, Osomanta,
Identity, E'kt4,
Otherness, "
Doubt, San déhi,
Certainty, Nichoita,
Assent, Kabil,



English.
Dissent,
Affirmation,
Denial,
Offer, tender,
Acceptance,
Rejection,
Aid, help,
Ilindrance,
Advice, counsel,
Difficulty,
Easiness,

VOCABULARY.

Kocch.

Nikabiil,

Sohi,

Inkar,
Charavan,
Kabul,
Niakabiil,
Modot,
1Iorj,
Pramys,
Kathint4,
Sohojta,

E.\'pedlent,cml-} Jigti,

trivance.
Fitness,
Unfituess,
Danger, risk,
Lscape, safety,
Protection, re-
fuge,

tA)

’»

Saran,

Abandonment, } Tyég,

desertion,
Change, muta-
tion,
Immutableness,
Luck, hap, for-
tunc,
Good luck,
Bad luck,

Bodol,
Abodol,
Bhag,

St bhag,
K bhag,

Accident, con-} Daiv’, Gati,

tingency,

Mecting, the act, Milan,

Parting, ditto,

Necessity, fate,
Frec will,

Jiida javan,

Daiv’,
Stichétan,

Neccssity ? } Jartrat,
compulsion,

?hoicc, option, Khisi,
Residue, what .
left, Biki,

Model, pattern, Noksha,

Method, niode, Doul,

Original, Asal,

Copy, Nakal,

Share, lot, Bakra,

Prop, support, Pows,

Instrument, Ilathiar,
Process, »

L2

P

Bodo.
Ongo, "
Ongs,
Jichiyun ?
Rayo,
Réys,
Chimphs,
Sanj alai)"’(u,
Gabrap,
Althoi,
Jigthi,
Somaiyo,
Somaiys,
Gabrap,
Gowaché,

Kirphat.
Nagar,

Slai,

Da slai,
Bhag,

Gam bhag,
ITammabhag,

Lagomano.
Gubin gibin
théng,
Daiv’,
Gouini khisi,
”
Khiisi,

Adra,

Bhag,
Thongthing,
Gagaja,

Dhimdl.

Jénghi.
Majénghi.
Korhi.
Rhiika.
Marhika.
Moidhop.

Biiddhiptké.

Jugthi.
Sobaika.
Ma4 sobaika,
Lachi.
Banchi.
Soron.
Tyig,
Shdika,

Ma shéodka.
Bhag.

Elka Bhég.
M Elka Bhag.

Daivé.
T4i ko khisi.

”

Khisi.
Adra.

»
”»
»
»
Bantha,
Powa.
Ghon goi,



76

English.
Product,
Order,
Disorder,
Benefit,

Injury,
L(')'ss:y
Search,
Discovery,
Gain, advantage,
TLoss,disadvan- }
tage,
Question,
Answer,
Promise,
Breach of pro-
mise,
Job, piece of
work,
Joke,
Knot,
Cleft, crack,
Hole,
Quake,
Earthquake,
s
i:gg:” of wea-
Back, J PO

VOCABULARY.

Pair, mas et feem, Jorg,

Pair, sorted,
Fee, douceur,
Atom,
Inventory or }
list,
A mark, any,
A stain,
A label,
Errand of busi- |
ness, J!
Message, sun-}
ple,
N ews,
gence, }
Kssence,
a.qulhhnum,
ias,
Excess,
Deficiency,
Sufficiency,

intelli-

Kocech. Bodo. Dhimdl.
” Y ”
Riti, Japdong, »
Anriti, Chilai bilai, '
Hit korom, Khaichen bhal,  Jaiba elka.
Disht korom,  Khaichen mando, Jaiba ma elka.
Hariil, (Gamaiya, Mhanhé.
Khd;j, Naigro, Bhoi.
Pawan, Maibai, Nénka.
Labh, Bisha, »
Hani, Loksan, "
SaW{\l, » "
Jawéb, ”» "
Karal, Kharal, Karal,
Kam, Tobba, .
Thatta, Sikrai, Rouchi.
Ganthi, Ganthi, Ganthi.
Chir, Gouwo, Dhéika.
Gadha, Hakor, ”
Kéamp, Mou, Phirka.
ma kimp, 114 mouwo, Bhandi phirka.
Géja, Gophit, »
Dhar, Dhar, Dhir.
Pithi, Géda, Gandi.
Jora, Jora.
Jora, Jora, Jora.
Inam, Tlany,, Ulam,
Fél‘ist, " »
Chin, Chin, Chin.
Dagh, Dégh, Dagh.
Khobor, Khopor, Khopor.
Minja, Manja, Minja.
Jy.ulatl, ‘,: :
(Jhottl, » ”»
BOS, » »



English. , .

VOCABULARY.

~1
~r

Dhimal.

Apvgres OF AFFIRMATION, QuanT¥ry, MopE, &cwne

Perhaps,

Certainly,
aXgs,

No)» °
g 1 privitive,
, verbal

privitive,

Wherefore} r¢- {

Therefore, }con‘e'l
Why?

Much,

Many,

Little,

Few,

Less,

More,

Eunough,

More, lsignu of

compart-
Most, J son,

As much,
So much,
How much?
[low many?
T'oo much,
Too little,
Very much,
most,

Than,
As,

So,

—

Thus, poz,

How ?

Like, in man-
ner of,

Unlike, other- |
wise,

Verily, indeed,

Omly, merely,

As long,

So long,

Until,

hocch. Bodo.
Cony UNCTfoys
Kin ka6, Mithia?
4,
Khati, Nichoi,  Ongthirgo,
1ién, Ongo,
Nanin, Ong4,
» Gy,
2 Lo 'y
N4 Na koris, { Da khlam, }
Jéi ting, »
Séi tané, ’
Ki tiné, Mind,
Bhéléla, Gobing,
Bhéléla, Gobéing,
Gutik, Kitisi or Tisi,
Gutik, Kitisi,
Kénék, Kitisi,
Arir, Phai, Aro,
Bos, Thibai,

T4 té,
Saba té,

Joto,
Toto,
Koto.
Kiti,
Phai!
Olop,

O,

”»
Jémon,
Témon,
Wéb mon,
Kémaén,
Jokho,

Ni jokho,
Thik thik,
Khalival,
Joto khin,

»

Binbo-shin,
Boinobo-shin,

Jé chibang,

U’ chibang,

Béchi chibang,

Béchéba, Piché,

Gabing ?

Kitisi ?

Boinobo-gab-

ang shin,

Shin or Sin,
also N6, »

Jirin,

Unrin,

Worin,

Risha, 1di,

Bré,

Pisa,

{

}
{ }
1

Di pisi,
Bano, "
Jéehd bon,
Woché bon,

"

Nighe.

Niehoi.

Hé.

Ahé.

Miutha,

Ma.

Ma pi.

Jéi pali.

Séi pali.

IIai péli.

Eshiito.

E’shiito.

Atbisa.

Atdisa.

Atdisa.

Aro.

Jéhé.

O’komhadong.

Sogimingko-nhd-
dong.

Jé jokho.

U'dong jokho.

1I¢ jokho.

Sopé.

Sokapé Sokd.
Saiko sopa.
Nhd or Nhidoug.

Jédong.
Kodong.
U'dong,
Us’{mg.
Hésa.

Bhaika.
Mz Bhaika.

Jejokho bilombl.
Sejokho bilombh-
Kola,



* Sangné, 2 people, Mangné, 2 ammals.

78 VOCABULARY.

English. Kocch. Bodo. Dhimdl.
Because, , » Kom’mi.
If, Jekhon, Jeddy  Jéls, , .,
Then, \Tékhén, T ~  Kola, »
But, Kintu, Kintu, Kintu n4,
And, E'vong, O, Bi, Ré? Bo? E'dong ?
Also, Aro, Aro, Aro. -
Again, Bird, Phin, Nhé chota,
Or, Ki, 4.

. San-gne,* Nhémi,
Both, Déno, M arf;n g, Nhélo n’g,
Either, Kéhong, s Hashing. -
Neither, Kahongna, Bibo nangi? 4shing mantho.
- r4 7
U;is‘;f’" other-1 nre, Dité, Mité.
Hush! Jhit mér, Shritha, Dhiké pa.
Lo! Dékhék, Nai hot or Néi, Khang.
Hurrah! Dhanyo dhanyo, Khanomathai, .
Alas, Hai hai, Habap, Ilai hai.
With, cum, Dosor, sathé, Logo, Dosa.
Without, sine, Bing, . .
By, instrument,¥ Diy4, Jong, Sho, Dong.
Except, unless, . . »
Mpreover, he- Aro, o Aro, Ar.
sides, -7
Notwithstanding, Téhon, Toblabo, "
According to,  Ba mdjim, » »
Almost, nearly, Atat, Khatid, IIaché, Thoringi.
Qnite, entirely, Tamém, Boinobo ? Donghé.
Partially, in part, Kicch kicch,  Khaiché, »
Rightly, well, Acha koria, ” .
Wrongly, ill, Mondo koria, » .
Violently, Balibal, Balohaniné, Jormégjor.
Gently, Dhire dhire, Lashi lashi, »
ProNOUNS, PERSONAL.

-1, M, Ang, Ka.

. Thou, T, Nang, Na.
He, she, it, that, Oni, Bi, Wi,
We, Héami, Jong (chiir), Kysél.
Ye, "Tami, Nang chir, Nyél
They, Uni, Bi chir, Ubal.

Possessive PRONOUNS.

Mine, Mbor, Angni, King.
Thine, ¢ Tor, Nangni, » Nang.
His, her’s, its, O, Bini, 0 ko, wang.
Our’s, Hamaro, Jongni, King.



VOCABULARY. 79

English. Kocckh. Bodo. * Dhimdl.
Your's, Timaro, Nangshiirni, Ning.
Their’s, U'nndr, Bichiirni, Ubalko.
RevraTive DEmonsTRATIVE BRONOUNS, &c.
Self, Ap, Goui? Téi.
_ Gouini, ——
Own, Apnér, Bithéni, } Tiiko.
This, Y4hi, Imbo, Iti or Idong.
That, Vohi, Hobo, U'ti or Udong.
‘Who, rel. Jé, Jé, Jéti or Jédong.
‘Who, correl. Soi, Bi? (He, it,) Séti or Kodong,.
Who? Kii, Chdr, 1Iéti or Hashi.
‘What, thatwhich, . 9 »
‘What? Ki, Ma, Hai.
Any, K4ho, kono, Miingho 7% Kaibo.
. f Saiké?
;,\\llh Sob, Boino, i Sogiming.
‘33‘3.2{,’3’5;, } Kah, Chir, Il4shi.
. Chir énga, Mai hashi.
Nobody, Kého nahin, { Cliir gé;é, } Hashdmanthuka.
Any thing, . Jishlilg A T
Some thing, } Kiicch, { Mongho, } aidong.
‘Whoever, Jcéhi, Jii, Jédong kédong.
Like, S4, Mén, Piss, Bhaika ?
Like this, such, 1¥’mén, Ri pisa, T'séka.
Like that, such, Wémdn, Ui piisa, U'séka.
Like what? Kémdn, Bré puiss, Hésaka.
Other, another, Ard, Gabin, Bhindng.
ADJECTIVES.
Good, Bhalo, Ghém, Elka.
Bad, Mondo, Hamma, Ma élka.
Virtuous, moral, Ptni, Dhormi, Ghém, Dharmi.
Vicious, immoral, Ppi, Hémma, Pépi.
Religious, Dhormi, » »
Irreligious, Adhormi, » »
Penitent, » » »
Impenitent, ” ” »
Modest, Lajas, Laji ganang, Laji hika,
Impudent, Niloj, Laji yongd, L4j minthiika,
Hopeful, Bhordsi, Borsa ganang,  Bhérsa hika.
Hopcless, Nirési, Borsa geys, | Dporss ménthc
Joyful, happy,  Horkit, Khiis, Khis.
bg\:;?;vyf:ul, ““'} Udss, Khits géyd, Khiis ménthika.

* Mingbo, to things only.



'
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English.
Cunning,
Candid,
Malicious,
Benevolent,
Envious, |
Content,
Proud, vain,
Humble,
Industrious,
Idle,

Truc,
False,
Impatient,
Passionate,
hasty,

Placid, quiet,

patient,
Merciful,
Cruel,
Brave,
Cowardly,

VOCABUEARY.

Kocck.

Phaktia,
Sidha,
Ghinaha,
Doyasil, ¥
1linsok,
San tishtit,
Diphongi,
Garib,
Mahmati,
Alsia,
Saccha,
Jhiita,

} Radh,

} Dhir,

Doyasil,
Dusht,
Sahosi,
Dorik,

Constant, steady, Sthir,

Inconstant,
Capricious,

‘Wasteful, pro-

fuse,
Niggardly,
Kind, gentle,

Unkind, harsh,

Good natured,
111 natured,

} Asthir,

} Dhiilia,
Kirpini,
Susil,
Kusil,
Sisil,

Kasil,

Polite, well bred, Sishtichari,

Rude, ill bred,

Obedient,
Disobedient,
Grateful,
Ungrateful,
Mad,
Idiotic,
Licit, morally,
llicit, dittd,
Legal,
1llegal,
Physical or
materigl,
material,
recise,

Khada,
Maini,
() maini,

»
Pagla,
Pagla,
Kortobya,
Okortobya,

2

} Bhoutika,

Aitmika,
Thik thik,

Bodo.

Phakta,
Sédha,
Migwino,
Wanjéno,
Mogon chanai,
Diinai,
Thang jang,
Mon chino,
Alsia,
Bobra,
Kholai,

”

Wan gonang,
Wan geya,
Grronga,
Gikho,
Ghoidaria,

Kholaj,

Phatia,

Kostia, khale,
Gham,
ITanma,
Giirol, gham,

Hamma,

"

bE]
Giin ganang,
Gain geyd,

”

Phagla, "
Phagla,

Dhaunal.

Phakta.
Sédha.

* Chikaka.

»

Hiska.

Ilisha manthuka.

Dim philla.
Saojha.

Kisri péha.
Alsia,
Bobra.
Lappa.

i)

i1}

”»

Mala (‘h’l’ll\:\.
Hatésia.
Gongouda.

Shat montina.

Khér nésia.
Koshdi.
Dhilaka.
Chikka.
1¥1ka.

Ma clka.
Dondiia.

Phagla.
Phagla.



English.
Vague.
H“ngr}'v
Thirsty,
Naked,
Clothed,
Libidinous,
Gluttonous,
Drunken,
Foul-mouthed,
Abusive,
Alive,

Dead,
Sick, .
Healthy,
Asleep,
Awake,
Mature,
Young,

014,

Strong,

Weak?

Free,

Confined,
Handsome,
Ugly,

Short, f human
Tall, heings,

Fat,
Thin,

Tired, weary,
Fresh,

Alone,
Companioned,
Learned,
Ignorant,
Wise,

Foolish,

Poor,
Rich,

Noisy, talkative,
Silent,

VOCABULARY.

Kocch.

Bhakil,

*Pidsi,

Niéngta,
Kémi,
Pétn,
Sharabi,

Mikhchdr,

Jiwat,
Moéra,
Ks4hila,

Nindail,
Jagil,
Sian4,
Chéngor,

Biidha,

Bali,
Nibali,

”

I
Songot,
Baiya,
Bangrs,
Téngha,
Mota,

Siikna,
Thakit,
Athakit,
Léngra,
Kana,
Bahira,
Ginga,
Ekala,
Dosorér,
Gyéni,
Ogyani,
G%ni,
Ogyéni,

Nidhoni,

Dhoni,
Géngédia,
Obola,

M

Bodo.

Yékidong,
Doi kingdong,
Hi géys,

Hi gandong,
Ché}l‘tia,
Jachogré,
Méthégll,'é

Khiiga shiapma,

Gothéng,
Gothoi,

Haiya, Jobra,
Gakhriing,
Muadd léngdong,
Sidi mondong,
Jholau,

Gothoni, Galaini,

Brai, Sdiroi {

Balo gr4,
Balo géya,

”»

M(’)jﬁng: ’
Shapmé,
Gahdi,
Gajou,
Guphiing,

Gaham,

Méng chdo,

Méngya gai,

Khénisa}: &

Kéna,

Bénga,

Réin 6nga,

Hashing,

Lagola,

Gyén ganang,

Gyén géya,

Syén,

Gyén géys,

H):)mif, %haka }
geya,

Dhon ganang,

Phidua,

Réiya, Thénds,

" 81
Dhimél.

i
Mhitibn,
Chfém lihika.

vy ika,
a gika,
Kokh6i§h'ika.
Shopa chéka.
Yt 4mka.
Naéika.
Singlhoka.
Sika.
Maidénka.
Dénka,

Ninda 1ékha.
Chéténka.
‘Whiéntika.
Chan hika.
‘Waréng.
Beréng.

Bal hika.

Bal manthika.

Elka?

M4 elka.
B?lngm.
Dhangs.
Dhﬁ:lngl?a.
Chépka.
Mhoika.

Miika.

M4 méika.
Kéhra.

Kiéna.

Bahira.

Gringa.
Ekaléng.
Dosorhi.

Gyén hika.
Gyan ménthika.
Gyén hika.,
Gyén ménthika.

Dhon ménthika.

Dhon hika.
Phidua.
Chika pfka.



82 VOCABULARY.

English. Kocech. Bodo. Dhimdl.
. . . . . Mirhi.
Dirty, ¥ Maila, Gini, Méchikan.
Clean, Safa, G(uph(nr, *Chikan.
Married, Bi)l:{\ta, Noha jabai, Mougia.
. Akidmaéri, Jholon (mas.)
Single, Akwéri, { Sikala (foem.) } Dhéu-
Highborn, Kiilin, » »
Lowbom, Akidlin, -~ ” s
ependent, Porbos, Malaini, Bodés.
ependant, Aponbos, Gouini khusi,  Téides.
Taxe , Maélguzéri, Girini, Girini.

-~ Exempt, Maasfi, Maafi, Maafi.
Designed, . . "
Accidental, " ”» "
0Old, Pirana, Gozém, ' »
New, Niéya, Godém, .

“ Present; Hajir, . "
Absent, Ghair Hajir, " »
Ready, Tiyér, » »
Unready, » » "
Scarce, rare, Thora, " "
Common, Vulgar; Bohut, ” "
Public, " " ”
Privat’e’ " " "
Prosperous, . . '
Unprosperous, ' ” v
Saleable, ' . "
Purchaseable, " v "
Valuable, Kimati, v .
Worthless, Moud, » '
Habitual, usual, " " .
Unusual, strange, . . "
Similar, Soman, » »
Dissimilar, Asomén, Guabun, Bhinang.
Same, E’khi, . »
Different, Jida, GAbin, Bhinéng.
Doubtful, Sandéhi, " .
Certain, Nichoi, " »
Deserted, Chon, ” Diang manthike
Frequented, Bosot béri, " Didng yonka.
Easy, Sohoj, Altda, "
Difficult, Kosor, Gobrip, Karskara,
Changeful, Asthir, Kholai, Lapha
Changeless, Sthir, Bobrai, Bobrai.
Lucky, Sibhégya, ’ "
Unlucky, Qbhigya, » »
Original, Asali, ”» s

Copled, Nokoli, » s



English.
Methodical,
Immethodical,
Fit, suitable,
Unfit,
Orderly,
Disorderly,
Profitable,
Unprofitable,
Possessed, tenens,
Dispossessed,

ousted,
Ornamented,
Plain,
Useful,
Useless,
Quick moving,
active,
Slow moving,
inert,
Cheap,
Dear,
Pure,
Impure,
Wholesome,
Unwholesome,
Edible,
Inedible,
Manufactured,
wrought, }
Raw goods,
Sharp-edged,
Blunt,
Grinded,
Woven,
Spun,
Platted,
Spacious, wide,
ample, }
Contracted,
Moving,

Motionless,

Figured,
Figureless,
Luminous,

Dark, obscure,
Opake,

VOCABULARY.

Kocch.

Doul sé,
Andoul se,

"Laik,

Na laik,
Sari,
Oséri,
Phalit,
Ophalit,

Rongil,
Sadha,
Phalit,
Ophalit,
Chalak,

Gor chalak,

Sosta,
Mhénga,
Pabitor,
Opobitor,
Pochya,
Nipochya,
Khabar,
Nakhabar,

Banail,

Chokha,
Bhotora,
Giira,
Banail,

.
Posar,

Ato,
Cholnir,

Sthavar,
Ruiipit,
Agrupit,
Ujjéla,
Andhkar,

"

| B

M

Bodo.

Doul ganang,
Doul géya,
Shomaiyo,
Shomaiys,

Chilai bilai,
Udat

Udaiys,

Akhai ou,
Akhai ou géya,

Rong gonéz
Rong géya,
Hamsin,
Iammasin,

Gakhrai mouin,

Généo mouin, {

Ghéér,
Mongo,
Gilinai, '
Giliya,
Janaini,
J éy{lni,
Daanai,

Gobbo,
Bowa,
Gandoi,
Shiinai,
Khiindéng,
Hépnai,

Guawar,

Gétchép,
Thabaiyo,

Thabaiys, {

Ripganang,
Rip geya,
Shrangni,

Kémshini, {
Niiy4,

83

I}himé!,
Doul ﬁka.
Doul manthika.
Sha baika.
Miésha baika.
Sarika.
Maisérika,

»

Ronghika.
Rong méanthika.
”»

Dhimka@hukka.

Maé dhimka.
Ma chikka.
Lanka4.

Jénka.
Chikanka.
Mirhi.

Péch paka.
Poch ma paka.
Chaéka.

Ma chaka.

-
Chuaka.
Ma chika.
Téolika.
Joka.

Piika.
Dhai dhaik.

Ato.

Cholon hika.

Cholon mén-
thika. }

Rtip hika.

Rip ménthika.

Phor phora,

Chipka.

Kitikitika.

M4 Daoka.



84 VOCABULARY.

Engligh. Kocch. Bodo. Dhimal.
Pellucid, . Niiy6, Déoka.
Blazing, Jolot, Jong jong, Tiika.
Extinct, Nibhal, Komot bai, Shéka.
Thepresent time, Bartaman, Jasdong, Tdong Béla.
The past, Bhita, Japbai, Jéhi.

The future, Bhavish, » ”
Right, Dohiwe, » Nagds, or Agda, Dam.
Left, Bain, Nakehi, Léda.
Central, Madhyika, Géjér, Ménjhika.
Lateral, Pas, Jingni, Klika.
North, Utta) Cha, Déhén.
South, Dakshin, Khis, Méhén.
East, Plrab, Sanja, Ninhén.
West, Poschim, Shandp, Dinhén.
P:i’gl‘:’lz seces- 1 Podit, Pt langs, ,
- Impassible, . <
Inaccessible, . } Apodit, Pét hiyd, ”
Cultivated, ves€ J6tdha, Hi mou4, Léng hika.
Uncultivated,  Unjotéha, Hagréni, Dinchaka.
Fruitful, rich,  Osdr, Gham, Elka,
Barren, poor,  At6, Hamma, Maelka.
Sandy, Balua, Balani Hj, .
Clayey, Chik thali, Chik thali, Tytka.
Calcal'ious, Ch(‘naini’ ”» ”»
Saline, Nnia, . '
Muddy, Kéchara, Habdani, Kédéska.
Dusty, Dhiilsha, IT4adrini, "
Brn?h,w‘ater, Nunia, Shapma, Maclka.
Fresh, Mitha, ‘lfil;‘j‘;‘:;g ' } Elka.
Flowing, Bohonti, By, Phaika.
Still, Dhi, Bil4, Donggo, Miphaika,
Deep, Mbni, Gatho, Bhilé.
Shallow, Alpho, Thou4, Kémka.
Windy,weather, Bat“ia’ » ”»
Stormy, Kndhia, ”» ”»
Fine, fair, Accha, Majang, Ghém, Elka.
Cold, Thanda, Gshu, Tirka.
Hot, Gorom, Giddm, Saaka.
Cloudy, Mégheér, No6khéni, "
Sunshiny, Ghémér, Syén déngui, »
Rainy, wet, o Paniér, 1) ”»
Dry, fair, Bésh, Nokhahéyé gaidi, .
Moist, full of1. B, Gichi, Jhakka.
vapour,
Moist, sopPY: | Gila, Gothéing, Sinka.
green,



VOCABULARY.

Lnglish. Kocch.
Juicy, Rasail,
Juiceless, dry, ]S;;lkhé,
Wet, ija,
Dry, }clothes, S\'lkjhﬁ,
Wooded J i

close, } land ongot,
Naked, and, O%sé

open, } sar,
Coloured, Rongil,
Colourless, Sads,
Red, Lal,
White, Dhoula,
Blue, Nil,
Green, Ilara,
Black, Kala,
Yellow, Pila,
Sour, Tita,
Sweet, Mitha,
Bitter, Kaduva,
Ripe, Pak{ta,

Kachha,

Raw, Kancha,
Rotten, Sara,
Sound, Téja,
Stinking, Kiigandhi,
Well-odour’d, Stigandhi,
Rough, Korkoria,
Smooth, Chikna,
Hard, Kada,
Soft, Norom,
Straight, Sidha,
Crooked, Béka,
F““: Bhorti,
Empty, Khali,
Solid, "
Hollow, »
Heavy, Bhaéri,
Light, Holka,
Great, Bado,
Small, Choto,
Long, Lamba,
Short, Choto,
Wide, “Chowra, Osér,
Narrow, Tang, Ato,
High, Uechd,
Low, Nichs,

Bodo.
Bidé gonang,
Bidé¢ geys,
Gichi,
Gran,
Hagra gonang,
Dhai dhaipwc .

Rong gonang,
Reng géys,
Gatch4,
Giphiit,
Gotchém,
Khéngshiir,
Gotchom,
Gimmo,
Gakhdi,
Gaddi,
Gakha,
Gammang,

Gathéang,

Géchéo,
Gham,

Khéch ara,
Madamma,
Gobra,

Chil chil,
Gorra,

Gardi,
Gotthong,
Thong jong,
Khonkra,
Tongo, Bunji,
Miingbo géys,
Géya,

Gillit or Illit,
Réchéng,
Gédét,
Miidéi,
Gallou,
Gichim,
Gar,
Géchép,
Gajou,
Gahai,

}
}

Dhimdl.

Ros jénka.
Ros ménthuka.
Jhakka.

Sinka.

Dinchahika,

Dhai dhaika.

Tka déka.
Jéika.
Jika.
Jéika,
Daiika.
Nélpa.
Dadka.
Youka.
Dékha.
T4iika.
Khaka.
Minka.

Sinka.

Aika.

Ma4 aika.
Ma yokka.
Yokka.
Khér souka.
Chikan.
Korkorka.
Norom.*

Ghénka.

Kéoka.
Bhélps.

Manthika.

»

Lhika.
Hémka.
Dhémka.
Mhoika.
Rhinka,
Pétéka.
Pachérka.
Chipka.
Dhéngaka.
Béngra.
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English.

Round,
Square,
Angular,
Broken,

Intire,

Porous,
Imporous,
Open,

Shut,

Spread,
Folded,
Expanded,

blown, a flow-

Llosed shut, do.

Slack,

Loose, unsteady,
Fixed, firm,
Cooked,

Raw,

Hairy,

Hairless,
Feathered,

Scaly,

To do,

Not to do,
To undo,

To do over again,

To come to
pass, happen,
To create, d
To destroy
To be born,

To shape,form,
make,

To change,
form or alter,

To be, (Esse)

Not to be,

To become,

’

VOCABULARY.
Kocch. Bodo.
Gél, T6létn,
Chou konia, Kdéna manbréni,
Koénia, Kéna manchéni,
Thits, Gdjé,
Samiicha, Bimainé, {
» »
Khels, Khéwo,
Bond, £ Jokhlépmo,
Asar, Bodong,
Goto, 1latamdong,
Phata; Birshara,
" Khaékjop,
Tantan, Tanatan,
Dhila, Garran,
Larbaria, T.ado lado,
Thir, Gakhréng,
Randha, Gomon,
Kancha, Gothéng,
Romail, Khomon gonang,
Cholchol, Khomon géyin,{
VErss,
Kony, Mouno,
Koribar or Ko- » Khlanno,
rinu, Khajiamno,

Na korinu,

»

Bodol korinu, {

1lobar,
Na hobar,
Hobar,

Ksia poribar,

Sujibar,
Nasht korinn,
Janam hobar,

Moua gaino,

”

Mou phinno, {
Didno,

Baino, 1
Slaino, I
Jaino,

Jaii gaino,
Jaano,

Jaa phoino, {

Nasht k,l;]aimno,
Janam jaéno,

Dhimdl.
Gdtaka.

Dig thanika.

E'long thiinika.
Bhoika.
Gothaks.
M4 bhotka.

!‘,
Heéka.
Gibka.
Posirka.
Jom paka.

Barka.

Chépka.
Téntén,

Léika.

Karkarka.

Minka.

Sinka.

Muishi hika.

Miishii méanthi
ka.

”

Pili.
Ma pali.

Nhechuto— ¢

Banalh.
Shooli.

Jéngli.

Ma jéngli.
Jéngli,

Dhuili.

F.éténg wangli.

Nasht pali,

Janam jéngli.



English.
To give birth ]
to, produce, |

To deliver, ac-} .

. coucher,
To nurse, wet,
To nurse, dry,
To live,
To die,

To kill, -
To grow,

To decay, decline, Ghotibar,

To be mature,

dily sensible
of,

To pereeive, 1
mentally, J
To thiuk,

To desire,

To remember,

To forget,
To learn,
T'o teach,
To educate,
To vead,
To write,
To sign,
To seal,

To sin,

To err,

To revenge,

'To forgive,

To repent,

To intend, pur-
pose,

To endeavour,

To persevere,

continue doing,

To desist from,

To enjoy, use,
To use, bring}

into use,

To feel, be bo-}

YOCABULARY. 87
Kocch, Bodo. Dhimdl.,
o Gophaino, -
Janam dibiir, { Uptan hotno, } Janam pili.
Didh khilibar,  Abd déno, Diido 4m pali.
Jibar, " Th{mgn(’)’, Singlh(nl’i’.
Moribdr, Th'()'ino, Sili.
Maria phaldn, { gé,‘;‘tlr‘l’:“"' } Sheli.
Badibar, A »
lingno,  Warédng jéngli.
Syan hobar, Jholau jaduo,  Whantika jéngli.
Shitring
. khlamno : Di- > Sharti pakhi.
sha khlamno,

Shitring
khlamno,

Mithino,

Labaiuo :

Chining,

} Shirti pali

Phom korinu, Phém pili.

Chihinu, Gasho khajaim- > Khangli.
no,

Yid korinu, S;:,:;:::::g kl""} Phém pili.

Bhlinu, Bouno, Nill.

Sikhinu, Chiiléngno, Dhirli.

Sikha dinu, Pharréngno, Dhir pali.

Pit dibar or dinu,

Pagdhinu, Chalzing’x’lo ? Porhli. "
T.ékhinu, Litno, L¢khli.
Doskot korinu, Doskot litno, Chép pili.
Chapinu, Chip thino, Chaép pili.
Pap koni, Pap khajamno, Pap pali.
Bhilinu, Bauno, Bhuléli.
Bodol libar, Bodol sophinno, Bodol pili.

£ , Doyakhlamno, .
Maaf kont, Ng;}g‘,no’m"w } Doya pili.
Patch konn, Jingd sino, Patch taili.
Mansiiba korinu, Gasho rikhina? Mansiiba péli.
Anthinu, Jangi khaprano, Kénkni tépli.
Korté robar, Mouin théno,  Pakaténg hili.
Thakibar, Nagirno, %251:) Ali.
Bhoginu, » »
Kéamot laginu, » »



88
English.

VOCABULARY.

Kocch.

Bodo.

To disuse, lay by, Chorinu, rikhinu, Danno,

To know, un-
derstand,

To be ignorant
of, not under-

stand,
To cause to
know, to ex-
plain,

To believe,

To disbelieve,

To doubt, he-
sitate,

To be sure,

To make up
mind, deter-
mine,

To resemble,

To differ,

To compare,

To cajole,whee-
dle,

To please,

To displease,

To esteem,

To despise,

To decry, run
down,

To deceive,
mislead,

To persuade,

To dissuade,

To attend to,
heed,

To neglect,

To confirm,

To annu!,

} Bijhinu,

} Na bijhinu,

Patidnu,

Na patiana,

Son déhi konug {
Nichoi jénibar,

Taharounu,

Somén hobér,
Usomdén hdbar,
Milaibér,

Bhur kénu,
Khis korinu,
Nakhiskorinu

Bodo maninu,
Choto méninu,

} Badnim kond,

Bhila kond,

Manénu,
Bada dinu,
Baran korinu,

Méninu,

N4 maninu,
Sabit koribar,
Rod koribar,

To allow, permit, Hobar dibar,

To disallow,
prevent,

To forbid, in-
terdict,

To succeed,

To be able,

To fell, fasl

Not to be able,

} Né hobér dibar,
} Bada dinu,

Parinu,
Sakinu,
Na piérinu,
N4 sakinu,

Mithino,

Mithi gaino,

Mithiya hotno?

Ghim mithinu,

Dhimdl.
Lap pili.

_Géli.

M géli.

Géli pali.
Sépli.

amm4 mithinu, M4 sépli.

%anogoto

khlamno,

»
¢

»
Somén jésno,
D4 somén jééno,
Rigjiino,
Bir klaino,

Khisi khlamno,
Khisi khlam-
ma gaino, }
Mini chiino,
Manya gaino,

”

Bouhotno,
Rodonguo,
Baida hotno,

Minino,

Mény4 gaino,
Kotha rakhinu,
Réd khajémno,

2»

Béada hotno,

Bada hotno,

Haand, Déhano,
Héiino,

Dommo kommo
pali.

Somén jéngli.
Ma soman jengli.
Jora cha pali.

Bang pili.
Khas pali.
Mékhus péli:
Mainéli.

M4 manéli.

Nilli pali.
Bads pils.
Minéli.
M4 ménéli.
Sabit pali.
Rod péli.
Bada pili.
Béda pili.

Doéngli.
Déangli.

Haagaino, Jénno, Ma ddangli.

Hasdgaino,

”



VOCABULARY.

English. Koceh. Bodo. Dhimdl. -

To wonder at, \charaj méninu, Ankhdé ménino, Rhiwsli.
To approve, Posin konu, Phosin khlimno, Posin pali.
"To disapprove, N4 posin konu, { D'f'h]ﬁl‘;ll:?:m } M4 posin pali.
To applaud,

commend, Nigou korinu, » Posin pili.

praise,

ll())la"f:nanre. 1 Ninda konu, " M4 posin pdli.

l‘((l) hiss, lnudlv} Chichi bolibar,
ecry,

l‘l(;c;)e;:lr;‘::)lud-} Shabashi korinw,

To cheer, com-

fort, cherish, > Pdshiny,
protect,

To neglect,
abandon,

To encourage,

To discourage,

To abuse, revile,

To trighten,

} Tyég korinu,

Sahos dibar,
Udis koribar,
Gali dibar,
Dér khilaibar,
Dor khilibar or |
khébar, |
Sant korinu,
Saut hobar,
Jhogra koriny,
Badhai korinu,
Thatib dinu,

Dikh dinu,

To he afraid,

To tranquillize,
To be tranquil,
To brawl,
To brag, boast,
T'o condole with,
To annoy, vex, 1
teaze, 1mtnte,
To love, feel }

affection, Maya kouu,
hate, fecl }

To
malice,
T'o hope,

Ghin konu,

Bhorsa konu,
To fear, Ilatds khabar,
To tell a lie, Jhiit bolinu,

To tell the truth, Sacch bolinu,

To rejoice, n. »

To grieve, n. "

To satisty, a. ”

To dlsappomt a. »

To command } Hikam dinu,
order,

To counter- rBé da dinu,
mand,

To ahey,
N

"

Posh khlamna,

Nigarno,

Bhorsa hotno,
Gi hotno,
Raichéno,

”
Giyino ?
”

. »» .
Niug jalainu,
Dai lano,

”

Dakh hotuo,
Winchono,

Mogino,

Gironga jadno,
Gichino,
Santha laino,

Théngjong raino,

Khisi jaano,

I1ikam hotno,

Bada hotno,

”

Pésh pali.

Ma posh pili.
Bhorsa pili.

Naili.
Léchili.

Lachi pali,§

”
€y
”»

Naishuli.
Gophi dopli.
Thatib pili.
Dikh pili.
Doya pili.
Chika pali.
Bhorsé nénli.
Lachili.
Mitcha dépli.
Khasi jéngli.

Hakam pili.
Bada pili.

Hiikam ma’mi.uu, IIikam manino, Hikam ménéli, .
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English. Kocceh. Bodo. Dhimdl.
To disobey, { If\\’:tl:::m nfi mé- Hgili{::l miénya I-L{éllt:um mé mé-
To question, Plchiny, Songno, Hilli.
To answer, Jowép dinu, R4i douno, Dopli.
To assent, Kabil konu, Ongo raino, Manéli.
To dissent, Na kabtil konu, Ongi raino, Ma mandli.
To affirm, » Ongo raino, .
To deny, » Ong4 raino, .
T:a;l’““’ talk, 1 Bolinu, Raino, Dépli.

’
T:g :;I:,eat, sa)—} Dobéra bolinu,  Rai phinne, { ggsfil.lota...&

To announce,

tell, inform, Kbopor dinu, » "
To summon, call, Dékibar, Ling hotno, Kaili.
To call out, 1 Gondogol konu, Hochino, Rhi kaili.
To sccost, sa-1 Saheb 5“""""‘} Khilmno,  Domli.

¢ 'y

To invite, Nyota korinu, » ”
'l‘ 0 ViSit’ » 2 12
To entertain

gnests, » ”»
rl?c:: quest, q0'} Binti konu, Binti khldmno,  Binti pali.
To beg, alfili Bhlk ménginu,  Dén bino, Dan rhéli,
%o refuse, 4 dibar, 14 hotno, M4 pili.

o ask, inter-

rogate,  in- J achinu, Songno, Hilli.

quire,
Toe;)ﬁ' er, ten- } Bharkibir, Hotno, Pili.
To accept, Libér, Lino, Rhiili.
To reject, Na libar, D4 lano, Ma rhili.
To help, - Modod dibar, Chiéimphéno, e
To hinder, Horoj dibsr,  Homtano, { ‘henkeéli
To advise, gi¥¢ ). Galgh dinu,  Sanja lino,  Salih pili

'y
T:dq'(:::ult, “k} Salsh ménginu, s Salah rhali.
To quarrel, Jhogra konu,  Ning jalaino,  Nai shili.
To be reconciled, Milinu, Béng )alaino, Laili.
To curse, Srap dinu, ‘Srép hotno, Srép pili. 4
’ . . Théng  baita Smg teng-A-

To bless, Asirbad dinu, raino, o7

To forswear, Kirya kh4i chéri Shomai lindne Klryachﬁteng lap
.renounce, dinu, néagérno, pilig



English.
To take oath,
To give oath,

ly,
To preserve,
To destroy,
To hurt beings,
To injure, de-
teriorate
goods,
T'o benefit,
To wrong,
To converse,
To be silent,
To silence,

To make a }

noise,
To laugh,
To smile,
To weep,
To moan,
To sob,
To squint,
To sneeze,
To cough,
To swallow,
To beleh,
To fart,
To spit,
To chew,
To bite,
To kiss, give,
To kiss, take,

- To copulate,

To cause to

male,

To conceive in
womb,

To digest in
stomach,

To lick,

To suck,

To see,

To swear false- {

1mpregnate or
cover, give

VOCABULARY. 91
Kocckh. Bodo. Dhimil.
Kirya khabar,  Shomai lano, { &?{:
Kuya khai dibar, Shémaila hotno, Kirya chﬁpah
Jhata kirya kha- Mitcha shomai Micha kirya
bar, lano, chali.
Bacha korinu, . .
Nosht korinu, » »
Chot dinu, " »
Kharab konu, ' '
Bhalo konu, , Gham khlamno, Elka ;ll‘
Biira kond, Hammakhlamno, Ma elka pali.
Bolinu, Raino, Dépli.
Chiip honu, Srithano, Chikali.
Chip korinu, Sritha hotno, Chika pili,
Gondogol ko-\ Gondogol kha- .1
rinu, ° } jamno, } Gondogol Pali.
Hasinn, Minino, Léngli.
Muski hasinu,  Minislino. Atoisa léngli.
Rénd, Gapno, Kharli.
Téra dékhinu,  Khouk4 naino. Kéok khangli.
Chikinu, Hachuino, Hachuli.
Khisinu, Ghijino, Shali.
Ghoétinu, Molongno, Nili.
Dhikar konu, Gotno, Dikéandleli.
Pat koriny, Kiphaino, Lipaili.
Thik philinu,  Miijino, Thépchi chibli.
Chobibar, Chouno, Chobaili.
Katibar, ’ .
Chima dibar,  Koudom hotno, Chitima pili.
Chiima libar, Koudom lano,  Chima rhih.
Choda  chodi } Khoino, Luili.

korinu,

Jhig dibar,

Gau bhari hobar,

Iojom konu,

Chatinu,
Chusinu,

Dékhibar,

N 2

Ginang hotno,  Dankha tapipuli.

Bisha philinu, Iléméng dhémli.

Gilinu, Péch pali,
Chalano, Dééli.
Chupno, Chuiili.

. Khaéngli.
Naino, Déli.
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English. Kocch.
To hear, Simibar,
To taste, Chakibar,
To smell, Séngibar, {
To touch, Chabar, {
To piss, Miitibar,
To shit, Hagibar,
To eat, Khabar,
To drink, Pibar,
To cook, Rondhon konu,
To sleep, Sitibar,
To wake, self,  Jagibar,

To wake another, Jagts konu,

To dream, Sopon dékhibir,
To breathe, Sans libar,
go s:leat, Jhéshibar,

o palpitate, .

tremble, } Kéampibar,
T&drﬁ:l{ti’casy ’ } Sohoj korinu.
'l:ul':;l ake diffi- } Kosor korinu,
To risk, put in

hazard, "
To escape, Bichinu,

To save, deliver, Rakhya korinu,

To stay with,
abide by,

To desert,
abandon,leave,

To change, be
mutable,

To make,.

- change, alter,

To meet, fall

} Dosor robar,

Tyag korinu,
} Asthir hobar,
} Bodol korinu,

in with, } Bhétinu,
To part, s, o

apg-t, » &0 I» Jtda gént, {
Tocome together, Song dsinu,
Tobringtogether, Song li 4sinu, {
To separate, , .

segregate, } Jida korinu, {
T;ﬁ:?;: d,make ) Bpir korinu, {
To contri . . .
,devise,n rive } Jagti korinu,

VOCABULARY.

Bodo. Dhimal,
Khanano, 1énli.
Chaléno, _ Chékhili.
Srik hiino, -
Manam chiino, } Nhiili.
Dangno: Chét- .

naino, } Vérli.
Hashtino, Chicholi.
Khino, Lishili.
Jano, Chali.
Liingno, Amli.
Miidtino, Jimli.
Sidi manno, Chétamli.
Phajéno, . Lhopali.
Siméang naino, Sopon doli.
Hanglano, Ukas rhiili.
Galamno, Bhémli.
Modom mouno, Phirli.
Généo khajamno, II6l pali.

Gopréap khlamno, Kardkara pah.

»” ”»

Ban chili.
Béncha pili.

Gono, Gobaino,
Gon hotno,

Lagochéthéno,{ Litinéag
Nagarno, Bhining hadéh.
Sliino ! Shéili.

Slii jalaino, Shéo pali.
Lagomanno, Disali.
Gt‘}“g;‘l;n ;5,"“’““{ Bhindng haddli.
Lagoché phoino, Désa 1éli.
Mislaino, . e
Lagoché d anno} Miso laili.
Gubin giibiin s

khl4mno, } Bhinéng pali.
L%Z:lnu:(lr phu-} Diang shdli.
Biiddhi khlim- | g .00 -0

no, pab-
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English. Kocch. Bodo. Dhimdl.
To compc], con-
strain, oblq.,e, ” ” »
To leave, optlon, » ”
To choose, take
option, »” »
llthc hoose, sc- Chin koribiar,  Sai khono, Salténg chamli.
l‘& te‘i°ll;{t’t e‘r‘::‘} Nokol korinu, ~ Nokol khlimno, Nokol pali.

imitate,
takc off, mock, ”»

»

To slmrc out,

distribute in » Bantinu, Ranno, Bénta pali.

shares,
To produce, Kamai konu, Uptan khldmno, Kamai pili.
To consume, Khoroch korinu, Hani khlimmo, Bai pali.
To gain, Nifa khabar, » Nafa chali.
To log¢se, Nokséan khabar, » Naksén chali.
To work, labour, Kismot konu, IIabba mouno, Léng kamli?
To play, amuse } Khélina

ones-self, ¢ ” »
To rest, . »
To be tired, Thé.kinu, » "
To tire, another, Thaka korinu, » »
To adorn, Songot korinu, Majang khlimno, Elka pili.
To di . . Shiapma  kha- ol

o disfigure, Bérip korinu, jimuo } M clka pali.
To dress, self,  Kapra pinibar, { g: gz’::::(’), } Dhéba gipli.
To dress, another, . Hi gén hotno,  Dhaba gip pali.
To undress, self, Kapra philinu, Hi khin, Dhaba chibli.
To tmdress, an- ., Hi kht hotno, Dhdba chip pali.
To guide, direct, » Lém4a dinthino, Daima dop pili.
To misguide, . Daméa awaili.

, Si ouno, .

To lead, A got génd, { ngang angno, } Lampéng hadéli.
To follow, Pacho 4sinu, Yino phoino,  Nhii choleli.
To clasp, em-1 Kl koriny,  Gobéno, Biili,
To baptise, name, Nam rakhlbar, Miing doné, Ming tali.
To wean, An khilibar, Abd négar hotno, Diidi lap-pili.
To marry, Bibah korinu, = Habba khlamno, Béhé chumali,
To divorce, » Hinjou ndgéarno, Béwal-di-pili.
To bury, Maiti dibar, - Phopno, Libli.
To burn, corpse, Phiin kinu, Shouno, Diili.

To mourn, for}
dead,

" i A ”»
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English. Kocch. Bodo. Dhimdl.

To mhent Wirsi bhag libar, " ”
To acquire, Kamainu, » . »
T:u;erve mem-} Chékori korinu, » '
T de- 1 Thaginu, Chaléno? Chéleli.
To steal, Chiiri korinu, Sikhou khouno, Chiiri pali.
To rob, D4ka marinu, Lathino, Daka pali.
To murder, Khiin korinu, Shithatno, Khin pali.
To beat, Pitinu, Shino, Dénghaili.
To maim, Ghail konu, ” »
To commit rapc, o » »
To commit
Tadllltel'y,. » » ., ’»

0 prommse, Koril korinu, I Kordl lano & Y} Kordl pili & rhi-

%‘r‘;‘:n‘:;‘: take o> " jibgr & libar, | hotno, } 1i.
T 2no- Bandhak ra-
;’at‘::Pl gno } kal?im]: ra } Bandak hotno, Banda pili.
To redeem Banda_ ¢ -
el } , Bandak labono, { Rl el
To complain,
tax with wrong > Nalish Koriny, » »

doing,
To sue, legally, » » 0
To prosecute, do. » ” ”»
T ine, -
T:r;ﬁzg:ﬁ';’ } Tajvij konu, ) "

o prove, esta- RRTRE
bhshjudmlally,} Sébit konu, » ”
To Cecide, de'} Hikam dibir, . .

'y

To sentence,

condemn, » » »
To fine, Donr libar, Donr lano, Donr rhuli.
To punish, Sasti dibar, Sasti hotno, Sasti pili.

-To hang (per

collum), } Phénsi dibar, ” »
To i mprlson, Kaid korinu, ' '
To give physie, Oshod dibér, Miili hotno, Oshor am pali.
To take physic, Oshod libér, Muili lano, Oshor amli.
Tg’loz’ffe , 'et} Phust libér, , ,

rn.y taxes,  Khajana dibr, Khajana hotno, ~Khajana pili.
evy taxes,  Khajana libr, Khajana léno, Khajana rhali.

’l‘o let, Bhara libar, Biban lano, Bhara rhili.
To hire, Bhjya dibér, Biban hotno, Bhira pili.
To appraise, Bhéu konu, Bhou khlémno,



English.

To cost,

To buy,

To sell,

To exchange, }
barter,

To calculate,
reckon,

To lend, money,

To borrow,

To owe,

To pay,

To give credit,

To weigh,

To measure,

To build house,

To quarry stone,

‘To make bricks,

To engrave on
stoue or metal,

To fuse, make L
melt,

To melt, self,

To mould, cast,

To manufacture,

To dye,

VOCABULARY.

Kocch.
Molinu,
Kinibar,
Béchibar,
Bodol konu,

Gonti korinu,
Dhér dinu,
Dhar linu,

»
Chikti korinu,
. ”
Toulinu,
Nipinu,
”
.”
I'nt périnu,

J
Galinn,

»
Banaibar,

Rong dibar,

'l‘é)wg‘l)'i“d (Co"“’} Pisinu,

To give edge,
To blunt edge,
To mine,

To smelt,

To refine,

To polish,

Bir dinu,

»
”
»

Chikon konu,

To glaze, varnish, Chikon konu,

To hammer,
To saw,
To sew, stitch,

To mend clothes,
To make clothes,

To weave,

To spin,

To knit,

To tan leather,

To express |
sugar or oil, |

Silai konu,

”

”»
Sat kitinu,

»

’
Sichibar,

Péring,

Bodo.

Bhan jddno,
Baino,
Phanno,

Slaino,

Shyéinno,

Bindne hotno,
Bingne lino,
”
»
Chino,
Chiino,
Nob lino,
Onthai joukhono,
Itha déiino,

”»

Gili hotno,
Gilino,

”
Daiino,
Rong hotno,

Yiinno,

Bir hotno, {
Yiinno,
IIatromno,

2

”»”

»
Gochong
Jammo,

kha- {

»
Diing,
Chin khouno,
Shiino,

”

»  f
Hi daiino:
Daino,
Khindéng luno,
Jéckhano,
Chingno,

Phérétno,

Dhimél.
Dém jéngli.
Chéoli.

Pilli.
Shéli.
Gan hili.

Dhér pili.
Dhaér rhali.

Dhir sdjili.

Déngli. "
Déngli.
§4 damli.

Gili pali.
Giléli.
Thirli.
Rong pili.
Mbhaili.
Bér pili.
Laili.
Bhoi péli.

”»

Rhiwa };‘E\li.
Manjili.
Tooli,
Chééli,
Jooli.

Thirli.

Katéli.
Pili.

Péréli,

93
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English.
To shave,
To bathe,
To wash clothes,
To dry clothes,
To cook,

To roast,

To ?oil,

To fry or grill,

To l:zke, §

To brew,

To distill,

To turn with
lathe, }

To print cloth,

T'o make rope,

To bleach,

To make Ims-}
ketry,

To przint,

To sing,

To play music,

To sculpture,

To cement, glue,

To paste,
To plaster walls,
To breed, cattle,

To fatten, ditto,

To feed, simply,
To slaughter,
To flay,
To shear,
To mflk,
To churn,
To oulti‘::atlc, }
agriculturally,
To dig, y
To plough,
To harrow,
To manure,
To sow,
'To reap,
"T'o transplant,
To meed,
'To Trrigate,

-~ To desiceate,

VOCABULARY-:

Kocch.

Mindinu,

Sn@.n konu,

"

Rondhon’n’ konu,

Chépibar,
”»”
"

Ronginu,
Gdinu,

Baji konu,

”
Satinu,
Lépibdr,
Lépibdr,

”»

Khéti konu,

Khan dibar,
Jétibar, chésinu,

Héngd kona,
Sar il;ﬂr,

Chitlbar,
Katibar,
Répibar,

Chikan phélinu,

Sichinu,

»

Bodo.

Chimno,
Digwino,
Chind,
Léimno,

E )
Yophrénuo,
Youno, }
Chongno,
Ilingno,

”
Chdngno,
(Chouno Jousouno

» ,

”»
Chéno,
"

I1épnd,

Rong hotno,
Rojapno,
Damno,

Chitapno,
Léi hotno,
Litno,
Galai gophatno,
Giiphing
khlamno, }
Jahotno,
Danthatno,
Bigiir khnino,
Hacho garno,
Dada chorotno,

»
Shyém déno,*
Hi mouno,
Jouno,
Hdamouno,

Moi hotno,

Sér hotno,
Phimo, Géino,
Ha4no,

Gaino ?

Chékha déangno,
Doi hotno,

Doi shétno,

Dhimil.

Kamli.
Chéiili.
Phéli.
Shénli.
Holi.
Khinli.
Holi.

Yo gaili.
Chaaili.

Bataili.

Gothaili.

Gabaili,
Lééli.
Beééli.

"

Léi pili.
Lé pili.
Posh hili.
Dhém pali.

Ch4 pali.
Palli.

Dhilé Iholi.
Ché hili.
Dida chépli.
Modhéli.

Ling pili.
Tooli.

Moi pili.
Stir pili.
Dalli.
Chééli.
Thinli.
Chalai upli.
Chi pili.
Shép pili.

« * To cut down the forest, a process equivalent among this people to cultivauon.



English.
To thrash,
To winnow,
To stack,
To germinate
or sprout,
To grow,
To flower,
To fruit,
To ripen,
To rot,
?o ll:{ow, as wind,
To blow, appl
breath, i }

To shine, as sun,

)

To rain,

To thunder,

To lighten,
flash,as light-
ning,

To hail,

To snow,

To freeze, con-
geal,

To thaw,

To burn, self,

T'o burn, another,

To glow, be of
a glow,

To make glow,

To light, can-
dle or fire,

To extinguish,

To illumine, a
room, }

To darken, do.

To flow, water,

To make flow,
let off,

To come,

To go,

To remain,

To return,

To approach,

}

To journey,

VOCABULARY.

Kocck.
Pitinu,
Sdp korinu,
Kalian konu,
Phitinu,
Bodhinu,
Phiilinu,
Phalinu,
Pakinu,
Sadinu,
Bohinu,

Phiakinu,
Chamkinu,

Borsibar,
Gargibar,

Bodo.

Shibno,
IIingno,
Rojénd,
Gajo jdno,
Barno,
Thaino,
Monno,
Chééno,
Bohino,

Chino,

Gongno,
Modinno,
N6kh4 héno,
Khoromno,

{

Chomkon korinu, Miiphlémno,

Pathar porinu,
Iém podinu,

Jomibar,
Gilibar,
Jolinu,

”

Dahakinu,
Dah konu,
Jolot kona,
Nibhil konu,
Ujjéla konu,

Andhér konu,
Bohinu,

”

Asibar,

Jabar,
Robar,
Ghiribir,
Logod &sinu,

To retire, go Y
off » 8 } Diré jébir, {
Jatra konu,

o

Korthai gikléno,
Hém galaino,

Dakhakano,
Gilino,

Wit jingno,
Sou gérno,

Wit jong baldno,

Wit chublouno,
Jiing hotno,
Lagaino,
Khiamatno,
Shrang  kha-
Jjamno,
Khéamshi
khlémno,
Bohi lingno,

Bohi hotno,

Phoino,

Théngno,

Théno,

Phoi phinno,

Khatiou phoino,

Gatchan thang-
no,

Jatra khlamno,

{

{ }

}

97

Dhimdl,
Om yﬁpii,.
Jém pali.
Yoli.
Hanli.
Bérli.
Shéli.
Minli.
Aili.
Bahili.
Mhdli.
Rhiwali.
Chilkali.
Wailéli.
Duili.

Rhiwali.

Hém 101’1,3‘lio
Jomli.
Galgli.

Tili.

Tt pali.
Lhéli.

Lhé pali.
Tii pali.
Nibhaili.
Phara pali.
Dap pali.
Babhili.
Bahi pili.
Léli.
Hadéli.
Hili.

Girai hili ?
Chéngsho hadéli.

} Bhinng hadéli.

Jatra péli.
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English. Kocck.

To arrive, Pohiinchino,
To depart, Chalia gént,
To enter, Bhitor sondinu,
To go out, Bahir nikalnu,
To make haste, Jold konu,
To delay, Bilombh konu,
To walk, as

quadruped or p Bérany,

man,
To fly, as bird, Utribér,

To creep as in- -
sect, } Rénging,

To pace or

stride as man, } Kodom konu,

To run, Dourinu,
b e } Buiginy,
To gallop, horse, »
To trot, do. »»
To leap, Tirpanu,
To hop, skip, Kudinu,
To kick, Lat mérinu,
To scratch, Achirano,
To sting, as bee, Binuy,
Tﬁaﬂ;(;:ke with } Marinu,
To strike, beat, } .

with stick, Mériny,
To cut, Kitinu, {
T[())ust}ll:rust or } Dhékinu, {
To pull, Ténnu,
To catch, as } .

Dhorinu,

thrown, } ’
To throw, %};fi?‘l:lt“u’ }
To throw away, Aphalinu,

Y, AP

To piqch, Néqhinu,
To swim, Porinu,
To o™ % 1 Dibinu,
To make sink

or drown, »
To stand, Théru honu,

VOCABULARY.

Bodo. Dhimdl.
Srikhino, Chono, Léli.
Théngno, Hadél.
Sing hopno,  ° Lipta wéngli.
Bahir thangno, Béhir oléli.
Gakri khlimno, Dhim pali.
Lashi lashi . .

Khlmo, } Bilomb péli.
Thibaino, igilli.
Birno, Bhirli.
M:n baino, Sursiraili.
Thabaino, - Higilli.
Khotno, Dhépli.
Khat langno, Khatli.
Bitno, Touli.
Biijalono, Hid gili.
Jéné, Lat hili,
Khirchinu, Khili.
Jiyino, Chuli.
Shiino, Ding haili.
Shiino, Dang haili.
Dano, Hano, PR
Phono,* } P pili.

Nagérétno,
Chojaretno,
Bonod,

Chap khéngno,

Gar hotno,

Gar hotno?
Khépno,
Santréno,

Ilapno,

Hap hotno,
Gochongno,

1 Dhé kaili.
Tén pali.
Bimli.
Jhatcli.
Chipli.
Chim thaili.
Noili.
Dibili.
Dibi pali.
Japli,

# Dhono to fell timber . 14no to cut culmarily : Dano to cut generally.
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English. Kocch.
To fall, Poribar,
To make stand, Thar konu,

To make fallor | ny 1.
throw down, } Thélia phalénu,

To sit down, Bosinu,
To get up, Uthinu,
To lie down, Ausinu,
To take up, Uthaibér,
To set down, Rakhibar,
To put, place AL

set in ’place, ’ } Rékhibar,
To fetch, bring, Lédsibar,
To take away,  Léjibar,
To carry, bear, Bokibar,
Toconveyawa, 1140478

transpo¥ t, y’} Bokléjabir,
'll?iéﬁ:’unt’ Ve L Choriny,
To alight from, Utarinu,
To climb, go .

up tree or’lnll Chorinu,
To descend, U'tarinu,

come down, Lambibar,
To stay, stop, | At kaibarchen-

detain, a kinu,
To let go,

Jabar dibér.

To stop, sta) ,

suffer to de-
part, a.

Atkinu

be staid, e

self, n. Tékinu,

To hiuder, im- .
pede, prevent, lil;l?i:‘;\i“u,

obstruct, a. ’

To put a stop
to, a

To set a going, 5, Cholon konu,
110 begin, hme} N. Shard hobar,
heginning,

To commence,
make begin-

Thim bhéanu,

A. Shara koun,

ning,
To end, have | N. Tamam ho-
end, bar,

A. Tamim ko-
ribar,

{

feet,complete,

To finish, per-
make end of,

02
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Bodo. Dkimdl,

Gataino, Longli.

Gdéchéng hotno, Jap pali.

Nakh laino, r;‘tﬁ‘i‘fé“g long
Chdéono, Yongli.

Jhi khéngno, Lhdli.

Stnatno, Anuséli.

s Tothéli,
Daikhangno, { Lho pali.
Danno, Tadli.

Danno, Taali.

Liabono, Chimténg léli,
Laugno, Chim poli.
Biéno, Phiili.
Balingno, Phichdmli,
Yéng khatno, Tangli.

G4nd, Khauli.

Yong khatuo, Téangli,

Gdno, Khili.

Than hotno,
ITop tano,

j

Thang hotno,

Thaptino,

Homtano,
Thipta hotne,
Than hotno, {
Thing hotno,
Hangno,

ITang hotno,
Moujenno,

Japno,
Khiangno,

Mou japno,
Jap hotuo,

"Tad pidli,
ILali pili.
"Paali, [Lili.

Rholi.
Taa pali.
Rhali.
Tad pili.
Dingil pili.

Mhoili, Téngli.

Mbhoi pili.
Teung pali.

} Haili,

} HGi pili.
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English. Kocch. Bodo. Dhimdl.
To have, hold } B . )
’ ’ 6s korinu,
0ssess, d ” »
$° 1110.%5, w:;}t, } Obhsg hobar, » ’ »
ohold, retain, } Rekhibar.
keep, ’ » »
To cede, give : .
up relinquish, } ;J)hﬁnnu, Négérno, Lhali.
To hold, have horinu, *- Akhai cu - , . .
in hand, } Ré.khinu’, { khino, } Khirts rakhéli.
Tz) E’:ﬁ& hold Dhorinu, Homno, Rimli.
To relax grasp, T4th dbila konu, Akhai phtrdnno, Khir dhila péli.
Tﬁollfit & quit } Chéri dinu,  Négérno, Lhali.
To dispossess, Ghinli
take forcibl Karia libar, Homno, { T
seize, ¥ Rimli.
To tgke simply, Libar, Lano, Rhuali.
T& rggye’gg}‘:ns- } Déan konu, Hotno, Pili,
¢l
To _transfer, gitglgs sompi- > Hotno Pili
generally, bér, ’
To receive, ob-\ Pabir, Manno, Nénli.
Tta.in, get, Libar, Léano, Rhali.
o acquire,
earn, gain by o Kaménu, Kamai khlamno, Kimaili.
own labour,
T‘?e:i’“d’ disco- ggg:;, } Manno, Nénli.
To lose, Harai konu, Goéméano, Mhali.
. I Bholi.
To .search fq-)rl,, Onsibér, Naigrino, { lﬂl‘él!l.
ot Sompibr . .
'I:o conceal, hide, Luki rakhinu,  Hikméno, Mh péli.
'13::;“1’ d's'} Pargot konu,  Dinthino, 0l¢ pili.
. " Khopno, .
To cover, simply, Dhékibér, { Jokhlopno, } Thamli.
To uncover, Dhéka phélinu,  Bot lépno, L4 pali.
Tﬁi (;:e hid, be %ﬁt‘;ﬁ'&“, } Khakméno, Mholi.
T:e]sf"m" one s} Nikalibér, Nijéno, Oléli.

bit, display,

To show, exhi-
» Don thaino, Dopali.
goods,
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English.
To put up, put
b

Kocch.

} Rékh chhorinu,

Ys
To hoard, save, { ' .
amess, } Songtibar,

To spend, con-
sume, use, } Khoroch konu,{

To waste pro-
digally, »
To furnish house, Sijanu,

101
Bodo. Dhimdl.
Chdk klépno,  Thim pili.
Phiitimno, Jom péli.
Giérno,

} Bai pili.

II4ni khlimno,

» ”»

Néi chéno, 84 16 pali.

To load, lade,  Ladiuu, Bi hotno, Ladai pali.
To unload, Bhér dtérinu, Yiingno, lhun-} ”
gi khédno,
To pack, Mgét béndhinu, Thingi khino, Jém pali.
To unpack, Mot khdalinu, Thingi khééno, Khaili,
To tie knot, Génthinu, » 3 s
To untie knot,  Géanth kholinu, » »
To bind, Bandhinu, Khano, - Jingli.
To unbind, Kholinu, Khééno, Khaili.
To thighten, Bhiribar, Garra khlamno, Bhirili.
To loosen, Dhil koribar, { Rinoo, Phi- } Duil pdli.
riinno,
Thino, .

To ercct, put up, Khada kono, P o«l:llt ongro, } Jap pali.
To pull down,  Péria phalinu,  Kuklaino, Long pili.
To sheathe, } " Chono, Whili.

weapon,
To unsheathg, »» Bokhono, Holi.
To mark, Nishéan dibar, Chin hotno, Chin péli.
To erase, Meétinu, Khomatno, '
To stain, Digh dibar, Diigaino, Dagéli.

; S,
To let in, B(%llll;?: "Slb‘w} Sing 1i bono, Lipta wangli pili.
To let out, Béhir jibar dibar, Bahir 1abono,  Béhir oleli pili.
'l,;)uixP el, drive l Nikilya dinu,  Tan hotuno, 016 pili.
] J

To wring, wet Sy .

é)lom;‘s‘,g we } Nichéribar, Chépno, o
To wrench, Aintinu, Bophaino, Thuarli. .
To annex, add to, Jodinu, Jodinu, Jom pili.
To g %} Alsgkons,  Gibin danno,  Bhinéng

’ Cholinu, Thabaino .

To move, self, Tilinu, Mouno ? ? } Léli.
To move, Cholon-hilon- .

other, korinu, » Lé pali.
To remove, dis- Giibin nupthi | Bhinéng chol-

place, » langno, «Lé pali.
To be stationary, Thir hobdr, Gochongno, Japli,
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English.
To make sta-
tionary,
To appear,
come in sight,
To disappear,
To rise, sun,
To set, sun,
To rise, ascend,
To raise, lift,
To sink, de-
scend, n.
To make sink,
depress,

To advance, go on, Agé jibar,
Pache ésibar,

To retrograde,

To vibrate,
shake, n.

To make
shake, a.

To press, - by 1 pyping,

own weight,

To compress, }
squeeze,

To contain,
hold in, }

To sustain, }
hold up,

To stick, ad-}
here, n.

To affix, at-]
tach, a.

To come off, n.

To take off, }
detach, a.

To increase, self, Badibar,
To make m-} Bodokonu,

crease, add to,

To dcerease, self, Ghotibir,

To make de-

crease, sub-} Ghotia koribar,

tract from,
To divide,

To expand, self, Phitinu,
To open, other, <Khilinu,

To close, self,

Thir koribér,

Khéana khdni-

VOCABULARY.

Bodo.
Posongno,

Niino,

Hapno,
Chouno,
Dédénno,
Jhikhopno,
Boklopno,

ITapno,
Chémno,
Douléngno ? ,
Inslotno, {

Mouno, {

* Chamouno, {

Hap chono,
Chétno,
Chiino, apno,
Thap thino,
Bi théngno,
Shithapuo,
Giigino,
Botlapno,
Détno,
Phédétno,
Diino, Shém-
no,

Phédiino,

-Rénno,
Barshréno,
Khéono,
Khop jopne,

Gibiin gﬁb(m,-}

Dhimal,
Jap pili.
Lhdli.
Dubili,
Lholi.
Dibili.
Lhdli.
L6 pali.
Dibili.
Duibi pali.
Limpang hadéli.
Nhucholi.
Khiéngli?
Dailong I¢li.
Phirli.
Léé pili.
Phir pali.
Répli.
Wingli ?
Tékili.
Téphi.
Té pali,
Lhali.
Lhé pdli.
Dhimli.
Dhém pali.
Shibli.
Mhoili.

Mhoi pili.

Binta pili,
Phatdli,
el
Chobli,
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English. Kocech.

To shut, other, Bond korinu,
To exhale, eva- .

porate, self, } Béph uthina,
To exude, do.  Chiuiya podinu, {
To absorb, do.  Sdsibar,
To sprinkle, Chitanu,
To moisten, Bhijinu,
To soak, Siisya khilibar, {
To make dry, Stikha konu,
To be wet, Bhija hobar,
To be dry, Stikna hobar,
To filtrate, Chénka konu,
To flash, Chémkibar,
To blaze,

Nibhil hobar,
Nibhil korinu,

To be extinet,
To extinguish,

AN v anan
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Bodo. Dhimdl.
Jékh lopno, Gipli.
Khindé kha- . .
e, } Dhi Iholi.
Bidé,- yting .

« khatno, ° } Oleli.
Chopno, Chiili.
Shitno, Tirthira pali.
Phicfhino, Jhi pali.
Chi trono, PR
Chi hapno, } Jha pli.
Rin hotno, Séng pali.
Gichi jdiino, Jhili.
Rénno, Séngli.
Chogorno, Chaili.
Chul gouno, Rhiwali,
Jong douno, Meéhtili.
(3omatno, Kombhili.
Khamatno, Nibhaili.

[CRP NPV VNN

PROPER NAMES.
Dhimél males.—U'ndo, Giémbér, Jidbor, Dida, Bhonda, Usdp, Ene

da, Méndi, Bambai.
Dhimél females.—Apchi, Ddldi,
Bodo males.—Gijan, Moshto,

Sijdi, Saldi, Phirséi.
Phabi, Birna, Jinkhip, Gongsr,

Theiphai, Laidar, 1lajo, Gidar, Jonti, Gakhing, Nidong, Méla,
Bodo females,—Tlat, Mairi, Jijiri, Bajin, Khém, Rondini.
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ORTIOGRAPHY.

I must begin with the remark that I do not propose to say
anything of the Kéch Grammar, whilh fs wholly corrupt Ben-
gili. The reasons which have induced me to give the Kéch
Vocabulary are stated elsewhere.* , The following remarks
will thercfore apply solely to the Macgh and) Dhim languages,
languages which, as it appears to me, have preserved to a wonder-
ful extent their primitive raciness, both in vocablesﬂnd in str
ture. Neither of them possesses; nor ever did, any alphazzi
or books, and I have consequently been left at liberty to apply
to them any system of letters that might seem most adviseghle ;
for various reasons I have postponed the Nigari to thé Roman,
which latter I have, I hope, employed in a manner sufficiently
conformable to that recognised by the Society, except that,
having no actlia(l or prospective occasion to employ Arabic or
Persian words or sounds, I have uniformly expressed the In-
dian k by the like English letter. The vowels are sounded as
on the continent of Europe and in Scotland—not as in England,
and the graver or lengthened sound of each is denoted by an
accent or mark abovg, thus é, a very long sound, in some rare
instances, by reduplication as well as accent. A few sounds of
this latter kind occur both in the Me?a)‘and Dhimé4l languages,

* I have failed to get at the original and true speech of this race, whose ancient
tongue is fast merging in Bengali.

-

P
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and in the former they subserve the important purpose of dis-
tinguishing the different senses of otherwise similar words : thus
héno, to cut : hiéno, to be able ; jino, to eat, jiino, to be. In-
stances of this kind are rare in the M&?ﬁnd rarer in the
Dhim4l lafiguage, which are both clear?y of the Indian and
multisyllabic—not of the Indo-Chinese or unisyllabi¢ class, and
are consequently free from that arbitrary system of tones which
forms so striking a feature of the languages allied to the Chi-
nese. The Mgénband Dhimal tongues have an easy and flow-
ing enunciatli\on, which is readily represeuted by our letters.
Compound consonant sounds are rare—any $o compound as the
Sanscrit ksha, &c. unknown—aspirates comwmon.

The nasal n, denoted b’y me by a dot above the letter (n) is
fully as common as in Urdd and Hindi, and is not unfrequently
complexed into a harsher sound, which I have denoted by gn.
Two concurggnt vogels dre always to be understood as a diph-
thong* with epe hlended 51‘(‘1 long sound, unless when the

ond vowd# is doubly dotted (5) and in these caséd, which are
common in Bodo and Dhimil, cach vowel is to have a perfect
and independant utterance. The naso-guttural French ¢é is
freggent in Dhimil, and has sometimes a prolonged and very
harsh sound, which I cannot represent otherwise than by redu-
plication and accent, thus éécha, a goat. Y is always a consonant.
In Bodo N is often prefixed to words beginnin; wit.lka vowel, as
Akai Nakai, and in this tongue the use o e@r—b of t for d,
of k for g, are commutations, constantly occurring, but deemed
vulgarisms.

ARTICLES.

There is no article, deftite or indefjpite, in the Bodo or
Dhimél tongue. The demonstrative pronouns this and fhat,
usually, and the numeral one more rarely, stand in licu of
articles. ¢

* 1 use three, 4 makes au, € ai and ¢ ow, e. y. Hawfinch, Aye aye, However.
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SUBSTANTIVES.

Nouns, like verbs, have only one regimen or mode of declen-
sion, nor is that single uniform mode perplexed with any refine-
ments expressive of gender. Declension is accomplished not
by inflection, of which strictly speaking there is hardly a trace,
but by affixes or rather post-fixes, analogous to the Urdd and
Hindi post-positions. Number is similarly expressed, that is, by
post-positions. In BJdé passier there are clearly but two
numbers, and I think also in Dhimil, though in the latter I
have met with some vague traces of a dual, which further
rescarch may establish. In Bodo the word phiir, and in Dhimil
the word galai, post-fixed simply to the noun, express the
plural, thus, B. gotho, a child, gotho phir, children. DX chan,
a child, chan galai, children. These words bave, I believe, no
meaning whatever. "

By turning to the Vocabulary it will be seen that the Bodo
and Dhimél tongues both posséds a great variety of s} stantive
sexual terms which usually suffice as in English, to denote all
that is needful in the distinction of sex among human beings,
There are exceptions however to this rule, and then the defect
of specific terms is supplied by periphrasis. Thus the Bodg
tongue has no simple words equivalent to the English boy and
girl, and the sex of minors is therefore expressed thus:—man
child, woman child, or hiwi gotho, hinjou gotho. In Dhimal,
wijan and béjan are simple and exact equivalents for boy and
girl. The word chan, which properly means the young of all
creatures—is likewise used in Dhimiél to express € boy,’ in oppo-
sition to chamdi, or girl—which last word affords the only and
faint tefice in Dhimél (none in 1@1‘) of that happy facility
of converting male into female words, by mere variation of the
terminal letter or syllable, which characterises U'rdd and Hindi.
Sex among animals generally, exclusive of human beings, is
expressed in Bodo by the post-fixes jold and j6; and in Dhimél
by the prefixes Dankh4, and Mahani, equivalent to male and

P2
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female; thus B. mishu bos, mishi-jold, a bull, mishi-jé,
cow. Dh. Pis, Dinkha pii, and Mahani pis, respectively.
There are likewise in both languages a variety.of specific terms
expressive of sex among the domesticated and familiar animals,
as is English and other languages. These may be found in the
vocabulary ; they have no grammatical effect or character what-
ever ; and this remark may be generalised or applied to the
whole subject of gender in Bodo and in Dhim4l.

The gender of substantives consequently has no influence at
all on adjectives or on verbs.

Cases in Bodo and Dhimdl are formed entirely by postposi-
tions. There is no inflection whatever. Cases are numerous ;
not lesg than ninc were given to me. But, all simple and direct
languades which decline their nouns by means of pre or post-
positions, have an almost unlimited field for the multiplication
of cases. I apprehend that the companionative is a doubtful
case, and that the ablative and instrumental are, normally, but
one case{,nd also the dative an&fob_]ectlve, and that on or upon,
is no case at all. In that event there would be only five cases,
for the vocative seems wanting.

To form the plural it is merely required to supply the word
phir or gal® in Bodo and Dhimél respectively, betwecen the
noun and the post-position.

All nouns substantive are declined according to the following
example :

English. Bodo. Dhimdl.
N. A man, Hiwa, Wival.
G. Of a man, Hiwéni, ‘Wival ko.
D. To a man, Hiwa no, Wival éng.
Ac. A man, Hiw4 kho, Wival éng.
? On a man, Hiwé chou, Wiéval ko rhiito.
Voc. O! man! Caret ? Caret?
Ab. From a man, ~Hiwéni phré, Wival sho.
Ins. By a man, Hiwé jong, - Wival dong.
Loc. In a man, IIiwa ha or ou or nou, Wival t4.
Comp. With a man,  Hiw4 lago, ‘Waval dosa.

Plural, Hiwé' phir, Hiwd phidr ni, &ec. in Bodo; and in Dhi-
mil, Wival galai. Wival galai ko, &c., as in the singular.
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Thus it appears that in Bodo ni is the sign of the genifie, no
of the dative, kho of the objective, chou .of the anonymous,
phri of the ablative, jong of the instrumental, hd, or ou or nou,
of the locative, and lago of the companionative; and that in
Dhimil, ko, éng, éng, rhito, sho, dong, ta and dosa are, their
equivalents.

In Latin and other languages prepositions govern a variety of
cases. Post-positions are the cquivalents of this part of speech
in Fastern tongues and in the above declension—it appears
that the Bodo phri, equal to the Latin ab, and the Dhimal rhito,
equal to the Latin supra, govern the genitive, that is, require
the sign of the genitive, even while occupying the place of the
ablative in declensions.  This is an anomaly, going far perhaps
to prove that phri and rhdto are not truly signs of cas@or
declension, but rather post-positions in the general sense (like
some of the others perhaps) that is, nof signs of declension.

ADJECTIVES.

Adjectives in both these languages precede or follow the
substantives, with all the simple directness of English and with
no more cffect on the grammatical structure ; thus in Bodo, an

1 2 1 2 1 2 1 2
ugly son, shipmii bishd, an ugly daughter, shapmid bishd ; a
12 2 1 122 1
good boy, hiwi-gotho ghim, a good girl, hinjou gotho ghim ;

P 2 3 1 1 2 3
good chil-dren, gotho-phdr ghim; the sport of good children,
2 3 1 2 1
ghim gotho-phdrni khél. In Dhimil, a naughty boy, miélka

2 1 2 1 2 1 2 3 1 2
wijan ; a naughty girl, ma elka béjan 5 good chil-dren, clka chan
3 1 2 3 2 3 "~
galai ; the play of good children, élkd chan galai ko khél.
1 2 3 2 3 1
To naughty boys. Bodo.n%lma gotho-phir no, Dhimil. M4
2 3 g
élka wijan-galai éng.
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Nogih, substantive and adjective, of the simple forms abound,
in both languages, and both tongues are miserably deficient in
abstract forms, whether derivative or primitive, such as child-
hood from child, greatness from great, and sex, age, &. So
nearly all compounds are wanting in these tongues, that is,
that vast class of words which in Greek, Latin and Sanskrit are
formed either from a noun or verb compounded with privitive,
intensitive, qualititive, aggregative or disjunctive particles, or
from two nouns or a noun and verb mixed ; anarchy, astrono-
my, agriculture, nirvritti, pravritti, dwibhasya, vibritdsih, héma-
chal. Such words, as a class of terms, are wanting, though the
means of forming them are forthcoming, and used to a small
extent. These are points however which will be best explained
by#®onsulting the copious and carcfully constructed Vocabulary.
Ellipsis is carried to a great extent, both as to nouns and verbs,
sometimes with, sometimes without, the sanction of concurring
vowels, and often in excess of what that sanction would cover
where it cxists. Long-tailed words or sesquepedalianus nor
Horace nor Frere ever abhorred more hcartily than do these
simple races of men; and when three even short words come
together without a verb, one of them, the central, is almost
sure to be lopt and to lose the first syMable of a dissyllable;
thus, taller than all, boinobo jou shin, for gajou shin, in Bodo ;

1 2 3 1 2
and in Dhimdl, lai bééng for tuiko béval éng, to his own wife.

Similar ellipsis takes place constantly among the verbs, especi-
ally in Dhimdl, as Ilankd for 1ladéingkd, I will go, Jéuk4 for
Jéingka, T will be.

There are verbal nouns both in Bodo and Dhimil, substan-
tives formed from the root or imperative, and adjectives from
the pewt participle. There is likewise a very useful privitive of
general application in each of these tongues, which is the word
géya of the Bodo, and manthé xgﬁnthﬁk of the Dhimil.
Ongé in the former tongue (yo’nngcede it) has

likewise a similar function but of less currency; and this lan-
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guage has, further, a possessive of much value, called goning.
All these are post-fixes, and separatcly viewed are adverbs rather
than nouns ; but.in composition they form adjectives from sub-
stantives, and perhaps also one class of substantives from
another ; thus, from dhon, wealth, we have dhongéya or dhon
ménthika. poor, void of wealth, respectively in Bodo and Dhi-
mil ; and, in the former tonguc, from rai specch ﬁmm speak !)
we have riinéngd or raiyongé, dumb, specchless: also dhon-
gondng, wealthy, possessed of wealth. Aguain, from dharam,
justice, we have dharam-géyi vel minthika, unjust and in-
justice ? and also, in Bodo, dharamgoning, just. I am not aware
that adjectives in either language are ever transmuted into
adverbs, as cvly from evil, haughtily from haughty. Nor have
I met with any instance of a diminutive, or the means of form-
ing one, in cither tongue.
I should add, before quitting the subject of nouns, that the
Bodo attempt to form abstract nouns from the simple ones by
means of the post-fixes matno, slé and bli, with a slight change
of the termination of the primitive word, and that they even
affirm that of these post-fixes matno belongs more properly to
things, sl and bld to beings. Thus, from gajou, tall, is formed
gajéwan matno, tallness, from majing, handsome, majingan
matno, beauty, from gotho, child, gothobla or sld, childhood,
from @€dét, great, gédét nanmatno, greatuess. More samples of
this formation may be scen in the Vocabulary, wherein however
I have left most of the abstract nouns blanks, from doubts as
to the authenticity of this method of filling those blanksg
\bstracts are very puzzling, yet it is indispensible to test the fact
ir ubscnce at all events ? The Dhimils make no attempt 8L
but fairly avow their unqualified astonishment that any
body should seek for such strange and useless words !

CoMPARISON.

There are no distinct words in cither of these tongues expres-
sive of the degrees of comparison, like agathos, aritn, aristos,
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honus, gnelior, optimus ; good, better, best : nor any incremen-
tory particles serving to the same end, such as the Sanscrit tar,
tam ; the English er and est, and the Latin or and ssimus.

The comparative and superlative degrees are formed in Bodo
and in Dhimal as in Ilindi and U'rdd, by words cxpressive of
¢ than that’ ¢ than all’ binbo shin and boinoboshin in Bodo, and
oko nhidong, sogiming ko nhidong in Dhimil, according to the
following example.

English. Bodo. Dhimdd.
Tall, R Gajou, Dhanga.
Taller, wm Binbo gajou shin, (V’ké nhiddong dhangi.
g +Sogiming ko nhidong
Tallest, g Boinobo gajou shin, dhinga, or dhénga
> = saika.
Short, 2 Gahai, Bangra.
Shorter, (,; Binbo gahai shin, O’konhaddng bangra.
) Bomobo guhai shin ] q,. . .
Shortest, ] or sin, } Bingré saika.

In the above examples Binbo is compounded of the inflected
form of the word Bi, him, it, that, and of the cuphonic particle
b6. Shin or sin is ¢ than.’ Boumbo is compounded of the word
boino all and bd, as before. Il‘i the Dhima4l series Oko is the
inflected form of wd, him or that or it. Nhidong is the in-
declinable ¢ than.” Sogiming is ¢ all,” an adjective, and Saika,
I believe, an adverb equivalent to very, most, or the majis vel
maxime of Latin. It will be scen that in the Bodo idigm the
literal style is that or it great than’ for the comparative, and

€all great than’ for the superlative, whereas in Dhiméil the
llmdl and U'rdd idiom is followed, ¢ that than great’—*¢all than
gleat > T have already adverted to the clliptical manner of,
specch so popular with these races. In the above examples
the Bodo constantly, almost invariably, drop the mlddle lb
ble of boinobo and the first syllable of gajou and of gahm “And
in like manner, the Dhimal sink the second syllable of nhidong,
and the middle syllable of sogiming. If my conjecture as to
the Dhimil saika be correct, we shall have in one form of the
Dhimal superlative a ncarly exact equivalent of the English
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and Latin idiom very pious, most pious, magis pius, maxgne
pius, except that the adverb follows the adjective in Fhimal.

ProyoUNs.

The personal, posscssive, demonstrative, relative, Interrogh
tive, and reflective or egoistic (sclf*) pronouns will be all foungh
in'the Vocabulary. The declension of the Jronouns seems to
be the least imperfect part of the structureof the Bodo and
Dhimil tongues, and in the latter exhibits throughout marks of
genuine inflection. * The regimen is the samec as that for the
declension of nouns; but, as I have given the latter curtly, I'
will, at the risk of being tedious, give the declension of the
pronou;ls more fully.

Gender affects it not : the numbers are two : the cases nine?
as before,

' English. Bodo. Dhimdd,
N. 1, | KAng, Ka.
G. Of me, Ang ui, Kiéng ko.
D. To me, Ang no, Kéng.
Ac. Me, Ang kho, Kéng.
Voc. Oh me, Caret ! Caret ?
Loc. In me, * Aughi-ou-nou, King ta.

? On me,
Abl. From me,

Angni chon,
Angni phra,

King ko rhato.
Kang sho.

Inst. By me, Ang jong, Kiéng ding.

Com. Vt;ith me, Ang lago, Kang dosa.
Plural.

N. We, Jong, ¢ Kyél.

G. Of us, Jong ni, King ko.

D. To us, Jong no, King eng.

A. Us, Jong kho, King eng.

V. Oh we! Caret ? Jaret ?

Loc. In ys, Jong ha, ou, nou, King ta.

7 On us, Jong ni chou, King ko rhiita.

Ab. From Jong ni phrs, King sho.

Ins. By us, Joéng jong, King dong.

Com. With us, Jong lago, King dosa.

* This 1» wanting save in the possessive form own,
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Th

Of thee,

To thee,

Thee,

Q,thou !

In,_thee,

Or thee,
m thee,

Vg thee,
ith thee,
Ye,

Of you,
'To you,
Xe, you,
Oh ye!
In you,
On you,
From you,
By you,
With you,

He, she, it,
Of him,
To him,
Him,

Oh he?

In him,
On him,
From him,
By him,
‘With him,

They,

Of them,
To them,
Them,

Oh they!
In them,
On them,
Fromn ghem,
By thém,
‘With them,

ar
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Nang,

Nang ni, .

Nang no,

meg‘ho, .

Caret, ‘.

Nang, h4, nou,

Nangni chou,

Nangni phri,

Nang jang, = -
.+ Nang lago, :

Nang chiir,
Nang chiirni,
Nang chdro,
Nang chirkho,
Caret ?

Na.

Naug ko.
Néng.

Néng.

*Caret.

Ning ta.

Ning ko rhita.
Ning sho.
Néng dong.
Niéng dosa.

Nyél.
Ning ko.
Ning ¢ng.
Ning éng.
,Caret ?

Nang chur, hi-ou-nou, Ning ti.

Nang chiirni chou,
Nang churni phri,
Nang chiir jong,
Nang chir dago,

Bi,

Bini,

Bino,

Bikho,
Saret 7
Biha-ou-nou,

Bini chou,

Bini phri,

Bini jong,

Bini iago,

Bichiir,
Bichir ui,
Bichdr no,
Bichar kho,
Caret?

Bichdr nou,
Bichtirui chou,
Bichiirai phrd,
RBichir jong,

Bichir lago,

Ning ko rhita. -
Ning sho.

Ning dong.
Ning dosa.

Wi,
0’kd, wingko.
Wéng.

T . o
Wang.
Caret ?
Wing ta.
Wing ko rhata,
Wing sho.
Wing dong.
Wing dosi.

1bal.

Ubal ko.

Ubal éng.
Uba' éng.
Caret?

1bal ta.

1'bal ko radta.
Uhal sho.
Ubal dong.
Ubal dosa.

PossESSIVE %;RONOUI\'S, &e.

Posscssive pronoun§ precede their nouns, Possessive and
relative pronouns are scldom employed in the inflected forms
of the personals, thongh these forms are common to both. Of

.

,
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the use of the relatives in any form the Bodo and Dhimél are
very shy. Indeed, I douBt' if their languages have any such
words, though I-have set down in the Vocabulary, the evidently
borrowed and seentingly pe;vcrtcd terms of otliers, and the
misapplied ?. ones of their.own.

" 'The interrogative pronouns who ? and what ? they have, viz.
Chir and M4 in Bodo, Hashit and Hai in Dhimdl.  These pro-
nouns are declined after the general model of the personal ones.

DEMO:\'s'rnA'nvm PRONOUNS.

As has been noticed, they scrvc for articles. Imbé is this,
and J16bé that, in Bodo; and in Dhimél I’ and U, or, more
formally, idong, ddong for beings, itd, dtd for things. Ibal,
U'bal, signifying these and those in Dhimil, are considered the
most cxpress equivalents of the Bodo imbéchir and hébé-
chir. Thus a good deal of difference is cstablished between
the 3rd personal pronoun and the demonstratives, though ibél
of the Blhim{ﬂ is cvidently but the correlative of the personal
pronoun Ubal.€ I proceed to exhibit the declension of the
proximate demonstrative.

This, Imb¢, T.

Of this, Tmbé nj, Tko, Yangko.
To this, Tiukié no, Yéng.

This, 1mbé kho, Yéng.

Ol this! Caret ? Jaret?

In this, Timbé, hd-ou-non, Ying ta.

On this,
From this,
By this,
‘With this,

These,

Of these,
To these,
These,

Oh these!
In these,
On these,
From these,
By these,
‘With these,

Lmmbéni chou,
Twibéni phra,
Imbéni jong,
Imbeni lago, .

¢
Imbé char,
Imbé chirui,
Imbé char no,
Imbé chir kho,
Carct ?
Imbéchir, hé-ou-nou,
Imbéchiirni chou,
Imbéchiirni phra,
Imbéchir jong,
Imbéchar lago,

Yiingko rhitd.
Ying sho.
Yiang dong.
Ying dosa.

Tbal.

Ibal ko.

Ibal éng.

Ibal éng.
Caret?

Ibal ta.

Ibal ko rhita.
Ibal sho.

Ibal dong.
Tbal dosa.
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Its makes itdng and Wtd, dténg, in the dative singular: for
the rest, these words as well as "idon.g, ddong, are declined
without change by means of the universal post-positions. So
also the Bodo H§bé, plural hobéchir, follows the model of Imbé.

There dre two greaipeculiarities in'the use of the pronouns
in these tongues, one is, that in both languages the pronouns
frequently stand as the last word in the sentence; and this
whether they be personal or possessive. The other peculiarity
is confined to the Dhim4l'and consists in the reduplication of
the first and sccond persons* plural (we-ye) thus, from hinli &
laugh, we have kyél hin kyél, we laughed, nyél hin nyél, ye
laughed. Ubal hin, they laughed, ccases to exhibit this cha-
racteristic mark. The possessive pronoun sometimes follows
the governing noun; not usually. It will be observed, from
the above examples, that the plural in most Bodo pronouns
and in many Dhimil ones is formed by the respective _post-
fixes chir and bal. These are further distinctions between the
declensions of the nouns and pronous of these tongues

~ NumeraTION.

The cardinal numbers extend only to 7 or 8 in Bodo, to 10
in Dhim§l. Beyond these numbers the method of reckoning
common to both people is by the Indian ganda and Bisa, thus,
5 gandas are = 1 bisa or score, and 2 bisa = 40, 5 bisid =100,
and thus they contrive to reach the neplus ultra of 200
or ten score.. There are no ordinals in either tongue. The
cardinal series is evidently the same in both tongucs, and is
derived from Tibet—the only instance of the kind I have
notjced in their languages,t but I have not yet gone into com-
parisons of this sort, nor purpose to do so till I have completed
the whole contemplated series of Vocabularies for the Hills and
Tarai, from the Bramapiitra to the Kéli or Ghégré.

* Singular also ? See on.

t 10 of the 60 words in Brown’s List are identical in Dhimél and Tibetan : none in
Bodo and Tibetan : 15 in Bodo and Géro,
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The following is the cardinal series of' numbers, stript of
their affixes.

English. Bodo. Dhimdl.
One, Ché, E.
Two, Gné, Gné.
Three, Thém, Sim.
Four, Bré, Dii.
Five, B3, Na.
Six, Do, T.
Seven, Siui, Nhii.
Eight, » Yé.
Nine, . Kiihs,
Ten, » Té.

To thesc the Bodo prefixz the particles Sun or Si, Man or
M4, and Thai, according as human beings, other animals and
things, or money, are in question. The numecral, with these

2
affixes, may either precede or follow the noun. Thus, Bihi
11 T2 2 1 12 2 1 1
#hiché, one wife ; Hiwd sanché, one man ; Birmé méché, one

2 2 112 ). .2 3
goat ; Thika thai ché, one rupee ;* Chokai manthim ménda, 12

2 1 3
sheep or 3 gandas of sheep.

The Dhimils again, have an immutable post-fiz, which is the
word long, void of meaning like the Bodo prefixes. Thus, é
long is one, gné long two. This post-fix #s often omitted as
well as part of the noun to which the numeral is attached with
that love of ellipsis that has beeh already remarked on. Thus
one day is properly ¢é long nhitima: but the Dhimils content
themselves usually with Enhi. One man is Ediing or E’long
didng ; and thus it appears that in Dhiméil the numcral always
precedes the substantive. In Bodo on the contrary, the nu-
meral follows it or precedes it ; gencrally the former.

Tune Vers.

Verbs express being, posscgsion, or action. Those of the two
former classes are very rare or wholly wanting in Bodo and in

* Chokai Vel Jokai, so Dou Vel Tou and Gorai Vel Korai, The mutation is no
doubt euphonic and systematic, though the people are not aware of this,
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Dhimil. Those of the third class, if they belong to the primi-
tive or simple type, arc abundant. Verbs are divided by Gram-
marians into the active and passive, the transitive and intran-
sitive or neuter, the personal and impersonal, the regular and
irregular, the intire and defective, the compound and simple,
the auxiliary and primary. Of these kinds, passives are formed
in Bodo by means of the perfeet auxiliary verb to be (jino)
added to the root of the primary, which root is the imperative,
2ud person singular. In Dilndl there is no passive voice,
though there f% o past pertieipie, (nay two,) attached to the

active voice and in conciont use as an adjcctive. A substitute
for the passive voice is atiempted to be found by the Dhiméls
in a manner analogous to e Urdd and Hindiidiom, according
to which a mua less frequently says ¢ Ilave heen beaten by
9
my brother’ than ‘I have euten @ beating from my bro;hcrﬁ;_
1 2 3 1 2
Bhai sé méir khaid. So the Dhimil says yollasho dinghai nén-
f:hz’xhiké. But the parallel is not complete, for nénchihika is
a compound, made up of nénli, to find, and chili, to eat, so that
the Dhimdl idiom, literally rendered, is, €I have found and
eaten a hcating from my brother” 'I'ransitive and ncuter
verbs are, of course, common to both tongues: but ncither,
nor perhaps any language in the world, possesses the U'rdd
and Hindi facility of transmuting the latter into the former, as
dthn4, dthdnd ; chalna chaling, samajhnd, samjhina, &e. ad in-
finitum. The only contrivance of this sort known to the Bodo
and Dhimél languages is the compounding of the verb hotno, to
give, in Bodo, and of the verb pili, to do, in Dhimil, with the
root of the ncuter verb which it is proposed to make active;
thus from hdngno, to begin, n, comes hing hotno, to begin a,
and from mhoili n, mhoi pili| a,in Bodo and Dhimél respec-
tively. In Bodo Japno, to be finished, is made active by pre-
fixing the impcrative of the verb to do, thus moujapno. Of
impersonal verbs I have nothing to say. Of reflected or depo-
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nent verbs I have found no trace.  Verbs, in gencral, are very
regularly conjugated according to one regimen, irregular verbs
being rare in Bqdo and rarer in Dhimdl. Jéngli, to be,is an
irregular in Dhimil, as in so many other tongues. I scarcely
know another instance, in Dhimdl ; but in Bodo Ilotno, to give,
héino, to be able, Phoino, to come, with some others, are irre-
gular in one of moreStegses. Of defective or fragmentary
verbs, the Bodo auxiliary Moug and dongman, equivalent 1
apprehend to the hdn and thi of U'rdd and the hou and bhayou
of Hindi, and the Dhimil auxiliaries khiki, hikd and*4ingks,
fragments of verbs of similar meaning with dongman—are
samples.  Compound verbs other than those already spoken of
whereby neuters are made active, aye very rare, as I have
already hinted under the head of nouns. Wherever they exist
they are forméd in thc manuer of neuters made active. The
auxiliary verbs have been already mentioned, in part, as defec-
tives. To those there spoken of we must here add the Bodo
regular and perfect verb j@ino, to be, which is of the highest
value as the sole means of forming the passive voice, by post-
fixing its various inflections to the root of the primary verb in
the active voice. Per se, it is litt[g uséd, the Bodo (and Dhi-
mal) secming to think that talk of mere exjstence is ncither
very prolitable nor very intelligible,  The Dhimil auxiliaries
khika, mhika. nhika, hika, dngka, arc of the last impertance as
forming the sole means of conjugating afl verbs.  From much
enquiry through the medicm of rriltiplied sentences—not cof
direct questions, which I found wholly futile and worse—I infer
that the 3 first of the above 5 wesds are really one and the
same, only varied for the sake of euphony, but upon principles
too subtile for ready detection by a stranger; that all the 3
represent the present teyse indicative mood, of the fragmentary
verb to be or to do ;¥ that hika, the 4th word represents the past
tense of the same or a similar verb ; and that dngkd, the 5th

* Take the style of English conjugation as a help to appreciate this pecaliarity,
T do love, I did love, I will love.
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word, stands in like manner for the future tense. These words
are modified by genuine inflection,* to suit the persons of the
singular number and the whole may be tabularjzed thus.

Singular.

Ist. person K4 khika : Ké mhika: K4 nhika :/ K4 hika:/Ka dngka.
2d. person N4 khina: N4 mhina: N4 nhina :/N4 hina : /N4 angna.
3d. person W4 khi: W4 mhi: Wi nhi: W Phi: (W éing

Plural.
e [
1st.-pergon Kyél_ khi kyel :+ K. mhi k K. nhi k:/K. hi k -lK. ing k.

2d. person Nyel khf nyel :'N. mhi n;/N. nhi n:/N. hi n:/ N. éng n.
3d. person Ubal kh{ : Ubal mhi foal nhi [ Ubal hi :

The three first of thesg are apparently equivalent to the Eng-
lish verbal signs ¢ do,” am 3’ the next to ©did,” €was,” ¢ have,’
¢had ;> the last to shall, will.’ The student will find these
remarks a key to the whole process of conjugation in Dhimél
verbs. He has only to prefix the root of the verbs he wishes
to conjugate to the above auxiliaries and he at once obtains all
of conjugation that the language exhibits; for the imperative
or root, the infinitive and the participles, have, cach and all, a
single and inflexible form. . e

Should the congecture hazarded in the foot note of the-Jast
page prove well founded——and there seems every probability of
its proving so—a very singular state of things would be the
result ; for, we should then have the whole process of conjuga-
tion of Dhim4l verbs accomplished by affixing an invariable
auxiliary verb or verbal particle (viz. khi or hi or dng) to the
root of the primary verb, with reduplication of the 1st and 2nd
pronouns, both singular and plural. Whether that particle or
verbal fragment be really one or three, and whether significant
or meaningless, are doubts which highey grammatical skill than

* Is this inflection, after all, nothing more than the reduplicated pronoun, added
to the root, after the manner of the plural? Bopp says all personal inflection was
originally pronominates

+ The double pronoun is marked by its initial letter only, to save space.
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I can pretend to, may go far to settle.* The people use their
language with extreme carelessness even in regard to those
grand distinctious of time, the past, the present and the future,
and though I have stated as the result of much investigation
that khi denotcs the present, hi the past, and 4ng the future,
I cannot deny that I have often found the whole threesem-
ployed promiseuously. Possibly thercfore the three may prove
to be only one, and even to have some connexion with the
perfect verb Jéngli, to be—anologous to tha§ which seems to
conjoin the fragmentary verb hin, thé, hou, bhay:ou, with the
perfect verb hénd. Hi is often cmployed in the sense of the

1 2
Urdd hai, is, asz for cxample, who is there? Hashi hi,
12

cexactly equivalent tokén hai? rather kén thi? in the past tense,
Who was it? as if he were gonc. ¥ Whe-is-it--orswhe-is-there ?
And, though hi may be alleged to be a contraction of jéhi, which
is deduced regularly from the perfect verb jéngli, to be, yet, on
the other hand, I see not any nccessity for excluding the con-
jecture of an affiliated fragmentary verb consisting of hi solely,
and khi and dng may possibly be of the same nature. That
mhi and nhi are euphonic variations merely of khi, I have no
doubt whatever. Under the head of compound verbs I ought
to have obscrved that, in Bodo such as express repetition or
reiteration, have the reiterative adverb placed in the centre of
the verb, between its radical and inflected portions, thus phoino,
to come, phoi-phin-no, to come again ; and, tdat both in 30&
and Dhimél there is a useful set of quasi-compound verbs
formed, as in U'rdd and Ilindi, by verbs equivalent to éei
Chikna, and lagna, These words are, in Bodo, Khingn6 and
Léngné—in Dhimél, Héili and Téngli. But, whebas i the
former tongues these accessary verbs arc added sometimes to
the imperative and sometimes to the infinitive of the primary
verb (mirchdka, honé laga), in the latter languages they are

* I am now satisfied that thesc so called particles are fragmentary verbs like
th in U’rdd, and Bhaya in Hindi, or do, did, will do
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subjoined solely to the imperative, which in all four languages,
alike is likewise a verbal noun.

In most cultivated tongues therc are several regimens for
the conjugation of verbs, and under each regimen or model are
comprised a great variety of moods and tenses—all which, as
well%s the numbers and persons of each tense, work changes
upon the radical forn: of the verb, whether by inflective or
auxiliary increment.

In Bodo and Dhimil there is apparently but one regimen for
the cénjugaﬁion of all verbs, which is accomplished by means
of inflection in Bédo,of auxiliaries (immutable, verbal frag-
ments) in Dhimél. This regimen exhibits great simplicity in
both tongues, there being but three moods, the imperative, the
infinitive and the indicative,® and the last only, admitting of
variety of tenses which are lunited to three, or the absolute
present, the absolute past and the absolute or simple future. If
a Bodo would express the time of the action with greater pre-
cision he obtains an imperfect present by meaus of the auxili-
ary dong ; (thus mou, do ; moudong, I am doing)—an imperfect
past by means of dongman ; (thus, mou dongman, I was doing ;)
an emphatic past by meaus of the separate verb khingno, to be
ended, (thus mou, kar, khingbai, chika, I have, it is, entirely
done)—ow else he marks decisively the three grand divisions of
time, or any one of them, by pre-fixing an adverb of time
fﬁn‘q, now, thig instant—sigéng, previously, in the past,-ying,
afterwards, in the future). Of these methods of marking time,
.wigh precision, the last alone appears to he available to the
Dhiméls, although the careless mannag in which. they employ

. thejg sole@onjugatioddl index of time (khika, hika, and dngks,
supposed to represent respectively the present, past and future)
would seem to render further expedients more needful to them
than they are to the Bodo. The Dhimél adverbs of time, cor-

* There are vague traces of a subjunctive mood in Meesh, formed by the postfix

bl4 ; thus, iR should go, 4ng théng bld. But in general the future indicative denotes
aontingenc?. Power and will are denoted by separate verbs, and duty also.



GRAMMAR. 123

responding to the Bodo ones just given, are éling, limpéng an
nhicho respectively, and these likewise are placed before the
verb as in the Bodo tongue. In Dhimél there is no passive
voice; in Bodo the passive is formed precisely as in English:
thus, Shiino, to strike, Shd j42#, to be struck. In Bodo, how-
ever, the auxiliary follows instead of going before the primary
verb. There are two numbers, and three persons in each
number, both in Bodo and Dhimél. In Bodo number and
person have no effect upon the verb, nor in Dhimél either, if, as
conjectured, the 2d syllable of the Dhimél auxiliaries (khikd,
khind, khi, et sic decateris) be reduplicated pronouns and not
inflections. The imperative mood has but one tense and one
person, in both tongues, viz. the 2d person singular ; and to this
the negative is prefixed (dé in Bodo, mé in Dhimdl). In Bodo
this proper verbal negative (mat in U'rdd) is nearly confined in
its use to the imperative. InDhimilit is as constantly applied
to the infinitive, thus creating a very useful class of contrasted
verbs (Dééngli, to be able, M dddngli, not to be able ; khéngli
velle, to will; M4 khingli nolle, not to will, or wish). This
function is discharged in Bodo by the general privitive géys,
contracted to gai, and put as usual between the radical and
inflected part of the verb, (hiiuo, to be able, héigaino, to be
unable). This contrasted negative is likewise universally ob-
tained in Bodo verbs by varying merely the terminal vowel,
whether simple or diphthong (do you go or not ?—thmgoﬁé
thangd? will you go or not go? thingnai nd thingd?) The
infinitive mood has only a present tense, nothing more analo-
gous to gerund oy supine, than the three participles, viz. a
present, a past, and a remote past, an extensive use of
which in lieu of conjunctions,is very’ characteristic of both
tongues. The root of the verb, as already frequently noted, is
the imperative, and it is peculiar to these tengues that they
form all tenscs and compounds from it and seldom or never
fomn the participles or infinitive. From this root, in the
Bodo“present tense (indicative) is formed by adding 6 (go, if a
R 2
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vowel precede) for all the persons of both numbers; the past
by & (y4, if a vowel precede) or bai; the future by nai; the
infinitive by né; the present participle by in, the past partici-
ple (like the past tense) by 4 (y4, if a vowel go-before) ; and the
remote past participle by niné.

In Dhimél the inflective increments, as above enumerated,
are either khi, impersonal, or khika, khina, khi for the threc per-
sons ; hi, impersonal, or hika, hina, hi; ing, impersonal, or dng-
ké, 4ngn$, dng; li ; katang ; ki ; téng.

The passive voice in Bodo is conjugated precisely as is the
active, while in Dhimadl there is no such thingas passive voice.
In neither tongue is there any thing like honorific tenses or
phrases of any sort. We may now conclude the subject of verbs
with some samples of conjugation.

English. Bodo. Dhimal.
Go! Théng, Iadé.
Go not! Di théng, Ma hadé.
To go, Théng no, Iadéli.
Going, Théng in, Hadé ka tang.
Gone, Thénga, Hadé k4.
Having gone, Théng nané, Iadé téng.
1 go, Ang théngo, K4 hadé¢ khika.
Thou goest, Nang thingé, N hadé khind.
He goes, Bi théngo, ‘Wa hadé khi.
‘We go, Jong théngs, Kyél hadé khi kycl.
Ye go, Nang chir théngo, Nyel hadé¢ khi nyel.
They go Bichir théngo, bal hadé¢ khi.
I'wents Ang thng or thing-1 4 hade hiks.
Thou wentest, Nang théngs or bai, = Né had¢ hina.
He went, Bi thangi or bai, ‘Wa hadéhi.
‘We went, Jong thangs or bai,  Kyél hadéhi kyél,
Ye went, Nung chiir théngé or 1 Nyel hadéhi nyel,
They went, ‘Bichur thangé or bai, Ubal hadé hi.
1 will go, Ang théing nai, K4 hadé 4ang ka.
Thou wilt go, Nang théng nai, N4 hadé 4ng nd.
He will go, Bi théng nai, W4 hadé 4ng.
We will go, Jong théng nai, Kyel hadé ang kyel.
Ye will go, Nang chir thing nai, Nyel hadé ng nyel.
They will go, Bichur théng nai, Ubal hadé¢ éng.
Come! Phoi, Lé.
Come not ! D4 phoi, Mai 1¢,
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To come,
Joming,

Come,
Having come,
1 come,
Thou comest,
He comes,
‘We come,
Ye come,
They come,
I came,
Thou camest,
He came,
‘We came,
Ye came,
They came,
1 will come,
Thou wilt come,
1le will come,
‘We will come,
Ye will come,
They will come,
Kat!
Tat not!
To eat,
Eating,
Katen,
Having eaten,
I eat,
I ate,

I will cat,

Speak,
Speak not,
To speak,
Speaking,
Spoken,
Having spoken,
I speak,
I spoke,
1 w1ll speak,
Be,
Be not,
']l;o be,

eing,
Beengf
Iaving heen,
Iam,

GRAMMAR.

Bodo.
Phoino,
Phoi in,
Phoi yﬁ,
Phoi néné,
A’ng phoigo,
Nnng phoigo,
Bi phoigo,
Jong phoigo,
Nang chiir phoigo,
Bichiir phoigo,
Ang phoi bai or yd,
Nang phoi bai,
Bi phoi bai,
Jong phoi bai,
Nang chiir phoi bai,
Bichir phoi bai,
Ang phoi nai,
Nang phoi nai,
Bi phoi nai,

. Jong phoi nai,

Nang chitr phoi nai,
Bichir phoi nai,
J4,

Di ja,

Jano,

Jiyin,

Jiyd,

Janané,

Ang jagd,

Ang jabai or jiyi,
Ang janai, {
Rai,

Dirai,

Raino,

Raiyin,

Raya,

Rai niné,

Ang raigo,

Ang raibai,

Ang rainai,

Jai,

Da jaii,

Jaiino,

Jiiiyin,

Jadya,

Jadnané,

Ang jidgo,

Diimdl.
Léli
Lé katang.
Léka.
Lé téng.
Ki 1é khiki.
Na 16 khing.
Wi 16khi.
Kyel lékhi kyel.
N}yel 1¢khi nyel.
U'bal I¢khi.,
Kai 16 hika.
Ni I¢hi nd.
‘Wi Iéhi.
Kyel I¢hi kyél.
Nyel Iéhi nyel.
Ubal 16hi.
Ka 1€ angka.
Né 16 dngna.
Wi léang.
Kyel lmn'r kyel.
Nyel lcung nyel,
Ubal lééng,.
(J]\d.
Mi cha.
Chali.
Lhakntang
Chaka.
Cha téng.
Ka chi khikd. .
Ka ché hikd.
K4 changka (for chi
dngka).
Dop.
Mai dop.
Dépli.
Dép katang.
Dépka.
Dap téng.
K4 dép mhika.
Ké dop hika.
Ka dop dngka.
Jé.
Ma jé.
Jéngli.
Jéng katang.
Jéngka.
Jéng téng.
K4 jéhiki.
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English.
I was,

I will be,

Strike!

Strike not!

To strike,
Striking,
Stricken,

Having struck,

I strike,

I struck,

I will strike,

Be thou stricken,
Be thou not stricken,
To be struck,
Being struck,
Having been struck,
I am struck,

I was struck,

I shall be struck,
Desire!

Desire not !

To desire,
Desiring,
Desired,

Having desired,
T desire,

I desire not,

I am desiring,

I was desiring,
I desired,
T will desire,

Give,

Give not,
To give,
Givﬁllg,
Given,
Having given,
1 give,

I gave,

1 will give,
Be able!

Be not able!

To be able, )
Being able,
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Bodo.
Ang jaabai,
Ang jidnai,
Sho,
Da shd,
Shiinb,
Shd in,
Shai,
Shoénéné,
Ang shdégé,
Ang shi4 or shibai,
Ang shonai,
Shé jaa,
Da shé jaa,
Sh¢ jaano,
Shé jasyin,
Sho jaaya,
Ang shojéago,
Ang sho jadbai,
Ang sho jaanai,
Labai,
D4 labai,
Labaino,
Labaiyin,
Labaiya,
Labainané,
Ang labaigo,
Ang labai gaigo,
A’ng labai dong,

Ang labai dongman, {

A’ng labaibai,
Ang labainai,

Hot,

D4 hdt,
Hétnd,
IIotnin,
Tlotns, 143,
Hotnané,
Ang, Hoyi,
Ang hotbai or haa,
Ang hogon,
Haa,

Da hai,
II44no,
Hagyin,

Dhimdl.
K higé hika.
Kka jénka (for jé éng-

Déng hai.
Ma dang hai.
Ding haili.
Diéng hai katang.
Déng hai ka.
Déng hai téng.
K4 dang hai %hikﬁ.
K4 déng hai hika.
Ka déng hai angka.
»
»

Khéng.

Mi khing.

Khiéngli.

Khang katang.

Khinka,

Khing téng.

Ka khéng khika.

K4 md khang khika,

K4 elang khang khika.

Ka lampéng khéing
khika.

K4 khéng hika.

Ka khéngké (for khing
angkd).

Pi.

Mépi.

Pilil.)

Pi katang.

Piké.

Pi téng.

K4 pi khika.

K4 pi hika.

Kaé pi éng k.

Déiing,

M4 ddbng.

Dééngli  (déngli  per
ellipsin).

Dééng katang.
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English. Bodo. Dhimdl.
Been able, adya, Dééangka.
Having been able, Haéa néné, Doéng téng.
I am able, " Ang hasgo, Ka doaing khikd.
I was able, *  Ang Hadbai, Ké déang hika.
1 shall be able, Ang Hituai, e I G
angka vulgo).

INDECLINABLES.

These highly useful parts of speech which give precision to
all the others, whilst they connect them into well knit sen-
tences, are sadly deficient in the Bodo and Dhimil languages.
Here more than any where, and almost only, I trace evidence
of systematic borrowing and very clumsy assimilation. For the
adverbs of place, time, quantity, quality, mode, and for the
conjq\’é’tions the vocabulary must be consulted ; nor is there any
thing needful to be added in this place. Conjunctions of pure
or unborrowed character are very rare* both in Bodo and
Dhimél, and this circumstance, together with the habitual neg-
lect of those post-positions which denote the cases of nouns,
causes the sentences to hang very looscly together. KEuphony
however is studied, and the Euphonic particles, which are the
chief links of the construction, may be properly regarded as
conjunctions. In Bodo the chief ones are, bo, no, nj, 4, yé,
mé. All are post-fixes and insignificant, except the last, which
has an intensitive sense, as higri, a jungle, higrd mé, a great
jungle or forest. In Dhimil there are fewer of these euphonic
links of sentences, and indeed I remember distinctly but one,
which is s, and is void of meaning. Prepositionsin these lan-
guages, as in others, govern various cases, of which some ex-
amples have been given,and more may be drawn from the
subjoined sentences. Adverbs generally precede, but sometimes
follow the verbsor nouns whose sense they qualify and in close
juxtaposition to which they are always found. I have met with
#io method of converting adjectives into adverbs, and this may ac-

* The want is cleverly evaded by means of the participles, a la Turque.
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count in part for the poorness of these tongues in indeclinables.
Participles perform the function of conjunctions, as in Turki.

Sentences illustrative of the above rules of grammar and of
the construction of the Bodo and Dhimdl languages :—

1 2 3 4 5 6 7
Yesterday I went to the forest, to cut timber. To-day I am

8 9 10 1 12
going to the junule, tocut grass ; and to-morrow I shall go to

LB 14 15 16 Y 18
the village, to choose a fit site for building a house on.

1 2 3 5 4
Bodo.—Mi 4, dng thingd higrimow, boéngphéng phdnd.
, 6 7 10 9 11 13
Ang diné higrou thingdong thiré hiné. Gibidn &ng phirou
12 16 15 14 where 18 17 Jerndho
thingnai mipthi majing naino, jéribo nédkho lind labaigo.

1 2 3 5 4 5
Dhiméal.—Anji kd hadéhikd bada dincha t4, sing pélli. Néni

8 7 9 11
mhoik4 dinchd td haddki (for hadékhikd), naimé chéli. Jdamni

13 12 18 17 15 16 4

ki dératd hadéing (kd), si dimli, elkd chol (éng) khingli.
1 2 3 4 5 6 7 8 9

The big boy beat the big girl, till she .begun to cry.

2 1 5 4 3 6
Bodo.—Iliwagotho gedetrd hinjougotho gedetne shid, bini

e -~
her phri from gipmd a crying dongman was.

1 2 4 5 3
Dhimil.—Bada chan badi chimdéng (for diéng) diinghaihi,

6 7 9 8
kold wé khérli ténghi.
3 4 5 6 7 8
The large pig has given six young, threc males and three
9
females.
2 1 5 4 3 6
Bodo.—Ydémi gédétna yoshi mido (kho)* géphaiyd; ma-
7 8 9
thim jéld ; matham jo.

* Sign of case, or elliptical omission, supplied within brackets.
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1 2 4 5 3 6 7
Dhimdl.—Badd piyd tilong chan jéhi; sinddng dénkh,
, 8 9 . [
simlong mahani.:

Thé girl is older thaan thg boy, b?;.;: the[f)oy is taﬁcr thzg the
girl:q
ST VP R S L
® lgodo.—HmJou othod “gibi, hiwa ‘gothdid g6ddi; toblibo hin-
jougo thono hiwigothdd jou (for gajou) sin. ) -~
himil. —W3¥al chan nhg (dong) béval” chan &ing hi ; tai
béjfh nhidéhg wajehh dhidgs M (i for jehi).
The htﬁ'sc is fatfer thin the4c0w, bit the fow is less ﬂe7et
8 ]
thin th¥ horse. 5 a . ~
Bodo.-;Mﬁshﬁjono gm/'aiya giphiing shin ; t6blabs muishijo-
Nono* gorai gakhri sin.
NoBw’ g,oralgi m'smf Y ’3_
Dhimil.—Pia nhadgug onyhd gindi hi; tai pid nhidong
LDy, lz ’ *
onyhz/). chiikka lu.‘3 PR
This pe?ﬁ is longer thgn that kuife. 4
Bodo.—Iifibé Kilam K6bé difs galdh sin? 5
Dhimal.Z<U'ta oifdri nh{ul?)ng ifa kafam rhinks hi.
Thi§ pc% is the longest of all.
Bodo.—Boiithbo mdnino ifhbé kz]ﬂ'um gal(ﬁl sin dong.
Dhima’ll.—Sogiﬁﬁng nhi (dong) 1td kafam rhifka.
What (is) your name ?
Bodo.—Nangni your, munga name, mé what, mifng hame.
Dhimil.—Hai what, ming name, nangké your’”g.

1 2 3 4 5 6 7 9
When you called me I was within the house, and did not

-

hear.
1 2 4 3 .0 8 7 .5
Bodo.—Jéld nang dngkhd linghotbaiyéng néi singou jdibai,
9
khaniyé.
) 12 3 4 5 6 % 71
Dhimél.—Jél4 nd kaihind kéng, ké higihikd siko-liptd. M4
9
hinhik4.

* Expletive particles marked by Italics ; double Expletives by Small Capitals.
+ Here is a sample of sheerly direct construction in Dhimal.
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Wro i2(there)? Ttie 1’

‘Bodo.—Ciflir do¥g. An‘é dO‘lalg.

Dhimil.—Hafhs 1. K4 nila.

~It:x,vas so 3 thus. It is®not b ng;v; bt it gill sos;ig?gn
to-morrow.

Bodo.—Rishd donfman. Do driffiss g3ys. Giban rict@
344 pin i sody

: 7. T 4 .

Dhlmﬁl.—Usﬁhzg hlg,ﬁhl. Eiléng sing minthé. Jdimni
dstfig nhéchuto jéads. A .

Wi sy g0 It i false!

Bodo.—Néno'\di digo. O'rks. .

Dhimﬁl.—Ha’LZp:ilé ﬁgﬁng dépzlihinﬁ. Mié::hz’x jéng (for jé
éng).

AL it vaas, s8 it'is.

Bodo.—Jifing déngman, drifg dong.*

Dhimil.—J. édgng highi, ]?6dong4hi (for jéhi).

Will fou gb With nie t3 thé Hills ?

Bodo.—Nafig ﬁ#gjong h{{i(’)ﬁ:’x th'&ngzn'ai.

Dhiml.—7N4 kérfs doda dars(s hanghs (for hadéang nd).

I’will"go. will ndt g"’(‘)-.

Bodo.—Kn’g théngmai. Rnag th?;;lgﬁ;' o~

Dhimél.—ZK4 héfks (hadéangkd). Ki 1% hénka.

Did you g&-ith him ? I didnot go. .

Bodo.—Nafig bijorfy (lagoche together) thangd. Thingi.

Dhimsl.—N4 wiflg déka haifa (for hadéhina).

M haiks (for hadéhika).

I¢ h2 hére, & riot ?

Bodo.—Imiohs jésdp, 15 g635.

Dhimél.—Ishé jéf, §a fghi (md jéhi).

Is it'so (fact), O not ?

Bodo.—O'rfg6, i 6iiga.

Dhimél.—ZJéhi, 54 héjéhi. (Preciscly hast y4 nést.)

Yesterday 1’ was” beaten b:)" Bird4 for lé;ging the dlves i -
th! cultivation.

L

* Or, Jiring jéibai, Gring jigo.
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£y

Bodo.—Kifiy mia Bifhani dkhai® jong sh%jayai, Winda mishi-
galai‘i)htir (kho) hégﬁgléné. ‘(Past participle always if the act
be done.) . (4]

Dhimil.—K4 #nji Birfako khifdong:ddng-hai>nénchéhi,
éngth pis kd changalai (éng) 16Ppiké.

Alfs! Tvas yesﬁzrday béhten without fault.

Bodo.—Chifl chi! Rii4 4l d6haeia (kimdno) shisjays.

Dhimél.—Hai/ hai ! déShméntho s %5 déng_hai Héuchd-
hiké.

1 2 - 3 4 5
He was killed by a tjger, and when we went to look for his

7 8 9 10
remains, we found nothing but shreads of his clothes. ©

2 1 ) 6 5
Bodo.—Mochijong watjdibai ; jélai jong, bini bégéng nai-

4  fzn 109 7 .
grino thingd, sélai hisri biné mand, mangbo any thhg (else) p
miéné found not. t

2 1 3 e 6
Dhimil.—Khdnd dong chd nénchihi, jéli kycl wéngko hird

5 4 e 10 7
bholi hadéhi kyel, téla thékd dhibd (éng) ky¥ nénhi kyel, aro
clse, haidong anything, ménthd not.
" The m’ousi wuyg' killaed b?; the %at al:’;(—l the eat was’ killed b'?r’
the dog.

Bodo.—Injo{na m(z)’uji jo‘?lg withat jaya, ‘\O{jic’i clivima jof;g
wat ghin jaya.

Dhillli’ll.—Jlizﬁ ménkou sﬁo shé %énchéhi’ dth méhkou

ihia’) do%g shé fiénchahi. . .
Pstrdck hifh atid B strfk m%', and thcfeon we%ught/.”

Bodo.—Aflg biftho shiis b{(';' dnfgkho shis, finé jong khom-
jaldbai. *
¥ Dhimst,—%s Jing dingharhika, 94 kéfg dangh hi kl4
kyel p\iaui hi kyel. ¢
Having & sz?iid, he depé’rted. ’
Bodo.—Righé raifiané, thirngbai.
Dhimél.—Usélg défténg, hidéhi.

* Literally, by the hand of Birna ; and so in Dhimél.
s 2
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Havin’g beaten hig'awn ‘vg;ife, he ﬂ;?d for Shame.

Bodo.—Gaini bihi*(kho) shindné, 1jini khaflingbai (or
KhatBai). . g 4

Dhimél.—Tai (ko) bé (wal) éng daing’ haikd, lédcr téng khat
nhi (nhi=khi or hi).

He gges laghing.

Bodo.—Minif” minin thingdong.

Dhimél.—Lénkatai 1éukaténg hadékhi.

He c8mes crzying.

Bodo.—Gapmirf gapmin phgidong.

Dhimél.—Khérkating kbirkatdng 16hi.

He g((es spe?aking.

Bodo.—Ruiifl raiin thango. _

Dhim4l.—Dépkating dépkatang hadékhi.

. Having come, he will speak.

Bodo.—PHinéiné, raiiiai.

Dhimﬁl.—Léténg sd, dophng.

Having gone, he fifiished his buSiness.

Bodo.—Théndhané, hdbbé (kho) mdujapbai.

Dhimal.—H4 (déffténg sa Khm jZhi.* .

I;shdl beé” beaten to-horrow fof not havino;: finished the
work. -

Bodo.—Gﬁ?)lin z’ugg shoj%i'ainai, ll]{),t!{(), hobol;z’). hi’li’lg":ﬁ."‘

Dhimil.—Kim &®, (eng) work, ma not, piké done, kéning
because, K4 43jiyddnghai Aduchingla (for chd dngks).

Ab atenztlog, is good to nothing.

Bodo.—S0jiya chBims, mangbo any, hobbizo_ work, (for)
udaiys Ghdeiys useles?

Dhimal.—Dénghai"nénchak4 khid, haibo any, kign ko usc,ma
not.
Sp%ken wgi'ds, are qui‘?:kly forgojiten.

Writtne'.ﬁ W(f;ds, are 1ot sobn oblitérated.

* A strong idiom if correct ; literally, the work was ; foj so ante, chan‘je’hl', for
hes produced young, &leiw’ly. a.w»?q 2t 5,

+ Literally, for why > I was unable for the work,
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g;;tlo.—mgs Kothé, gakhri bou'jéabaighivnai» kdihs, ghkhri
omitna. : ’
y Dhimél.—Dofks W3ths, dhdnps nifbigs 16kFika Kkéths, s
dk4 (idiomatic ?): '
’ Yeste‘day 1% catue bf’lt thed:vork was’done previgusly.

Bodo.—B{ 4 phBiyd, kifbs Hbba sidang jafbai.

Dhjmil.—Anji 16hi came, wi he, kiftd kaf l-&mga’mg héihi.

£ 1 fid hith T will beat him.

Bodo.—ZJdi4 zinggr bikho m‘?mo,’.élé."bikho/ him, shonai will
beat, ang I. '

Dhimal.—J&4 K3 wéﬁg néna?ngkﬁ, 614 wéng déng haidngka.

Will y&l eat, or ot ?

Bodo.—Jénfai, 1 4P (or jyh gai).

Dhim4il.—Chiigna, A5 mé Thingna (chd angnd).

Will y&\ sit down, &t ot ?

Bodo.—Jéofhi, fis jos.

Dlximﬁl.——YéngﬁK(gnﬁ, fis mé ?f(’)ugﬁngné.

Will you speak, br fot?

Bodo.—Raifhi, &4 rayé fai.

Dhimél.—Dépafgns, his mﬁ‘h(’)p{mgné.

G quitkly, Bidhs is ghne.

Bodo.—TH5 (familiarly for thang) gikhri, Birfaff thiifgbai.d

Dhimal.—Dhirfps 1d6, Bifas hddéhi.

cf alorfe, I%m éoing £ the villz@e.

Bodo.—'l‘hz’n(g nang ha’xsl’ﬁng, dnig thﬁn?fdong pha’;\ouﬁ .

Dhimél.—Ekélafe hidé, 1% I hifdéangks.

Pam riot goir"x’g to~day. I shull‘éo to-mbrrow.

Bodo.—Diffé :’u(g tf’x'{mgé, gz’),b{i‘n thﬁnﬁmi.

Dhimal.—Nsi K ma héiks, (for hadéﬁngké)} jﬁn’;ni hds-
angka.

* Nilk4 forgotten; Mipika not done. T could not obtain the trace of a passive
save the participle by any variety of questions.
e M4 piké is probably a contraction for nil mé péka.

1 In these two instances the construction is as direct as in English, and would, I
think, have been found so oftener if the U'rdi questions had not told on the replies.
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He as fah. H%

Bodo. —Sant.ale ai, Gh m Jéago

Dhlmﬂ -—chché %h:, ENké Jehl

THis boy is fal',’ Thht boy &id very 7 thin,

Bodo.—Iifibé otho dphing dd? g, hol’)‘/ otho [gah.;m dor?g

Dhimsl.—Tdéng ché‘ dhsffika 3, udtfgg Hin Zhop Jmhi
(mhi = khi).

Fatlfer, aﬁd m‘ather agd child.

Bodo.— i blpha, tﬁ?'a, lfl blsh'l

Dhimal. -—Aba, an?a. c

1. Eaten by a tiglr.

2, Ab homme stlffvmta

3. Béiten by a hdnd.

Bodo. DI,
1. Mochﬁ ]ong jajé 74. 1. Khiigsho cha nén ks,
2. lea Jo‘ﬁg khdi jaya. 2. Waval dong 16%én chika.
3. I(khal Jong sh’u.)aya 3. Khir sho dinghai nen chaka.

Given thmgs how shall I take back ? b

Bodo.—Hothai j _]mls bré how, liphinnai take back shall, dng 1.

2

Dhimél.—Pik4 j Jmls hésé how, nhéchuto back, rhi take, {m«rka

shall I
Hefrd words wl should I hear .tgam? 7 M JU
Bodo. ——Kh.{nayaykotha éno rﬁlphmr?m, sh::uld Umzﬁﬁm
Dhimél. —Hifiké kbthé h?npall nhéchiuto hin” L ang l\a(slmll I
hear, 4 &
The fhan who told you 80 is yom? own frlg;ld
Bodo.—Jal nangkho idi raibai, bi he, gushthl friend, nangni

your’s. 2
Dhimél.—Jai usén’; dopmh1 keﬁg wéi };‘;ggko own, diing man,

1 2 3 4 5
The man whom you seck is dead

Bodo.—Jekho nang nmgmgo b1 he, thonb.u
Dhimél.—J 1dongd16,ng what man, rhekhma kédong that,
didng man, slhl.
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With wit shall T plaster tits wall.

Bodo.—Ithbé iftjurs fsjofig litrai.

Dhimél.—Itfai béfhém Haiok Jépsrbks.

Whit do ymf2 want ? and ¥hat are yoﬂ saying ?

Bodo.—Bi and, mi what, bidong warﬁing, bi and, ma what,
raidong saying, (conjunction repeated : so above.)

Dhimél.—Hai rhéing, Wi dophing,

The ndtch is beg"un, come and see it.

Bodo.—Mésh4 hﬁnﬁo, thingnéné having gone, bikho it, nai
see. '

Dhimal.—Hfili ténghi, hitengsa da*,ﬁtéig-nfo-dm

The¥hitch is Sver, T Will bt go. A

Bodo.—MJhg khiitghai, anfy thiilss.

Dhimil—Hiali hothi, ki mé Ringkd (hadéingka).

Havin¥ finished that jgyhe wéhnt to’do the Sther.

Bodo.;_-H%bé h3bbs héshine (or moujapn{mé)gﬁb{i‘n hobba
(kho) mouno th{uf’g,bai.

Dhimil.—U'td k{m‘?éng hoip?xténg, bhilﬁng kém (eng)%li
hhdeni. |

He wisﬁxcdbzgo with’us yeste'x"/day, bi{;was nft able. 'l‘o}-'day
he is“able, dhd willifz to Fo. . N

Bodo.—Bi joffjor¥ nff4 thingno labal bai, e (v8) gaia
Didé hﬁzyin,* thaiigno lab{figo.

Dhimil.—W34 jditni k‘i?r'dosa hli (Mac® khady ni, i
“d6ifghi (dgingbi). NafiigHli dond katang,* wa khar¥khi hEL.

Are ygu able (to d&it) 3r bt ?

Bodo.—Nfg h&ug6, ns Hadgé (g6 for gail)

Dhimél.—N4 déa®khing s fnd dadkhin.

Frfn Silig‘Bri t3 Do‘l‘jiling‘hows‘x'nany &s

Bodo.—Siligorini pis Dofjiling chif, clwa pidhé.

Dhimgl.—Siligori sh® Dofjiling thékapa,Ifé &s.

How%\a.ny shgép afld g(fﬁts i thg‘?en ?

Bodo.—Méfds 63 bﬁ.gi:',‘aﬁsan Eﬁ&é'
. 2, O ot¥ '
Dhimél. —M¢éndi wa éécha sakoliptahe jéhi.

* Thus, ip every jn_staneé',"e conjunction is evaded by the use of the participles,
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2 '
'I‘aie ig' from the water, a#d thr(a::v it u? thes?lre.

Bodo.—Ddini%lhré bokhén{gnéue, v%t?g'_gﬁr{ﬁﬁn.‘f

Dhim4l.—Chisho chmfateng énfh hdupi. . ¢
i lm?’ge ;lOl?Sfﬁ twh firfs are bétter tharl orfb.
Bodo.—No66 gé(i?,tngu dé{;dap mifiché no do{aap malz{gné
7.
ghémsin! -~
himél—B3da 2 a1chg 415 dofg (for nhé dong) gfélong
4kha mi’glany.*
1 2 3 4 5 7 8 9
Take it from these naughty boys and give it to those good

10 [
girls. ,

4 5 6 3 2
Bodo.—Imbechir himma hiwa gothophirnW phrd bikho

1 8 9 10 10 %7
lindné hobechidr ghim hinjodgotho phir (kho) hot.

. 4 5 6 o 3 1 2
Dhimél.—Ydéng mdélkd wéjan galai sho ghinténg wéng,

LI I S I,
ddéng elka béjan-galai éng pi.
(ﬁl in theJcl?ifh%n qﬁ%cll:ly}
Bodo.—Boi (nof* goﬁ;’o (pfir) kho gaﬁn-i lin’ ha
Dhimil.—Sogirfling chan (géalai) éyg dhigipa Kai.
st tfis i€ @ bifilo; gife gt‘?n};gnd kit from
whetf. s s %
Bodo.Giri! i Abg jongni mnisho jédgo. | Jongno hét. Bi-’
chgni pigp bikf 14 »-
Dhimile—Gifi | 1dckg kidkko didp king’ éng e gbd stio”
ghinten%—having seized, rhd take. @
HT td5k 21 theli)igs frdm ug; and gz?ve wem t@irna.
Bodo.—Boirfobo yt’)mééph.lir (kko) bi’ jougni phf'?x l@?ﬁué, <«
Birnédno hua. » P P 2
Dbimil.—Sogiming pays "(galai éng) king shg‘— ghinténg, ¢
Birnéng pihi. .
* Strong idiom : can’t zi'_mllate 3 for ordinary use the word ékaf may take its
place.
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CoNsTRUCTION.

I have wlready stated that I do not propose to go into com-
parisons, until I have completed the series of contemplated
Vocabularies and Grammars, and, with regard to positive re-
marks on the structure of the Bodo and Dhimil tongues, I
know not that anything need be added to the copious and
careful particulars, the statement of which is justaconcluded.
It has been my object to make that statement perfectly ade-
quate to the ends in view,* and those who are disposed to study
it in all its parts will, I trust find. that I have not laboured in
vain.

A few concluding remarks may, however, be expected from
me ; but to avoid useless repetition I must glance at the whole
group of tongues which I purpose to examine. It has been
already observed, that the Bodo and Dhimal languages belong
pretty evidently to the aboriginal Indian tongues, and not to
the Indo-Chinese or monosyllabic. They seem to me to have
retained, to a remarkable degree, their primitive character, so as
to constitute very valuable exemplars of the class of languages
(aboriginal Indian), to which they belong; nor have I any
doubt that further time would have enabled me to replace
many of the Urdd or Hindi vocables to be found in the Voca-
bularies with others of indigenous stock. Such exotic words
are sulzxrisilzgly few, cons.idering how long the Bodo and Dhi-
mil people have lived in peaceful intercourse with the people
of th& plains, on one band, and of the hills, on the other ; axd;,
what is still more singulagis, the broad distinction bgtwee\:,ﬂle
Bodo and Dhiméb tongues as compared With one another, see-
ing that these people have lived, for several generations, if not
actually mixed, (for their villages are separate nor do they
intermarry,) yet in the closest apposition and intercourse. That
the Kocch were originally an affiliated race, very closely con-
nected with the Bodo and entirely distinct from the Hindoos,

* See preface.
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(Arian immigrant population using the Prékrits,) 1 have no
hesitation in saying. But, since the beginning of the 16th
. century of our @ra, the Kocch have very generally gbandoned
' their own, in favour of the Hindoo (and Moslem), speech and
customs, though there be still a small section called Pédni or
Bé4bi Kocch, retaining them. I failed to obtain access to the
Pini Kocch, so that my Kocch Vocabulary exhibits little
moré than & mass of corrupted Prékrits. There are, however,
some primitive vocables and the vocabulary, such as it is, has
been taken, in order to preserve a living sample (soon to dis-
appear) of that process whercby the Arian and exotic, are
rapidly absorbing the Témulian and indigenous tongues of
India—tongues (the latter) which, if we make a general infer-
ence from the state of things in the hilly and jungly districts,
wherein alone they arc now found, must have been prodigiously
numerous, when they prevailed over the whole face of the land
—unless, indeed, the dispersion and segregation in holes and
corners of the aboriginal population have given rise to that
Babel of tongues which we now find. In the sub-Himélayas
between the Kéli and the Tishta rivers, I know of the follow-
ing aboriginal tongues and dialects: the Réngho or Cisnivean
Bhétia, the Magar. the Girding, the Mirmi, the Néwdri, the
Kirénti, the Limbd, the Lapch4, the Sinwir, the Haiyd, the
Chépéng, the Kusdinds, the Dénwir. the Dirré, the Bramhg :
the above in the Ilills: in the Tarai, extending oL limits
easterly to Assam, 50 asto include its 8. W' skirt, ¥he Kocch,
Dhimél, Rabhs, Gard, Khyi or Khasia, Cachéri or Méth, or
Bodef Héjgng, Kidi, Batar or BorgGangai, Kichak, Thérd
Kébrat, Amath, Mar#ha, Dhagﬁk, Dhékrig besides those of
hill tribes located there long ago, and now very different from
their confreres of the hills, such as Sringia Limbds, Dénwérs
Dirrés, &c. What a wonderful superfluity of speech! and
what a demonstration of the impediments to general intercourse
characterising the earlier stages of our social progression !
How far these languages, though now mutually unintelligible
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to those who use them, be really distinct, how far any common
link may exist between them and the rest of the aboriginal
tongues of Indin—so as to justify the application of the single
name Tamulian to them all—are questions which I hope to
supply large means of answering, when I have gone through
the Hll and Tarai tongues of this frontier, as above enumerated.
Be these points as they may, the Bodo and Dhimél tongues
will be, I think, allowed to be genuine and highly interesting
samples of the aboriginal languages of the plains of India,(what-
ever their source or connexion, matters to be settled hereafter,)
as well as to furnish a good key to the moral and physical con-
dition of the simple races using those tongues. What can be
more striking, for example, than agriculture being expressed
by the term felling or clearing the forest; than the total ab-
sence of any term for village,* for plough, for horse, for money
of any kind, for nearly every operation of the intellect or will,
whether virtuous or vicious, and, lastly, for almost every ab-
stract idea, whether material or immateré;l ? Structurally viewed,
these languages are distinguished by a frequent absence of in-
version that is unwonted in Indian tongues ;+ by the peculiar
usc of the pronouns, particularly in Dhimil; by the special form
and uses of the privitives; by the loose cohesion of the sen-
tences, resulting from a want of, and a contempt for, conjunc-
tions, as well as a neglect of the signs of case and tense;
by the conjunctive application of the participles;} by a
want of precision arising from the paucity of adverbs and also
from the featurcs just marked ; by a passion for ellipsis yet an
attention to euphony ; by extreme simplicity of structure; and

* Arvain annos mutant et superest ager ! sec on57 A4,

t As will be seen, the usual structure of sentences is like that of Hindi and U'rdd; but,
as already remarked, it must be borne mn mind, that the U'rdG and Hindi medium of
questioning should he allowed for, us ily infl the responses, which there-
fore perhaps exhbit too much inversion?

t In lieu both of relative pronouns and of conjuntions, thus instead of go and bring,
we have going bring, and instead of he who brings, he bringing.

T 2 :




—~

140 GRAMMAR.

lastly, by the universal and exclusive use, in Dhim4l, of frag-
mentary auxiliars in the business of conjugation.

Adam Smith long ago remarked, that original languages
might be known from derivative ones, by those auxiliars and
prepositions of the latter, whereby the complex inflections of
the former are got rid of. It would be practically very con-
venient if we had any certain marks of this sort, serving to dis-
tinguish those two classes of languages; but it is difficult to
suppose the Bodo and Dhimél languages other than primitive ;
and yet if they be primitive, Smith’s deductions from the lan-
guages of Europe, cannot be allowed to, have general validity.



" PART IIL

)
ORIGIN, LOCATION, NUMBERS, CREED, CUSTOMS, CHARACTER
AND CONDITION OF THE KO’CCH, BODO AND DHIMAL
PEOPLE, WITIl A GENERAL DESCRIPTION OF ~
THE CLIMATE THEY DWELL IN,

o

If we commence our researches into the aboriginal tongues
and races of India in its north-east corner or Assam, we find
that province rich in such materials for enquiry. But,the ma-
jority of the numerous aborigines of the mountains of Assam,
appear to belong to the monosyllabic-tongued or Chinese stem, ‘
with which we have nothing to do. A line drawn north and
south across the Brahmapitrg, in the general direction of the
Dhansri river, and continuned southwards so as to leave Kachér
within it or to the west of it, would scem not very inaccurately
to divide the monosyllabic-tongued from the Tamulian moun-
tainegrs. Possibly, indeed, some of the hill tribes to the north
of the Brahmapitrd, although within the Tamulian limits, as
above conjecturally defined, may yet be found to belong to the
monosyllabic-tongued races ;* but to the south of that river, I
thinky it is pretty evident that such is not the case, for the
Kacharians, Khasias and Gérds are, in creed, customs and lan-
guages, either identical with, or most closely affined to, the
Bodo, while the Kddi, Rabhd, and 113jéug, if not rather ngmi-
nal than real distinctions (I-Iffjofng, Hojai Kachdri) are but steps
of the great BOdd or Méeeh family, whose proper habitat, be it
remembered, is the plains and not the mountains. [ should add,
that it is a mistake to suppose the mass of the population in the
valley of Assam to be of Arian race, [ allude to the Dhékrés

* In the Northern Hills alée the Dhancr: seems to demark the Alpine races of Tibetan
orgin (ending easterly with the Lhopa or Bhutanese) from the Daphlas, Akas, Bors,

Abors, Mishmis, Miris and others of apparently Clunese stock or Indo<Chinese, that 1s,
mounosyllabic,
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or common cultivators of the valley, who, as well as the Kachiris

" and Kocch of that valley, aré Tamulians, as is proved beyond
a doubt by their physical attributes, and in despite of that Ben-
gli disguise of speech and customs, which has misled superficial
observers. Theillustration of these Assamese races is, however,
I believé, in better hands than mine ; and I therefore shall pro-
ceed for the present more westward. Whoso should advance
from Gédlpira in Assam to Aliganj in Morang would, in tra-
versing a distance of some 150 miles along the skirts of the
mountains of Bhutin* and Sikim, pass through the country of
the following aborigines of Tamulian extraction: the Kdcch, the

" Bodo, the Dhimél, the Ribhs, the Hajong, the Kddi, the Batar

; or Bor, Kébrat, Pallah, Gangai, Marsha, and Dhanuk, not again
to mention the Kachirians scparately, they being demonstrably
identical with the Bodo, and so in future to be regarded, nor
further dwelling now on the Khasias and Garos than to obscrve
that Buchanan notes them as parts of the population of Rang-
pur in its old extent.t We may have more to say of the rest
of these tribes hereafter. Many of them have abandoned wholly
their own tongues, und a deal of their own manners. But our
present business is with the Kocch, Bodo and Dhimdl, and first
with the first.

In the Northern part of Bengal, towards Dalimkét, appears
to have been long located the most. numerous and powerful
people of Tamulian extraction on this side the Ganges, and the
only one which, after the complete ascendancy of the Arians
had becn established, was able to retain or recover political
power or possession of the open plains. 'What may have been
the condition of the Kocch in the palmy day8 of Ilinduism

* Bhatan recte Bhitant, the end of Bhot, Sanskrit name of the country which the

o people themeelves call Lho, but like the Iindus, consider it an appenduge of Bhot v.
Tibet, of which the formeris the Sanskrit and the latter the Persian designation. The
native one is 136d.

+ 15 n 60 words of Brown’s.Vocabulary, are the same in Géré and in Mécch, and the
whole 60 or nearly so in _Kacham and Mécch. Again, the Kacharis called themselves
Bodo, and so do the Mécch ; and lastly the Kachari deities Sija, Mairong and Agrang
are likewise Mécch deities—the chief ones too of both people to whom 1 restore’ their
proper name\ ‘These are abundant proofs of origin of Gards also.
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cannot now be ascertained: but it is certain that after the
Moslem had taken place of the Hindu suzerainty, this people
became so impoxtant that Abul Fazul could state Bengal as be-
ing ““ bounded on the north by the&gdom of Kocch which, he
adds,"includes Kamrup.” Hijo fokled this kingdom towards
the close of the fifteenth century or beginning of the sixteenth,
and it was retained by his sovercign successors for nearly 200
years.* In 1773 the Company’s gigantic power absorbed the
Kocch Réj, which once included the western half of Assam on
one side and the eastern half of Mdrung on the other, with all
the intervening country, reaching east and west from the Dhan-
sri river to the Konki, whilst north and south it stretched
from Délimkét to Ghéraghdit. In other words the Kocch Raj
extended from 88 to 93} east longitude and from 25 to 27
north latitude, Kocch Bihar being its metropolis, and its limits
being coequal with thosc of the famous yet obscure Kamrip
of the Tantras. Hijo’s representative still exerciscs jura re-
galia in that portion of the ancient possessions of the family
which is called Nij Bihir, and he and the Jilpaigori and Ping4
Rajahs, together with the Bijni and Darang Rajahs, and sever-
al of the Lords Marchers of the mnorth fronticr of Kémrip
(Bardas of the Dwirs)—all of the same lineage—still hold
as Zamindar Rajahs most of the lands between Sikim, Bhit-
in and Kémrip, as at present constituted, and a southern line
nearly coincident with the 260 of north latitude. Sukla Dev
of the Kocch dynasty divided the kingdom, and there seems to

have been in later times a triple Sultanat fixed at Bihar, Ranga- '

mati and Gauhati. The Rajahs of Gauhati and their kinsmen ‘

of Durang extended the Kocch dominion eastward to and be-
yond the Majuli or great Island of the Brahmapitrd. I14j6 the
founder, having no sons, gave his daughter and heiress to a
Bodo or Mécch chief in marriage; and to the wise policy indi-
cated by this act (the policy of uniting the aborigines and
directing their united force against intruders) was the founder

of the Kocch dynasty, indebted for his success against the Mos-
* Buch. Rangpur. Vol, 111 p. 419, &e. &e. *
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lems, the Bhiitinese and the Assamese.* Nevertheless the
successors of ITdjo speedily abandoned that policy, casting off
the Mecch (Bodo) with scorn, and renouncirg the very name
of their own country and tribe with their’ language, creed
and customs, in favour of ‘those of the Arians who, however
resolutely they may eschew the aborigines, whilst continuing
obscure and contumacious, never fail to hold out the hand
of fellowship to them, when they become powerful at once and
docile. In a word, Visva Sinh, the conqueror’s grandson,
with all the people of condition, apostatised to Hinduism: the
country was renamed Bihir—the people, Réijbansi; so that
none but the low and mean of this race could longer tolerate
the very name of Kocch, and most of these, being refused a
~decent status under the Hindu regime, yet infected, like
" their betters, with the disposition, to change, very wisely
adopted Islim in preference to hclot Hinduism. Thus the
. mass of the Kocch people became Mahomedans, and the
higher grades, Hindds: both style themsclves Rijbansi: a
remnant only still endure the name of Kocch; and of these
but a portion adheres to the language, creed and customs, of
their forefathers—as it were, merely to perpctuate a testimo-
ny against the apostacy of the rest! The above details are
interesting for the light they throw upon the character and
genius of Hinduismn, which is certainly an exclusive system, but
not inflexibly so; and whilst it readily admits the powerful to

)

the eminent status of Rajpit vel Kshatriya, it is prone to ten-
der to the humble and obscure no station above helotism—a
narrowness of polity that enabled Buddhism not only to esta-
blish itself in the ver met.rop/olis of Hinduism (Bihar, Oude,
Benares) but for si to seventeen centuriest (sixth B. C.

* The Yogini Tantra denounces these three, under the appellations of Plov,* Yavan
and Saumar, as the foreign scourges of the land. Buch. I11. 413. Lhe Assamese (Naue
‘ mar) alluded to ure the Ahoms, who held upper Assam when the Koech held lower
and middle, but with ever-varying hmits. L .
t Sakya was probahly born m 545 B. C.and died in 465, and that his creed was
still flourishing 1n the eleventh century A. D. is proved by the then solemn repur of the
! great temple at Gaya. The persecution however was hot in the muth.

Ploh-qr Prghyis the nama of $he Lej asW
bét peo orévgTol mun ese-du 9 v
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to eleventh A. D.) to contest with it the palm of superiority.
The Yogini Tantra very properly denominates .the Kocoh,
Miécchas or ab&rigines, ¢he fact being impriuted in’un

tionable charactérs on their non-arian physiognomy, aﬁd

on the language and customs of their unconverted brethren.
They are called Kavach* in the Tantra just named, H4si by
the Kachiris or Bodos of Assam, Kamdl by the Dhimdls, and
Kocch by the Mecch or Bodos of the Méchi, as well as by
themselves where not perplexed with Brahmanical devises.
Buchanan, who was furnished with every appliance for satis-
factory rescarch, and whose sagacity was not unworthy of his
opportunitics, estimated the numbers of the Kocch people
twenty-five years ago, at 350,000 nearly. I am not aware that
any good census has since been tuken, and 1 have failed to
obtain a general estimate: but from much inquiry, aided by
Major Jenkins, Dr. Campbell and Permanand Acharj, I con-
clude that Buchanan missed a great many of them under the
disguise of Islim, that cultivation has vastly increased since
his time, that the Kocch abound throughout the northern part
of Rungpir, Pirnea, Dinajpir, Mymansing and in all Kamrup
and Darang, as far as the Dhansri river, and that their num-
bers cannot be less than 800,000 souls—possibly even a million
or million and quarter. In Assam they are divided into Kam-
thali and Madai or Shara, and Kolita or Kholta, and in Rung-
pur, &c. into Rijbansi and Kocch—those of the Moslem faith
every where dropping their ethnographic designation. Their
first priests weré¥ Dédshi, their next, Kolita or Kholta, and
their last, the Brahmans or Millahs. Buchanan vouches that
their primitive or proper language (as still used by the un-
adulterated remnant of the race) has no affinity with the
Prékrits, and I can attest the entire conformity of the phy-
siognomy of all, and of the creed and customs of this remnant
with those of the other aborigines around them. I have
already stated that I failed to get at the unconverted Kocch

¥ This is identical with Kécch, the diféfence being merely that of the Sanscrit and
Praknt forms of the same word. '

—~
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“abd-that my Vocabulary is that of the gonverted. - Hereafter
- I gust to '&upply this desidcratum, and in the theanwhile I
t'do bester than give BuchanaW’s unusyally careful shd
%ﬁﬁéco‘uh‘t of the condition, creed and cusfoms of this peo-
ple—wlich, being compared with my own subsequent statement
of the condition, creed and customs of the Bodo and Dhimil
(of whom Buchanan says little or nothing), will satisfactorily
demonstrate the affinity I have insisted on.

“The primitive or Péni Kocch live amid the woods, fre-
quéntly changing their abode in order to cultivate lands
enriched by a fallow. They cultivate entirely with the hoe, and
more carefully than their (Arian) ncighbours who use the plough,
for they weed thcir crops, which the others do not. As they kecp
hogs and poultry they arc better fed than the Tlindus, and as
they make a fermented liquor* from rice, their diet is more
strengthening. The clothing of the P4ni Kocch is made by the
women, and is in general blue, dyed by themsclves with their
own indigo, the borders red dyed with Morinda. The material
is cotton of their own growth, and they are better clothed than
the mass of the Bengulese. Their huts are at least as good,
nor are they raised on posts like the houses of the Indo Chinesc,
at least, not gencrally so. Their only arms are spears: but
they use iron shod implements of agriculture, which the
Bengalese often do not. They eat swine, goats, sheep, deer,
buffaloes, rhinoceros, fowls, and ducks—not beef—nor dogs,

" nor cats, nor frogs, nor snakes. They use tobacco and
t beer, but reject opium and hemp. They eat no tame animal
without offering it to God (the gods), and consider that
he who is least restrained is most exalted, allowing the Géards
to be their superiors, because the Girés may eat beef. The men
are 80 gallant as to have made over all property to the women,
, Who in return are most industrious, weaving': spinning, brew-
ing, planting, sowing, in a word, doing all work not above their
strength. When a woman dies the family property goes to her

daughters, and when a man ygarries he lives with his wife’s

°* The classic Zyth, fvgov, beer withdkk l;opo, as universal among the Aborigines
) ia_the absence of spirits or distilled watebdh
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mother, obeying her and his wife. Marriages are usually
arranged by mothers in nonage, but consulting the destined
bride. Grown yp women may select a husband for themselves,
and another, if the first die. A girl’s marriage costs the mother
10 rupces—a boy’s 5 rupees. This sum is expended in a feast
with sacrifice, which completes the ceremony. Few remain un-
marricd, or live long. I saw no grey hairs. Girls, who are
frail, can always marry their lover. Under such rule, poly-
gamy, concubinage and adultery are not tolcrated. The last
subjects to a ruinous finc, which if not paid, the offender be-
comes a slave. No one can marry out of his own tribe. If
he do, he is fined. Suttics are unknown, and widows always
having property can pick out a new husband at discretion. The
dead are kept two days, during which the family mourn, and the
kindred and fricnds assemble and feast, dance and sing. The

body is then burned by a river’s side, and each person having :

bathed returns to his usual occupation. A funeral costs 10
rupecs, as several pigs must be sacrificed to the manes. This

]
tribe has no letters; but a sort of priesthood called Déoshi,

who marry and work like other people. Their office is not
hereditary, and every body employs what DéGshi he pleases, but
some one always assists at cvery sacrifice and gets a share. The
Kocch sacrifice to the sun, moon and stars, to the gods of
rivers, hills and woods, and every year, at harvest home, they

offer fruits and a fowl to deceased parents, though they believe ',
not in a future state ? Their chief gods are Rishi and his wife .

Jig6. After the rains the whole tribe make a grand sacrifice
to these gods, and occasionally also, in cases of distress. There
are no images. The gods get the blood of sacrifices; their

votaries, the meat. Disputes are settled among themselves by ,

juries of Elders, the women being cxcluded here, however des-
potic at home. If a man iucurs a fine, he cannot pay with
purse, he must with person, becoming a bondman, on food and
raiment only, unless his wife can and will redeem him.”
The climate of north Bengil or Kocch (including the coun-
v 2
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try of the people so called, and of the Bodo and Dhimils) is
too well known to require any particular notice. It is much
less healthful than that of north Bihdr, being infested with
low-fevers, which are either propagated from4he wilds north
and east of it, or, more probably, generated on the spot by
excessive moisture and vegetation in the very extensive tracts
of waste, still unhappily to be found every where east of the
Kési river.  West of that river, or in the ancient Mithila, and
modern north Bihdr, the climate is as much more salubrious
as cultivation is more diffused. The Saul forest every where,
but especially to the east of the Kdsi, is malarious to an
extent which no human beings can endure, save the remarkable
races, which for ages have made it their dwelling place. To all
others, European or native, it is deadly from April to Novem-
ber. Yet the Dhimdl, the Bodo, the KM, the Third, the
+ Dénwir, not only live but thrive in it, exhibiting no symptoms
whatever of that dreadful stricken aspect of countenance and
form which marks the victim of malaria. The like capacity
to breathe malaria as though it were common air characterises
nearly all the Tamulian aborigines of India, as the Kdls, the
Bhils, the Génds, who are all fine and healthy races of men,
though dwelling where no other human beings can exist. This
single fact is to my mind demonstration that the Tamulians
have tenanted the wilds they now dwell in for many centuries,
probably. 30, because a very great lapse of time could alone
work so wonderful an effect upon the human frame, and even
with the allowance of centuries, the fact stands forth as one
of the miracles of human kind, which those who can explain
may sneer at the other amazing diversities worked by time and
clime on that marvellous unit, the sced of Adam! The Bodo
and Dhimndls, whom I communicated with, alleged that they
cannot endure she climate of the open plains, where the heat
gives them fevers. This is a mere excuse for their known
aversion to quit the forest; for their eastern brethren dwell
and till like natives in the open plains of Assam, just as the



KOCCI, BODO AND DIIMAL PEOPLE. 149

Kols of south Bihdr (Dhingars) do now in every part of the !
_plains of Bibir and Bengal, in various sites abroad, and lastly
in the lofty sub-‘Himﬁlayas. The Kéls are, indecd, as enter-
prising as industrious, and they should be ewmployed by every
European who seeks to reduce and cuitivate any part of the
malarious forests of India.* But. it must not be forgotten,
that the very same qualities of freedom from disabling preju-
dices, cheerful docility, and peaceable industrious habits and ¢
temper, which render the Kols now so valuable to us, are the
inherent characteristics of most of the aborigines, requiring
only the hand and eye of a paternal Government to call them
forth, as in the case of the Kdls. Ages of insolent oppression
drove the aborigines to the wilds, and kept them there till
their shyness of all strangers had become rooted and intense.
But I can answer for the Bodo and Dhimdl, possessing every
good quality of the Kols, in an equal or superior degree, and
the Bodo have already shown us with what facility those qua-
lities may be put in action for our benefit as well as their
()WIII‘he physical typg of the Kocch, as contrasted with that '
of the Hindu, is palpable, but not so as compared with that of
the Bodo and Dhimdl. In other words, the physical type in
all the Tamulians, (of this frontier at least) tends to oneness.
A practised eye will distinguish at a glance between the Arian
and Tamulian style of features and form—a practised pen will
readily make the distinction felt—but to perceive and to make
others perceive, by pen or pencil, the physical traits that
separate each group or people of Arian or of Tamulian extrac-
tion from each other group, would be a task indeed! In the
Arian form (Hindu) there is height, symmetry, lightness and
flexibility : in the Arian face, an oval contour with ample fore-
head and moderate jaws and mouth; a round cbin, perpendi-
cular with the forechead; n regular set of distinct and fine

* How comes it that the Deyrah grantecs, whom the malarin disables through
their peasantry, do not procure Dhingars or Kols, who would answer thoroughly
and exactly for the purpose in view ? I speak from much experience.
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features ; a well raised and unexpanded nose, with elliptic
nares ; a well sized and finely opened eye, running directly
across the face ; no want of eye-brow, eye-lash or beard ; and
lastly, a clear brunet complexion, often not darker than that
of the most southern Europeans.

In the Tamulian form, on the contrary, there is less height,
less symmetry, more dumpiness and flesh: in the Tamulian
face, a somewhat lozenge contour caused by the large cheek
bones ; less perpendicularity in the features to the front, occa-
sioned not so much by defect of forehead or chin, as by
excess of jaws and mouth ; a larger proportion of face to head,
and less roundness in the latter; a broader flatter face with
features less symmetrical but perhaps more expressive, at least
of individuality ; a shorter wider nose, often clubbed at the end
and furnished with round nostrils ; eyes less, and less fully
opened and less evenly crossing the face by their line of aper-
ture ; ears larger; lips thicker ; beard deficient; colour bru-
net as in the last, but darker on the whole and, as in it, very
'various. Such is the gengral descriptign of the Indian Nﬂns
and Tamulians. With regard to the particular races of the
latter, it can only be safely said, that the mountaineers exhibit
‘the Mongolian type of mankind more distinctly than the low-
landers, and that they have, in general, a paler yellower hue
than the latter, among whom therc are some (individuals at
least) nearly as black as negros. Among the Kols* I have
seen many Orauns and Mindas nearly black ; whereas the
" Larkas or Hés (says Tickell) are as pale, and handsome too, as
the highest caste Hindu? The Kocch, Bodo and Dhim4l are
as fair as their Bengali neighbours on one side, and scarcely
darker (especially the Bodo) than the mountaineers above them
on the other side, and whom (the latter) they resemble in the

* K6l is an old and classical name, and the best I think for the great mass of
ahorigines intervening between the Bhils, the Gonds, and the Ganges—at least till
' we know them better; The Orauns, Mindas, Kéls proper and Larkas seem to be
distinct and the chief families or stirpes.
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style of their features :mﬁ;form, only with all the physiogno-

misal characteristics softened down, an frame less muscu-
lar and massive: The K6ls have a sim " st of face, and a-
very pleasant one it is to look upon in , exhibiting ordi-~

narily far more of individuality, character and good h

than the more regular but tame and lifeless faces of "tfe
Hindus. For the further illustration of this point I beg to,

to the accompanying drawings and appendix ; and proceed n
from the Kocch tribe to the Bodo and Dhimél tribes, who occu-
py the entire northern and eastern skirts of the Kocch country,
between the open plains and the mountains, both of which
sites, generally speaking, they avoid, and adhere to the great
forest belt that divides the two, and which is, on an average,
from 15 to 20 miles broad. The Dhiméls, who seem fast pass-{
ing away as a separate race, and whose numbers do not now
exceed 15,000 souls, are at present confined to that portion of
the Saul forest, lying between the Kouki and the Dhorla or
Torsha, mixed with the Bodo, but in separate villages and
without intermarriage. But the Bodo are still a very numerous
race, and extend, as foresters, from the Sirmi to the Dhansri,
and thence, vid Bijni and the Bhitan and Sikim Tarai to the
Konki, besides occupying, outside the forest limits, a large
proportion of central and lower Assam. In the divisions of
Darang and Chatgari they constitute the mass of the fixed
population : they abound in Chirdwir and Noudwir :-in Nou-
gion and Tularam’s country, they are the most numerous tribe
next to the Mikirs and Lalongs: in Kémrdp next to the
Dhékré.and Kocch ; whilst in the marches or forest frontier of
the nortk from Bijni to Aliganj of Morung, they form the sole
popwlation, except the few Dhiméls, who are mixed with them ;
and jn the eastern marches from Gauhati to Sylhet, they are
less. pumerous only than the G4rés, Ribhias and Hajongs, not
to mﬁptlon, that the two last, if not all three, are but Bodos in
disw I look upon the Ribhé as merely the earliest and
most copplete converts to Hinduism, who have almost entirely
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abandoned the Bodo i:ongue and cifstoms, and upen the H4-
jongs or Hojai Kac of Nowgong, as the next grade in tune
and degree of co on, who now very generally affect a hor-
ror at being supposconfreres in speech or usages with the
though really such. Nor have I any doubt, that the Gards
1dst a most closely affiliated race, and no way connected
e monosyllabic-tongued tribes around them* I do not,
ever, at present include the Gérds, or Rébhiip or Héjongs
among the Bodo, who are now viewed as embracing only the
Méches of the west and the Kécharis of the east and south;
and, so limited, this race numbers not.less than 150 to 200,000
souls. An accurate general cengus seems out of question
except for Assam, but the above enumeration is given as an ap-
proximate result of scveral statements obligingly supplied to
me by Mr. Kellner, Mr. Scott, Dr. Campbell, and that enlight-
ened traveller Permanand Acharya. Thus the Bodo race ex-
tends from Tipperah and the country of the Kikis on the
south-east, to Morung and the country of the Kichaks to the
north-west, circling round the valley of Assam by the course of
the Dhansri, en route to the north, though Major Jenkins
assures me that Bodos may be found even east of that river
in the Assam valley. The latitude and longitude of the Bodo
country are the same with those of the Kocch country, to speak
without any aﬁ'ecgqtion of a precision the subject does not admit
of, and thus we may say the Bodo extend from 25 to, 27 north
latitude and from 88to 934 east longitude ; and that the Dhiméls
are confined to the most westerly part of this wide range of
country, or that portion lying betwecn the Konkiand theDhorla.
My personal communications with these tribes were chiefly with
those still found in all their primitive unsaphistication u"the
banks of the Méchi, and from much intercourse with these, during
four months, I conclnde that neither people have any authentic
ancient traditions. Nevertheless the ancient connexion of :the
Dhiméls with the west, and of the Bodo with the ea*%t of
* See Note at page 142,
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north Bengul, is vouched by the facts, that a tract of country
lying between the Konki and the Mahananda is still called
Dhimili; and a still lagger tract situated between the great
bend of the Brahmaputra and the Géaré hills is yet called
Méchpéré. The close connexion of the Bodo with Kémrip, is
further confirmed by the facts of the mass of the people being
still found there, though under the name of Kachéri, and
by the intimate affinity of the Bodo speech and customs with
those of the Garés. The so called Kachér Rajah is a new man
and alien to the Bodo race, and so is the mass of the people of
Kdchér. But Tilardm is a Bodo ; and the late Rajah of Karai-
béri another ; and the Kalang dwér chief a third; and among
the Lords marchers of the southern confines of Assam, others
might once, if not still, be found ; for when the keeping of the
northern marches (towards Bhutan) was entrusted to the Kocch
race, that of the southern dwérs or doors (towards Gar6 and
Nigé land) was committed to the Bodo tribe, that is, to its
chiefs. It would not appear that any chief of Dhimail race now
exists : but the scattered remnant of this race assure me that
they once had chiefs when they dwelt as a united people in
Morung, on the banks of the Kaval (Kamla) whence they
removed to the Téngwi, and ultimately to and across the
Konki, 60 years ago, in order to escape from Gérkhali oppres-
sion. Of the few lately extant chiefs of Bodo race, the Karai-
béri Rajah’s estate is transferred to the stranger, and the
Kalang and Tularam chiefships are shorn of much of their
“fair proportions.” But in the days of Hajo, the Kocch
founder, as well as in those of some of his more prudent suc-
cessors, the Bodo seem to have had great political consequence,
and if Hajos’ descendants had steadily adhered to the wise
maxims of their ancestor, their power might longer and
more effectually have defied its enemies, whereas most of the
Kocch Rajahs followed the illiberal Arian maxims of Viswa,
Sinh, and thus the Bodo were driven back upon their beloved
forests, retreats which, speaking generally, neither they, nor the
X
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Dhiméls, have since quitted, save in Assam. I proceed now to
the consideration of the status, creed and customs of the Bodo
and Dhimél. Upon these points the &wo people have so much
in common that though I have myself gone through each par-
ticular separately in regard to each people, I shall spare the
patience of my readers by aggregating what is common, and
separating only what is particular, to the B6ds and Dhimil.
Condition. The condition or status of the Bodo and Dhima4l
people is that of erratic cultivators of the wilds. For ages
transcending memory or tradition, they have passed beyond the
savage or hunter state, and the nomgdic or herdsman’s estate,
and have advanced to the third or agricultural grade of social
progress, but so as to indicate a not intirely broken connexion
with the precedent condition of things ; for, though cultivators,
all and exclusively, they are nomadic cultivators, so little con-
nected with any one spot that ncither the Bodo nor Dhim4l
langnage possesses a name for village 1% Though dwelling in
those wilds, wherein the people of the plains (Ahirs and
Gwillas) periodically graze immense numbers of buffaloes and
cows, they have no large herds or flocks of their own, to induce
them to wander ; but, as agriculturists little versed in artificial
renovative processes, they find in the exhaustion of the worked
soil a necessity, or in the high productiveness of the new, a
temptation, to perpetural movement. They never cultivate the
same field beyond the second year, or remain in the same vil-
lage beyond the fourth to sixth year. After the lapse of 4 or
5 years they frequently return to their old fields and resume
their cultivation if in the interim the jungle has grown well, and
they have not heen anticipated by others, for there is no pre-
tence of appropriation other than possessory, and if, therefore,
another party have preceded them, or, if the slow growth of
the jungle give no sufficient promise of a good stratum of ashes
Jor the land when cleared by fire, they move on to another site,
new or old. If old, they resume the identical fields they tilled
before, but never the old houses or site of the old village, that
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being deemed unlucky. In general, however, they prefer new
land to old, and having still abundance of unbroken forest
around them, they are in constant movement, more especially
as, should they find a new spot prove unfertile, they decamp
after the first harvest is got in.¥ They are all in the condition
of subjects (of Népil, Sikim, Bhitén or Britain) having no pro- ’
perty whatever in the soil they till, and discharging their dues
to the Government they live under (Sikim, for example) lst,
by the annual payment of one rupee per agricultural imple-
ment, for as much land as they can cultivate therewith, (there
is no land measure ;) 2nd, by a corvée or tribute of labour for the
sovereign and for his local representative. They calculate that
they can raise 30 to 40 rupees worth of agricultural produce
with one agricultural implement, so that the land tax is very
light ; and the corvée is more irksome than oppressive. It
requires them, on the Rajah’s behalf, to quit their homes for 3
or 4 days, thrice a year, in order to carry burdens for him into
the hills, whenever he has goods coming from the plains ; but,
on the representative’s behalf, to work only on the spot. Four
times a year they must help to till his fields ; also to build or
repair his dwelling-house ; to supply him with fuel and plates
(leaves) whenever he gives a feast ; and, lastly, they must pay
him one seer of cotton each year, for every cotton field they
have. Very similar is the condition, in regard to taxation, of the
Bodo and Dhimils, under the Nepal and Bhitin Governments.
Under the British, the permanent cultivators of the open lands
of Kamrip are subject to the usual burdens, incidental to our
rule, which they discharge with ease, owing to their industrious
and orderly habits. Major Jenkins gives them the highest
character, observing that—¢* they are a remarkably fine peasant-
ry and have very superior cultivation of the permanent kind.”

* Such are the primitive habits, still in use from the Konki to the Monisy, and
which are most worthy of study and record, as being primitive and as being com-
mon to two people, the Bodo and Dhimél, though abandoned by the Kémripian
and most numerous branch of the Bodo.

x 2 ’
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This is abundant proof of the docility of the Bodo, and strong
presumptive evidence that their crratic habits and adhesion to
the wilds, elsewhere, are the result of oppression, at least as
much as of the bias of pristine custom. But, as the Kémri-
pian Bodo have abandoned with their erratic propensities, a deal
" of whatever is most characteristics of them as a distinct. race,
I resume the delineation of them and of the Dhimils, as still
found in primitive simplicity between Bijni and Morang. There
they are migratory cultivators of a soil in which they claim no
sort of right, proprictory or possessory, but which they are
allowed to till upon the easy terms of a quit-rent and labour
tax, because none others will or can enter their malaria-guarded
limits. There is no separate calling of herdsman or shepherd,
or tradesman or shop-keeper, or manufacturer or handicraft,
alien or native, in these primitive societies which admit no
strangers among them, though they live on perfectly amicable
terms with their neighbours, and thus can always procure, by
purchase or barter, the very few things which they require and
do not produce themselves. To a person accustomed to the
constitution of social bodies in India, whether Arian or Tamu-
lian, it must scem nearly impossible, that communities could
exist without smiths, and carpenters, and potters, and curriers,
and weavers, not to mention barbers. Yet of these helot crafts-
men, whose existence forms so striking a feature of all Indian
societies, and whose origin and status so much need* illustra-

* When we consider the indispensableness of the services of these craftsmen, it
is remarkable that they should have continued to the present day, in a helot or out-
caste state, not only among the Arians but even among the Tamulians, not only in
the plains but in the mountains. My belief is, that most of the Tamulians on the
Arian conquest, retired to the mountains and jungles, and that those who remained
were reduced to helotism and became the artizans of Arian Society, such as we now
see them. Ages afterwards some of them passed into the fastnesses and wilds oc-
cupied by their Tamulian brethren, in freedom, and fierce defiance, for the most
part, of their Arian enemies. These immigrants are the recent helot craftsmen of the
Goénds, Khénds and Kéls, such as we now see them. Tamulians in origin like the

' masters they serve but from whom they fail to obtain better treatment than from
the Arians. No common tie is recognised; and ages of freedom and of servitude
have left no common trait of character.
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tion, there is no trace among the Bodo or Dhiméls, though they
live apart from all others, like the Khénds, Gonds and Kols,
who have these aliens among them; and nccessarily so, for
their inaccessible position and predacious propensitics, would
otherwise too often cut them off from all aid of craftsmen,
whereas the Bodo and Dhimaél, who dwell upon the plains, and
on peaceful equitable terms with their neighbours, can always
command such services, or rather their products in the mar-
kets. The Bodo and Dhimils have no buffaloes, few cows, no
sheep, a good many goats, aubundance of swine and poultry,
some pigeons and ducks. They have no need, therefore, of
separate herdsmen, unless it were swine herds, and these might
be very useful in feeding their large store of pigs in the forest.
But they have no such vocation among them, each family
tending its own stock of animals, which is entirely consumed by
that family, and no part thereof sold, though the proximate
hill-men would gladly purchase pigs from them. But they love
not trade nor barter further than is needful, and their need is
confined to obtaining (besides rice) a few earthen and metallic
culinary utensils, still fewer agricultural implements of iron,
and some simple ornaments for their women—all which are
readily obtained at the Kocch marts in exchange for the sur-
plus cotton and oil seed of their efficient agriculture. Each
man builds and furnishes his own house, makes the wooden
implements he requires, and is his own barber, or his neighbour
for him, and he for his neighbour. He uses no leather and he
makes basketry for himself and family, whilst his wife spins,
weaves and dyes the clothes of the family, and brews the beer
which all members of it freely consume. Thus, all manufac-
tures are domestic, and all arts. The Bodo and Dhimils are
generally averse from taking service with, or doing work for,
strangers, whether as soldiers, menials or carriers, though there
are a few soldiers and servants at Dorjiling belonging to the
Bodo race, who conduct themselves well in their respective
capacities. Among their own communities there are neither
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servants nor slaves, nor aliens of any kind ; and, whilst their
circumstances tend to perpetuate equality of means, neither
their traditions, their religion nor their usages sanction any
artificial distinctions of rank. Though they have no idea of a
common tie of blood, yet there are no diverse septs, clans or
tribes, among them, nor yet any castes; so that all Bodo and
all Dhimédls are equal—absolutely so in right or law—wonder-
fully so0 in fact. Nor is this equality the dead level of abject
want. On the contrary, the Bodo and Dhimils are exceedingly
well-fed, and very comfortably clothed and housed; and so
soon as you know them—for they arg very shy of strangers—
their voices, looks and conduct all proclaim the absence of that
grovelling fear and cunning which so shock one in one’s inter-
course with the pcople of Bengal, and the mass of whom are
much worse fed, and distinctly worse clothed and housed, than
either Bodo or Dhimils.

Laws. It having been already stated, that these people are,
and have been, for ages, in the condition of subjects of foreign
Governments, I need hardly observe that they have no public
laws or polity whatever, nor cven any traces of that village
economy which so pre-eminently distinguishes Indian-Arian
socicties. Their habits are too simple and migratory to allow
of the existence of the village system, with its train of heredi-
tary functionaries and craftsmen. They dwell in the forest in
little communities, consisting of from 10 to 40 houses, which
are perpetually shifting from place to place. Iach of these
communities is, however, under a head called Gra by them-
selves, Mondol by their neighbours. To the foreign Govern-
ment they live under, their Gra is responsible for the revenue
assessed which he pays periodically to the Rajah’s representa-
tive—the Choudri—in cowries or rupees, the only currency.
He has no scribe, nor keeps any accounts, his simple explana-
tions to the Choudri being verbal. To the Choudri he is an-
swerable, likewise, for the keeping of the peace and for the arrest
of criminals: but crimes of a deeper dye are almost unknown,
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and breaches of the peace, very rare. Should a murder or rob-
bery occur the Choudri would take cognizance of it, assisted
by 3 or 4 proximate heads and elders of villages, and report to
the! Rajah, from whom alone in such cases, a decision could
issue. With regard to his own community, the head of the
village has a general authority of voluntary rather sthan coer-
cive origin, and which f in cases of the least perplexity is shared
with the heads or elders of two or threc neighbouring villages.
Those who offend against the customs of the Bodé or Dhimdl,
that is, their own customs, are admonished, fined, or excom-
municated, according to the degree of the offence, the village
priest being called in, perchance, to give a higher sanction to
the award. The same Jury-like tribunal, seems to have
almost exclusive cognizance of civil law, or the usages of each
people in regard to inheritance, adoption, divorce, &c. Mar-
riage is rather a contract than a rite, and, as such, is dissoluble
at the will of cither party; and if the divorce be occasioned by
the wife’s infidelity, the price paid for her to her parents, must
be refunded by them. Dower is not in use, and women, in
general, are decmed incapable of holding or transmitting pro- -
perty. All the sons get equal shares, nor is there any nice
distinction of sons by marriage, adoption or concubinage.
Adoption is common and creditable, even if there be one son of
wedlock : concubinage is rare and discreditable. Daughters
have no inheritance nor dower: but if their parents be rich and
give them marriage presents, such are held to be their own,
and will be retained by them in the event of divorce. Neither
Bodo nor Dhimdl can marry beyond the limits of his own peo-
ple, and if he do, he is severely fined. Within those limits
onlyy two or three of the closest natural ties are deemed a bar
to marriage. In the gvent of divorce, the children belong to the
fagher or the sons to the father anl the daughters to the mo-
t_hér. If the husband take the adulterer in the fact, he may
beat him and likewise the wife ; but no more ;* and thereafter,

* Among the Parbdttias of Nepal the wronged husband may, nay must, slay the
adulterer. ¢
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if he please, he may put his wife away, when she and the
adulterer will continue to abide together as man and wife, with-
out scandal, but without marriage rite; or, if the husband
please, he may pardon her and frequently does so, should the
offence have been the first, and committed with one of the
tribe and :ot with an alien. Chastity is prized in man and
woman, married and unmarried; and, as a necessary conse-
quence, women are esteemed and respected, and divorce and
g€paration rare, notwithstanding the bad footing upon which
the custom or law of these nations sets the nuptial union.
Siphilis is absolutely unknown among the Bodo and Dhim4l,—
a fact that speaks volumes, and one that renders it scarcely
necessary to add, that any class of women, devoted to unchas-
tity, is a thing for which their languages have no name, and
their manners, no place. Filial piety is not a marked feature
in their character, fior perhaps the want of it. Sons, on mar-
riage, quit the parental roof, and sometimes, previously : but it
is deemed shameful to leave old parents entirely alone, and the
last of the sons, who by his departure, does so, is liable to fine
as well as disinheritance. Infanticide is utterly unknown, with

t every savage rite allied to it, such as human sacrifice, self<im-

molation and others, too frequent among rude people. Daugh-
ters, on the contrary, are cherished, and deemed a source of
wealth, not poverty, for every man must buy his wife with coin
or labour, and ’tis very seldom that the price comes to be
redemanded by the wronged and unforgiving husband. There
is no bar to remarriage, and satti is a rite held in abhorrence.
Of learning and letters the B6d6 and Dhiméls are totally de-
~void, and always have been so. The numerals of the cardinal
scale are only seven in the Bodo tongue, ten in the Dhim
and they have no ordinals at all. Beyon&7 or 10 they count
by the Hindu ways of fourk and of scores, and in this man
they can reckon to 200. Very few of the Bodo or Dhung
have learnt to write the neighbouring Prékrits, but ma’ny'%‘ﬁkn
converse in them, particularly in the corrupt Bengﬂﬁmﬂmg
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from the Kosi to the Brahmapitra. To the segreg«ted manner
of life of the Bodo and Dhimals, and to the practice om
people of marrying only within the pale of their own folk, I
ascribe the present purity of their langnages.

Religion.—The religion of the Bodo and Dhimdls, is distin-
- guished, like their manners and customs, by the absence of
every thing that is shocking, ridiculous, or incommodious. It
lends no sanction to barbarous rites, nor does it hamper the
commerce of life with tedious inane ceremonial observances. It
tukes less cognizance than it might advantageously do of those
great sacraments of humanity, baptism, mnrrmge, and sepulture,
withhalding all sanction from the first, and lending to the other
two, edpecially marriage, a less decided sanction than the inter-
ests of society demand. The deplorable impediments to the
business of socletyf,’ccdsloned by the Hindu (Arian) religion,
are two well known to call for specification. But even some
of the Tamulians are pestered with usages under the guise of
religion, which are alike injurious to health and convenience,*
or are pregnant with cruelty.t From all such crimes and mis-
chiefs the religion of the Bodo and Dhimils is wholly free.
With the most striking events or dearest ties of life it meddles
little directly, confining-itself almost exclusively to the propi-
tiation of the superior powers by offerings and sacrifices. A
Bodo or Dhimdl is born, is named, is ;wcaned, is invested with
the toga virilis, without any intervention of his priest, who is
summoned tG marriages and funerals chiefly, if not solely, to
perform the preliminary sacrifice, which is indispensable to con-
secrate a feast, for no Bodo or Dhimél will touch flesh the
bloog of which has not been offered to the gods; and, flesh
constitutes a goodly proportion of the material of those feasts
which solemnise funerals and weddings alike. The office of ¢
the priesthood is not an indefeasible right vested in a caste,

®.Khasias. Robinson’s Assam, p. 413 and Buchanan’s Reports, vol 1IL. p.
+ Gérds. Elliott. Asiatic Researcheg 11I. 29. Khénds. Macpherson’s Reports
and Taylor’s Account, vide Madras Journal, No, 16, aud Calcutta Review, No, IX.
Y .
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nor_is the profession at all exclusive. The priests are native

@ or Bhimil, no way distinguished from the rest of the
community, either before or after induction. Occasionally the
son will succeed the father in this office, but rarely ; and who-
ever chooses to qualify himself, may become a priest, and may
give up the profession whenever he sees fit. More than this,
the Elders of the people may and do participate the functions
of the priesthood, and even exercise them alone, so that it is not
improbable, thére was a time when the civil heads of the com-
munity were likewise its ecclesiastical directors. This imper-
fect constitutjon of the clerical office has, probably, proved, upon
the whole, a great blessing to these people by saving them from
the trammels of all refined Paganism, (Egyptian, Classic, In-
dian) though it has had the necessary ill effect of keeping their
religious ideas in a state of extreme vagueness. I am not
inclined to consider ¢ the natural man” as a savage ; and I have
no hesitation in calling the religion of the amiable Bodo and
Dhiméls, the religion of Nature, or rather, the natural religion
of Man. It consists, clearly enough, of the worship of the
most striking and influential of sensible objects—of the ¢ starry
host,” and of the terrene elements—with a vague but impressive
reference of the powers displayed by these sensible objects to
an immaterial or moral source, unknown indeed, but still adored
as Divine, and even as a divine Unity.* It is true that these
latter conceptions are too vague to be denominated, strictly
speaking, ideas, proper to these people, much less, positive tenets
of their creed ; and hence their languages have no word for
God, for soul, for heaven, for hell, for sin, for piety, for
prayer, for repentance. It is true that their gods are many,
and are all void of definite moral attributes (save when their
own meaner passions of vanity and anger and grief are occa-
sionally ascribed to them). Byt still, in the pre-eminence
assigned, however vaguely, to one (or two) of these gods, we

¥ 1 refer the caviller to Pope’s universal prayer and to that.famous fane of anti.
quity dedicated to the unknown God.
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cannot deny to these simple-miftded races the gefn of a feeling
of God’s unity; and when they appeal to Him as the avenger
of perjury, the sanctioner of an oath—we must acknowledge,
that the moral sentiments of their own nature irresistibly impel
them to ascribe like sentiments to the godhead. Now, in every
serious matter of dispute that cannot be decided by testimony,
usually so called, oaths and ordeals are had recourse to—and
both, as substitutes for, monﬁrmaﬁves of, evidence, accorde
ing to the ancient Jewish (nay, universal) notions on this head.
But, oaths and ordeals are appeals to the moral nature of the
Divinity : nor can it be denied that, though the practical religion
of the Bodo and Dhimals consists of idle offerings and sacrifices
to trivial decities, yet that supplications for protection from
danger, and thanksgivings, when it is over, accompany these
offerings and these sacrifices, forming a part, how inconsider-
able soever, of the religious rites of the people, as conducted by
the pricsthood. The priests, or the elders, supcrintend the
administration of oaths and of ordeals : the priests alone direct
and conduct those high festivals, which thrice a year are cele-
brated in honour of the Elemental gods, and once a year, in
honour of the household divinities ; as likewise, those occa-
sional acts of worship, which originatc with more or less
diffused, or individual, calamity. The calamities to which the
Bodo and Dhimél stand most exposed, are small-pox and cho-
lera, which sorely afilict them; and drought, blight, and the
ravages of wild elephants and rhinoceroses, from which their
crops suffer not less. Diseases are considered to arise entirely
from preternatural agency, and hence there are no medical men
but a regular class of exorcists, who are a branch of the priest-
hood, and whose mode of relieving the possessed or sick will be
described presently. They arc called Ojhd and are the sole
physicians.  Small-pox is the direst scourge of the Bodo and
Dhimals ; next cholera (since 1818) ; next itch; then diseases
of the iutestines as diarrhcea and dysentery ; then fever ; then
goitre; diseases of the liver and lungs are very rare; and siphi-
Y 2
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lis is unknowit. The Bodo an@Dhimél, though healthy races,
are not long-lived nor prolific. Grey hairs are less ,common
than in the hills or plains : 60 is deemed a great age: a family
of 8 or 9 living children is hardly known: 5 or 6 alive is nearly
the maximum.; and 2 to 4 the mean. The hazards and the
importance of agriculture to the B6d§ and Dhimsl, are suffici-
ently indicated by their creed, the three chief festivals of which
have almost exclusive reference thereto. Great as are the
ravages committed on the crops by insects and wild animals,
drought seems to be dreaded still more than either, so that
among all the numerous gods Jupiter pluvius, as typed by the
rivers, commands a reverence, second to none with the Dhimils,
second to one or two only with the Bodo. Al the rivers
between the Cdsi and the Torsha are chicf divinities of the
Dhiméls—all those between the Konki and the Bar nadi, prime
deities of the Bods. Fire, however, indispeusible agriculturally
for the clearing of the forest, is by no means equally reverenced ;
nor the earth, which yields all ; nor the noble forest, so cher-
ished and so many ways indispensable; nor the mountains
whence come these very rivers ; nor even the sun and moon,
which alone of the starry hosts are worshipped at all. All these
deities are worshipped devoutly indeed, but none with such
earnestness as the rivers: and yet the rivers flow too low to
allow of their waters being turned to irrigation, so that it is as
an index of copious rains, upon which exclusively Bodo and
Dhimil crops are dependant, that the rivers are entitled to this
reverence, though crossing as they do so frequently and so
directly the route of communication through the country of
these tribes, *tis no wonder that they have unusually command-
ed attention, When I vﬁgst obtained lists of the Bodo and
Dhimil divinities, at once so numerous and so devoid of attri-
butes, I was exceedingly perplexed what to make of these gods,
how to render them at all intelligible to myself or others. But
one key to the enigma was soon found in the Hindu pantheon
—another in the best frontier maps, especially those of Rennell,
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where the rivers proved to be so many Dii majores. A third
class of gods, and a very important and characteristic one, in
regard to the Bodo more pagicularly, ¥emained, however, for
solution. These, following the people themselves, I have deno-
minated the ¢ household gods,” because their, ;v’vorship is con-
ducted infer parietgsy’,  National,” however, were the fitter
term, for these are the original deities of the whole people, gnd
though their worship be ganducted at home, or in each house the
whole neighbourhood participates through the medium of the
accompanying sacrifice and feast, and reciprocally at every
householder’s of the villagei’ce a year in solemn pomp, and
more frequently and quiétly as occasion may require. Not to
mention that these deities likewise share with the elemental
gods the high triennial festivals above adverted to; for how
ample soever the Bodo or Dhimél pantheof their practical
religion is as simple as their manners, and they dispose of their
superfluous divinities by adoring them all in the lmnp! A good
many of the household or national divinities of the Bodo are
elemental gods, chiefly rivers. Bdthd, however, the chief god
of the Bodo, is not an elemental god: but he is clearly and
indisputably identifiable with something tangible, viz. the, Sij or
Euphorbia; though why that useless and cven ‘exot& plant
should have been thus selected to type the godhead, I have
failed to ascertain. Mainou or Mainong is the wife of Bathé,
and equally revered with him: more I cannot learn of her.
The supreme gods of the Dhiméls are usually termed Waring-
Béring, that is, the old ones, or father and mother of the gods.
They, likewise, are a wedded pair, whose proper names are,
respectively, Pochima and Timai vel Timéng, of whom the
latter is yndoubtedly the Tishta river; and the former, I be-
lieve, thé river Dhorla. The Bodo and Dhimils have neither
temple nor idol; and altogether their religion belongs to the
same primitive era witls their habits and manners, is void of
offence or scandal, and if any judgment may be made of it from
the manners and character of its professors, is not without bene-
ficial influences. .
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I proceed now to some details upon this point, in which it
will be necessary sometimes to speak separately, of the Bodo
and Dhimél religions, tough so Mgtle essentially distinct. This
general correspondence extends not merely to the entire sub-
stance and charagter of the religion, properly so called, of each
people, but to all minor points connectedtherewith : for exam-

plgy both people have but a vague notion of the existence or,

functions of those Dii minores called Genii, Fauns, Satyrs and
Sylvans by the classic ancients, and Fairies, Sprites, Gnomes,
Ogres, &c. by our Gothic or Teatonic ancestors. Neither peo-
ple is infested with the Gothic {@igbear of ghosts, or with the
Gothic and clagsic follies of magic, sbrcery, divining, omens,
auspices, astrology or fortune-telling. On the other hand, both
Boda and Dhimél alike and devoutly believe in witchcraft, of
which they entefain a deep dread, and likewise in the influ-
ence of the evil eye, though much less dreaded than witchcraft.
Omens are very slightly, if at all, heeded by either.

The chief deities of the

Bodo and Dhimdls.
Bathé, ghief god. Euphorbi».T . | Pochima, mas. father of the gods,
or S¥ plant. g the river Dhorla ?
%I&lﬁl;l;} ‘()1:6 , } wife of above. E Timai vel | fem. mother of the
¢

Timang, gods: the Tishta ri-
Agréng, male, relative of above

pair.

Khargi, male.

Ablékhingar, male.

Khoil4, male, river ?

. Manéshé, female. River Mo-

nés or Bonés.

Brilf, male, river ? styled Brai
or the ancient.

Buili, female, river? styled the
ancient or Biroi.

Khandaira, male, a Rajah.

Jaman, male, Yama of Hin-

ver.

Lékhim, feen, sister of Timai with
some : Mahanada?

Chim4, feem. sister of Timai: the
Kosi river.

Konokehiri, feem;zfeeder of Konki
river.

Kangkai, feem. river Konki.

Ménchi, feem. river Méchi.

Sonési, mas. the Soran river.

Bonési, mas. the Boé4s or Do4s.

Dhiilpi, mas. the Dibélly river.

Danto, mas. styled the old.

v

The household or National gods-or Nooni

dus. Chédifing, mas. styled Rajah, son
Kdéngar or | male, Bhutanese of Timai.
Géngar, Deity. Aphoi, mas. Rajah, son of Timai.
Jishing, males Biphoi, ditto ditto ditto.
Mishing, * - Aphiin, ditto ditto ditto.
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Dhoérlabrai, mas. river, hus-)
band of Tishta.

Didkosi, female, river.

Tishta, ditto, ditto.

Kangkai, ditto, ditto.

Ménchi, male, river.

Torsha, ditto, ditto.

Jordaga, ditto, ditto : the Jer-
deckér R.

Balakhtingar, ditto ditto : the
Bélésan. >

Méhémdys, female.  River
Mahananda.

Mater magna.
Chidiing,
Géding.
Brai Bhandéri.
Jholou Bhandéri.
Kathg, male, a Rajah,
Dipkhiingar.
Phorou khingar. J
Shyénmadai, tl.xe sum, | - oras
Nokhébirmadai, the brothers.
moon, ”
Himadai, the Earth, foem. ¥
‘Watmadai, Fire, mas.
114j6, Rajah, mas.
Ujan, ditto ditto.
Bhati, ditto ditto.
Phiilibar, mas.
Malibar, mas.
Sikra brai, mas.)| styled »
Stkra bar()'i,fmm.} the old
like several others.
Dhonkivir, mas. | Hindu
Kathakivir, mak [ god of

wealth* J
§ 2 The Kam_
la river

The Doini madai or River Deities.

Sons of Tishta.

forest gods.

The Héjoni, Hégréni or

Khimla brai,
Khiimlabiréi,
Khiti bar,
Chomkhébir,
Dhon bir,
Siinékhi,
Bianékhi, | g
Anari, 2
Banari, J 8

g pamati ri-
ver.

i The Soran ri-
ver.

he Boés ri-
ver. J

The Jam;l: Madai or
Dii minores
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Kiéphin, ditto ditto ditto.
Biphn, ditto ditto ditto.

Shuiti, ditto ditto ditto.

Rong, mas.

Aika, mas. et foem. styled the old.

,},‘z:':f.:g } males, sons of Biphoi.

Hili mahadéi, Females all ;
Khiinchi mahadéi, | wives of the
Khili mahaddi, 7 sons of Ti-
Airl mahadéi, mai above
Birti mahadoi, given: Ap-
Nilo mahadéi, parently Hin-
Kélo mahadéi, du Deities,

newly named, or rather renam-
ed by the Dhiméls.
Bél4, mas, the Sun,
Téli, fem. the Moon.
Bhandi, fem. the Earth.
Singko Dir, the forest gods.
R4 ko Dir, the mountain god-
*hambochiri, feem. the Champa-
mati river.
Davai chiri, feem. river ?
Phiil chiri, ditto ditto.
Rdvai chiri, ditto ditto.
Jivhénté! § males, styled the
Béawhinté, }young, whénté; *hus-
Rawhanté, ) bands of above Chiris.
Nitti, Dii minores, male and
Achér,
Bibhar,
Jaman.

g?;:’u’ } Preside over nuptials.

sfemale of each name,
equivalent to the Bodo



168 ACCOUNT OF THE ORIGIN, ETC. OF THE

Extra list of the Pantheon of the Bodos, of Assam and Kdimrip.

Siju Gohain,*
Sésiing,

Réng chiklau,
Réng madai,
Bor gém,

Sor gim,
Pat bir,

Hap biisa,
Hap bisi,
Ranga tékla,
Boja tékla,
Mojéng Mojting,
Jang khalap,
Jang khilip,
Chéta bir,
Matlio bir, -
Khona khoni,
Match langkhar,
Jang khana,
Jang khani,
Bira Gorung,
Khola Gorung,
Raj phdsard,
Agréng kolia,
Khandab,

Jol khénjara,
Jol khinjari,
Ky4, or Ai,t
Maknar,
Jomon,

Jal kuvir,
Thal kivir,
Dhon kivir,

—

Adopted Hin-
di gods.

Same as Béthe.
Male, great and malignant.

Spirits attendant on Sésiing, pro-
pitiated on occasions of sickuess,
death or other calamity.

Spirits attendant on the god Hap-
bisa and goddess Hapbusi.
Goats and fowls sacrificed to
them.

Dii minores, get fowis or eggs
only in sacrifice.

Same as BirhaGosain of the Kéch.

Atteidant spirit on last,

Malet:? Penate.

Agrang of prior list.

Fluviatile deities, malignant.  Pi-
geons sacrificed to them.

Kdmakhya.
Lakshuni.
Yama.

}K\'wir, Indian Pluto.
b

* Gohain is a mere corruption of the Prakrit Gosain, the Supreme; Siju s the Sy vel

Euphorbia, type of Batho.

+ Unde Ai hing, the great festival, presently to be described.

‘e
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I know not that I can add any thing worth preserving to the
foregone list of the deities of the Bodo and Dhimél save what
will fall more appropriately under the head of rites and cere-
monies. The list might have been considerably enlarged, but
chiefly by importations from the Hindu Pantheon ; and as these
consist of mere names, it seems sufficient to observe, once for
all, that the Bodo and Dhimal have latterly adopted a good
many of the Hindu goddesses, particularly the various forms
of Dérga or Kéli, but without any of the rites appropriate to
her worship, or even any images of her. The deities of the
Bodo and Dhim4l are divided into males and females, old and
young ; and the latter distinction is material as indicating the
relative rank and consideration of the gods: the ancient or
venerable (Brai-Baroi in Bodd, Wardng-Béring in Dhimdl,
according to the sex) are the Dii majores the you'ng (Khin-
gar vel Jholou in Bodo, Whénté in Dhimil), are the Dii mino-
res. It will be noticed that several of the deities bear the
title of Réjah ; and, as one of these (H4j6) is a known historic
person, it seems probable that this portion of the Bodo and
Dhimél pantheon exemplifies the classic and Hindu practice of
deifying the mortal benefactors of mankind—in a word, apothe-
osis, or hero worship. Madai, in Bodo, is a general term,
equivalent to Deity, Divinity : Dir and Grém, are correspond-
ent terms in Dhimil.

Rites and ceremonies,—The rites of the Bodo and Dhim4l

religions are entircly similar apd consist of offerings, sucrifices -

and prayers. The prayers are few and simple, when stript of
their mummery ; and necessarily so, being committed solely to
the memories of a non-hereditary and very trivially instructed
and mutable priesthood. They consist of invocations of pro-
tection for the people and their crops and domestic animals ;
of deprecations of wrath when sickness, murrain, drought, blight,
or the ravages of wild animals, prevail; and thanksgivings
when the crops are safely housed, or recent troubles are passed.
The offerings consist of milk, honey, parched rice, eggs, flowers,
z
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fruits, and red lead or cochineal : the sacrifices of hogs, goats,
fowls, ducks, and pigeons—most commonly hogs and fowls.
Sacrifices are deemed more worthy than offerings, so that all
the higher deities, without reference to their supposed bene-
volence or malevolence of nature, reccive sacrifices—all the
lesser deities, offerings only. Libations of fermented liquor
always accompany sacrifice—because, to confess the whole
truth, sacrifice and feast are commutable words, and feasts need
to be crowned by copious potations! Malevolence appears to
be attributed to very few of the gods, though of course all will
resent neglect ; but, in general, their natures are deemed bene-
volent ; and hence the absence of all sa'vnge or crucl rites.  All
diseases, however, are ascribed to supernatural agency. The
sick man is supposed to be possessed by one of the deities,
who racks him with pains as a punishment for impiety or neg-
lect of the god in question. Hence, not the mediciner, but the
exorcist i summoned to the sickman’s aid. The exorcist is
called both by the Bodo and Dhimils Ojhd, and he operates as
follows. Thirteen leaves each with a few grains of rice upon
it are placed by the exorcist in a segment of a circle before
him to represent the deities. The Ojh4, squatting on his
hams before the leaves causes a pendulum attached to his
thumb by a string to vibrate before them, repeating invocations
the while. The god who has possessed the sick man, is indi-
cated by the exclusive vibration of the pendulum towards his
representative leaf, which is thgp taken apart, and the god in
question is asked, what sacrifice he requires? a buffalo, a hog,
a fowl, or a duck to spare the sufferer. He answers (the
Ojhé best knows how!) a hog; andit is forthwith vowed by
the sick man and promised by the exorcist, but only paid when
the former has recovercd. On recovery the animal is sacrificed,
and its blood offered to the offended deity. I witnessed this cere-
mony myself among the Dhim4ls on which occasion the thirteen
deities invoked were Péchima or Waréng, Timai or Béring,
Lékhim, Konoksiri, Ménchi, Chimé, Danto, Chéding, Aphdi,
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Biph6i, Andhéman (Aphin), Téitopitia (Bdphin) and Shiti.
A Bodo exorcist would proceed precisely in the same manner,
the only difference in the ceremony being the invocation of the
Bodo gods instead of the Dhim4l ones.

The great festivuls of the year are three or four. The first
is held in December-January, when the cotton crop is ready.
It is called Shdrkhar by the Bodo, Haréjata by the Dhimils.
The second is held in February-March. It is named Wiga-
1éné by the Bodo, who alone observe it. The Bodo name for
the third, which is celebrated in July-August, when the rice
comes into car, is Philthépno. The Dhimils call it Gdvi pdja.
The fourth great festival is held in October, and is named Ai
hiné by the Bodo—Pochima pékd by the Dhiméls. The three
first of these festivals are consccrated to the elemental gods
and to the interests of agriculture. They arce cclebrated abroad,
not at home, (generally on the banks of ariver) whence attend-
ance on them is called Hé‘érog lidong or madai hidong,
¢ going forth to worship’ in contradistinction to the style of the
4th great festival, which is devoted to the household gods and
is celebrated at home. The Wigaléno or bamboo festival of
the Bodo I witnessed in the spring of this year, and will de-
scribe it as a sample of the whole. Proceeding from Siligori to
Pankhabéri with Dr. Campbell, we came upon a party of Bodo
in the bed of the river, within the Saul forest, or rather, were
drawn off the road by the noise they made. It was a sort of
chorus of a few syllables, solemnly and musically incanted,
which, on reaching the spot, was found to be uttered by thir-
teen Bodo men, who were drawn up in a circle facing inwards,
and each carrying a lofty bamboo pole decked with several tiers
of wearing apparel and crowned with a Chour or Yakstail.
Within the circle were three men, one of whom with an instru-
ment like this ("_1_1__) in his hands danced to the music,
waving his weapon downwards on one side and so over the head,
and then downwards on the other side and again over the head,
He moved round the margin of the circle in the centre of

z "
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which stood two others, one a Dedshi or priest, and the other
an attendant or servitor called Phantwél. The priest, clothed
in red cotton but not tonsured or otherwise distinguished from
the rest of the party, muttered an invocation whereof the burden
or chorus was taken up by the thirteen forming the ring above
noticed. The servitor had a water pot in one hand and a brush in
the other, and from time to time, as the rite proceeded, this per-
son moved out of the circle to sprinkle with the holywater ano-
ther actor in this strange ceremony and a principal one too.
This is the Dééda or the possesscd who when filled with the god
answers by inspiration to the questions of the priest as to the
prospects of the coming season. When we first discerned
him, he was sitting on the ground panting, and rolling his eyes
so significantly that I at once conjectured his function. Shortly
afterwards, the rite still proceeding, the Dé6d4 got up, entered
the circle and commenced dancing with the rest, but more
wildly. He held a short staff in his hand, with which, from
time to time he struck the bedizened poles, onc by one, and
lowering it as he struck. The chief dancer with the odd-shaped
instrument waxed more and more vehement in his dance ; the
inspired grew more and morc maniacal ; the music more and
more rapid; the incantation more and more solemn and earn-
est; till at last amid a gencral lowering of the heads of the
decked bamboo poles, so that they met and formed a canopy
over him, the Déédd went off in an affected fit, and the cere-
mony closed without any revelation—a circumstance which
must be ascribed to the presence of the sceptical strangers ;
for it is faith alone that worketh miracles and only among
and for the faithful. This ceremony is performed annually by
the Rajah of Sikim’s orders, or rather with his sanction of the
usages of his subjects ; is addressed to the sun, the moon, the
elemental gods and, above all, to the rivers ; and is designed to
ensure health and plenty in the coming year, as well as to as-
certain, beforehand, its promise or prospect through the revela-
tions of the Dé6d4. With regard to the festival sacred to the
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national or homebred (nobni) gods, called Aihuii§ by the Bodo
and Pochima péké by the Dhiméls, it is to be observed that the
rite, like the separate class of deities adored thereby, is more
distinctively Bodo than Dhim4l. With both people the pre-
cminence of water among the elements is conspicuous: but,
whereas the river gods of the Dhiméils have nearly absorbed
all the rest, elementary or other, the household gods of the
Bodo stand conspicuously distinguished from the fluviatile dei-
ties. The Pochima and Timang of the Dhimils are one or both
rivers: the Batho and Mainang of the Bodo are neither of
them rivers, and their interparictal rites arc as clearly distin-
guished from the rites performed abroad to the fluviatile and
other elemental gods. Ilowever, the rites of Bithé and Mainou
are participated by deites of elementary and watery nature,
and, on the other hand, the Dhiméls assert that Pochima and
Timai have a two-fold character, one of river gods (Dhorla and
Tishta), and one of supreme gods; and that they arc adored,
separately, in these two characters, the Pochima pikd or home
rite of October, being appropriated to them in the latter capa-
city or that of supreme gods. I have not witnessed the P6-
chima pék4, and therefore speak with hesitation. The Aihiné is
performed as follows. The friends and family being assembled,
including as many persons as the master of the house can afford
to feast, the Débshi or pricst enters the enclosure or yard of the
house, in the centre of which is invariably planted a Sij or Eu-
phorbia, as the representative of Batho who is the family as well
as national god of the Bodo. To Béthé thus represented the
Dééshi offers prayers, and sacrifices a cock. He then pro-
ceeds into the house, adores Mainou and sacrifices to her a
hog. Next, the priest, the family and all the friends proceed
to some convenient and pleasant spet in the vicinity, previous-
ly selected, and at which a little temporary shed has been
erected as an altar, and there, with due ceremonies, another
hog is sacrificed to Agring, a he-goat to Mandsho and to Biili,
and a fowl, duck or pigeon (black, red, or white, according to
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the special and well known taste of each god) to each of the
remaining nine of the Nooni madai. The blood of the sacrifice
belongs to the gods—the flesh to his worshippers, and these
now hold a high feast, at which beer and tohacco are freely
used to animate the joyous conclave, but not spirits nor opium,
nor hemp. The goddess Mainou is represented in the interior
of each house by a bamboo post about 3 feet high, fixed in the
ground and surmounted by a small earthen cup filled with rice.
Before this symbol is the great annual sacrifice of the hog above
noted, performed; and before this, the females of the family,
once a month, make offerings of eggs. For the males, due at-
tention to the four annual festivals is deemed sufficient in pros-
perous and healthful seasons. But sickness or scurcity always
beget special rites and ceremonies, suited to the circumstances
of the calamity, and addressed more particularly to the elemen-
tal gods, if the calamity be drought or blight or devastations
of wild animals—to the household gods, if it be sickness.
Hunters, likewise, and fishers, when they go forth to the chase,
sacrifice a fowl to the Sylvan gods, to promote their success ;
and lastly, those who have a petition to prefer to their supe-
riors, conceive that a similar propitiation of Jishim and Mishim,
or of the Chiris, will tend to the fulfilment of their requests.
And this, I think, is nearly the whole amount of rites and cere-
monies, which their religion prescribes to the Bodo and Dhiméls.
And anxious as I am fully to illustrate the topic, I will not try
the patience of my readers by describing all that variety of
black victims and white, of red victims and blue, which each
particular deity is alleged to prefer ; first, because the subject is
intrinsically trifling ; and second, because the diverse statements
of my informants lead me to suspect, that the matter is optional
or discretionary with each individual priest prescribing these
minntize. I have mentioned the rude symbols proper to Bathé
and Mainou. None of the other gods seem to have any at all,
though a low line of kneaded clay attached to the Thili that
surrounds the sacred Euphorbia in the yards of the Bodo is
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said to stand for the rest of the divinities who, as I have alreadyy
said, are wont to be worshipped collectively rather than i 3
dually; and thus the sun, the moon and the earth,
adored by Bodo and by Dhim4l, have no separate riteg
included in those appropriated to the elemental godsg
craft is universally dreaded by both Bodo and Dhin4l. {
of the craft and of its professors, male and female, wik
in the vocabulary. Witches (Dain and Mhéi) arej
to owe their noxious power to their own wicked studf
the aid of preternatural beings. Whengny person §
the clders assemble and summon three Ojhds or es il
whose aid and that of a cane freely used, the elders€Ade®
to cxtort from the witch a confession of the fact and the mo-
tives. By dint of questioning and of beating the witch, is ge-
nerally brought to confession when he or she is asked to re-
move the spell,":f?) heal the sufferer, means of propitiating
preternatural allies (if their agency be alleged) being at the
same time tendered to the witch, who is, however, forthwith
expelled the district and put across the next river, witlythe
concurrence of the local authorities. No other sorcery or black
art save that of witches is known ; nor palmistry, augury, astro-
logy, nor, in a word, any other supposed command of the future
than that described in the ‘W4 galéno’ as the attribute, (for
the nonce) of the Déida or vates. The evil eye causes some
alarm to Bodo and to Dhimél who call it mogon ningo and mi
n6j6 respectively, and who cautiously avoid the evil-eyed person,
but cannot eject him from the community. The influence of
the evil eye is sought to be neutralised by offerings of parched
millet and eggs to KhojaRajah and Mansha Rajah—Dii minores
who find no place in my catalogue, ample as it is. Moish
madai, I am told, likewise claims a place in the Bodo Panthe-
on, and a distinguised place too, as the protector of this forest-
dwelling people, from beasts of prey and especially the tiger.
Priesthood.—The priesthood of the Bodo and Dhiméls is
entirely the same, even to the nomenclature, which with both
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ople expresses the three sorts of clergy by the terms Dééshi,
i and Ojha. The Dhémi (seniores priores!) is the district
belon¥g The Dééshi, the village priest ; and the Ojha the village
now hok The Déjshi has under him one servitor called Phant-
used to ari.is a Dé6shi in nearly every village. Over a small
nor hemp.llages one Dhémi presides and possesses a vaguely
of each hott universally recognised control over the Dédshis of
ground ay:t. The general constitution and functions of the cleri-
Before # have already been fully explained. Priests are subject
nowﬁeculiar restraintg, nor marked by any external sign of
ongetse dress or other. The connexion between pastor and
. flock is full of liberty for the latter, who “collectively can eject
their priest if they disapprove him, or individually can desert
him for another if they please. He marries and cultivates like
his flock, and all that he can claim from them for his services
is, first, a share of every animal sacrificed by him, and sccond,
three days’ help from cach of his flock (the grown males), per
annum towards the clearing and cultivation of the land/’he
holds on the same terms with them and which have been al-
ready explained. Whoever thinks fit to learn the forms of
offering, sacrifice and accompanying invocation, can be a
priest ; and if he get tired of the profession, he can throw it
up when he will. Ojhds stand not on the same footing with
Dhémis and Deéshis: they are remunerated solely by fees:
but into either office—priests or exorcists—the form of in-
duction is similar, consisting merely of an introdaction by
the priests or exorcists of the ncophyte to the gods, the first
time he officiates. One Dhémi and two DéGshis usually in-
duct a Dééshi—three Ojhds, an Ojha; and the formula is
literally that of an introduction—¢this is so and so, who
proposes, O ye gods! to dedicate himself to your service:
mark how he performs’ the rites and, if correctly, accept
them at his hands.’
. Customs.—Under this head I shall state the usages observed
"at births, naming, weaning, togavirilis, marriage and death,

»
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aggregating what is common, and distinguishing what is
peculiar to the Bodo or Dhiméls. The customs of both
people have a great similitude, owing to their perfect sim-
plicity. They are derived, in fact, from nature, and nature
as little strained by arbitrary devices of man as can well be,
- At births the mother herself cuts the navel-string, so soon
as she has recovered strength for the act. No midwives are
found, so that nature must do all, or the mother and offspring
perish together. But deliveries are almost always very easy,
and death in childbed scarcely known—a blessing derived from -
the actlve and unsophisticated manners of the sex. The idea
of uncleanness occasioned by births, and by deaths also, is re-
cognised ; but the period of uncleanness and scgregation is
very short, and the purificatory rites consist merely of bathing
and shaving, performed by the partics themsclves. The infant
is named immediately after birth, or as soon as the mother
comes abroad, which is always in 4 or 5 days after delivery.
There are no family names, or names derived from the gods.
Most Bodo and Dhimals bear meaningless designations, or any
passing cvent of the moment may suggest a significant term :
thus a Bhotia chief arrives at the village and the child is called
Jinkhdp; or a hill peasant arrives, and it is named Géngar,
after the titular or general designation of the Bhétias, Chil-
dren are not weaned so long as their mother can suckle them, -
which is always from two to three years—sometimes more—
and two children, the last and penultimate, are occasmnully
scen gf the breast together. The delayed period of weaning
will account in part for the limited fecundity of the women.
When a Bodo or Dhimil comes of age, the event is not solemn-
ised by any rite or social usage whatever. Marriage takes
place at maturity, the male being usually from 20 to 25 years ;
of age, and the female, from 15 to 20. Courtship is not sanc-
tloned , the parents or friends negociate the wedlock, though |
in so wnple a state of society it cannot be, but the parties
have frequently met and are well known to cach other. The
2 .
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Hindds wisely and decorously attach much discredit to the
parent, who takes a ¢ consideration” for the grant of his
daughter in marriage. No such delicacy is recognised by
Bodo or Dhimil parents, who invariably demand and receive a
price, which is called Jan in the language of the former, and
G4ndi in that of the latter people. The amount varies from 10
to 15 rupees among the Dhimils, from 15 to 45 among the
Bodo. 1 cannot learn the cause of the great difference. A
youth who has no means of discharging this sum, must go to
the house of his father-in-law elect and there literally earn his
wife by the sweat of his brow, labouring, more judaics, upon
mere diet for a term of years, varying fromn two as an average,
to five and even seven as the extreme period. This custom is
named Gabdi by the Bodo—Ghirjyd by the Dhiméls. It, of
course, implies a good deal of intercourse between the betroth-
ed youth and damsel prior to their nuptials ; but from all I
can learn, instances of opportunity abused are most rare. The
legal naturc and effects of the nuptial contract have been al-
ready explained under the head of laws: what concerns fecun-
dity, longevity, &c. under the head of medicine, as a branch of
religion. The marriage ceremony is little perplexed with
forms. After the essential preliminaries have been arranged, a
procession is formed by the bridegroom elect and his friends,
who proceed to the bride elect’s house, attended by two females
specially appointed, to put red lead or oil on the bride elect’s
head, when the procession has reached her home. There a re-
fection is prepared, after partaking of which the procession
returns, conducting the bride elect to the house of the groom’s
parents. So far, the same rite is common to the Bodo and
Dhimél—the rest is peculiar to each. Among the Dhimils, the
Débshi now proceeds to propitiate the gods by offerings. Dita
and Bidata who preside over wedlock are invoked, and betel
leaf and red lead are presented to them. The bride and groom
elect are next placed side by side, and each furnished with five
pauns, with which they are required to feed each other, while
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the parents of the groom cover them with a sheet, upon which
the Dédshi, by sprinkling holy water sanctifies and completes
the nuptials. Among the Bodo the bride elect is anointed at
her own home with oil ; the elders or the DéGshi perform the
sacred part of the ceremony, which consists in the sacrifice of a
cock and a hen, in the respective names of the groom and bride,
to the sun; and next, the groom, rising, makes salutation to
the bride’s parents, and the bride, similarly attests her future
duty of reverence and obedience towards her husband’s parents;
when the ngptials are complete. A feast follows both with
Bodo and Dhimils, but is less costly among the former than
among the latter—as is said, because the higher price paid for
his wife by the Bodo incapacitates him for giving so costly an
entertainment. The marriage fcast of the Dhimils is alleged
to cost 30 to 40 rupecs somectimes, the festivitics being pro-
longed through two and even three days; whereas 4 to 6—
rarcly 10 rupces suffice for the nuptial banquet of a Bodo.

The Bodo and Dhiméls both alike bury the dead, immediate-
ly after deceasc, with simple but decent reverence, though no
fixed burial ground nor artificial tomb is in usc to mark the
last resting place of those most dear in life, because the migra-
tory habits of the people would render such usages nugatory.
The family and friends form a funeral procession, which bears
the dead in silence to the grave. The body being interred, a
few stones are piled looscly upon the grave to prevent disturb-
ance by Juckals and Ratels rather than to mark the spot, and
some food and drink are laid upon the grave ; when the cere-
mony is suspended and the party disperses.  Friends are puri-
fied by merc ablution in the next stream and at once resume
their usual cares. The family are unclean for three days, after
which besides bathing and shaving, they necd to be sprinkled
with holy water by their eclders or priest. They are then re-
stored to purity and forthwith procecd to make preparations for
a funeral banquet, by the sacrifice of a hog to Mainou or Ti-
ming, of a cock to Bithé or P((chima, according to the natgon.

242 .
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When the feast has been got ready and the friends are assem-
bled, before sitting down, they all repair, once again, to the
grave, when the nearest of kin to the deceased, taking an indi-
vidual’s usual portion of food and drink, solemnly presents them
to the dead with these words, ©take and eat : heretofore you
have eaten and drank with us: you can do so no more: you
were one of us: you can be so no longer : we come no more to
you: come you not to us”’ And thereupon the whole party
break and cast on the grave a bracelet of thread priorly attach-
ed, to this end, to the wrist of each of them. Next the party
preceed to the river and bathe, and having thus lustrated them-
selves, they repair to the banquet, and eat, drink and make
merry as though they were never to die! A funeral costs the
Dhimdls from four to eight rupees—something more to the
Bodo, who practise more formality on the occasion, and to whom
is peculiar the singular leave-taking of the dead just described.
Useful arts.—As already observed, the arts practised by the
Bodo and Dhiméls are few, simple and domestic. Agriculture
is the grand and almost sole business of the men, but to it is
added the construction and furnishing of the dwelling house
in each of the frequent migrations of the whole people. The
boys look after the domestic animals. The women, aided by
the girls, are fully employed within doors in spinning, weaving
and dying the clothing of the family, in brewing, and in cook-
ing. The state of the arts will be sufficiently and most conve-
niently illustrated by a description of the house, household
furniture, clothes, food and drinks of the people, preceded by
-an account of the implements, processes, and products of agri-
culture.
= The agricultural implements are an ax to fell the forest trees,
a strong Dbill or bill-hook to clear the underwood and also to
dig the earth, a spade for rare but more effectual digging, and
lastly a dibble for sowing the seed. The ax is called Ri4 by
the Bodo, Diiphé by the Dhiméls. It is a serviceable imple-
mept of iron (the head) similar to that in use in the plains
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where the head is bought ; the haft being made at home. The
bill, called Chékha by the Bodd, Ghongdi by the Dhimdls, is a
¢ jack of all work” like in shape to our English bill, but with
the curved extremity or beak prolonged and furnished with a
straight downward edge of some three inches. It is of iron, of
course, and purchased in the Kécch marts. The spade is the
ordinary short, bent one of the plains whereit is bought and
where it is called Kédil. The Bodo and Dhimidls use it but
little, and have g@o nfme of their own for it. The dibble is a
wooden staff about 4 feet long, made by the people themselves.
It is like a stout walking staff sharpened at the lower end. The
process of culture, emphatically called €clearing the forest,’ is
literally such for the most part, and would be so wholly, but
that several of the species grown being biennials, a field is re-
tained over the first year, so that the sccond year’s work con-
sists merely of weeding and resowing rice amid the other stand-
ing products. The characteristic work is the clearing of fresh
land, which is done every second year, and thus, axes and
bills clear away the wood : fire completes what they have left
undone, and at the same time spreads over the land an ample
stratum of manure (ashes) : the soil is worked nearly enough in
eradicating the undergrowth of trees (for the lords of the forest
are only truncated) ; so that what little additional digging is
needed, may be and is performed with the square end of the
bill. °Tis" no great matter, and firing is the last effectual pro-
cess. Amid the ashes the seed is sown by a dibbler and a
sower, the former of whom, walking erect, perforates the soil
in quincunxes by sharp strokes of his pointed staff, (called
Shémén by the Bodo and Dhimsi by the Dhiméls) so as to
make a series of holes from one to two inches deep, and about
a span apart ; whilst the latter, following the dibbler, and fig
nished with a basket of mixed seeds, drops 4 to 6 seeds into
each hole and covers them at the same time. All the various
produce raised is grown in this promiscuous style. Chait,
Baisékh and half J@th;( comprise the season for preparing and
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sowing the soil. Siwan, Bhidin, Kdar and half Ka’uﬁ{, that
for gathering the various products, save cotton, whichis not
gathered till Plis-Mﬁgh.Q The rest are reaped as they succes-
sively ripen : first cucurbitaceous plants (Kéhara, Louka, Khi-
ra, Kankara, Karéla) ; then greens (Sém, mattar, Béngan,
Chichinda, Péi) ; then the several cdible roots (Yam, Arwi, &c.)
then the condiments (IIaldi, Adrak, red peppers) ; then the mil-
lets, and pulse (Marwa, Kilthi, Urid) ; then Maize ; next rice ;
then the mustards (To‘ri or Sarstin or Til)? amblast of all, cot-
ton. The fields, which are much better worked in eradicating
the jungle than those for which the Bengal plough performs the
same office, arc likewisc as much better weeded; and how
strange soever to mere English cars, the huge mixture of crops
may sound, this mixture does not greatly exceed the practice
of Bengal, nor is it inconsistent with good returns, though there
be no artificial irrigation whatever. The cotton is a biennial
of inferior quality, but it is the main crop, and that from the
sale of which in the plains, the Bodo and Dhimils look to pro-
vide themselves with the greatest part of the rice they con-
sume ; for their own supply is very inadequate. Nevertheless
rice is usually spoken of as the crop next in estimation to cot-
ton, though maize and even millet seem to contribute as much
to the quantity of home rearcd food. The rice grown is simi-
lar to the “dry rice”—the Ghaid” of Nepal—the ¢ sum-
mer rice” of the plains. The other articles growh, have all
been enumerated above, save Indigo which, with the cochineal
of the forest, and Madder procured from the hills, supplics the
Bodo,and Dhiméls with dyes. Arhar and a few more of the
agricultural and horticultural products of the plains are occa-
sionally grown by the Bodo and Dhimils, whose chief products,
Ngwever, are those given above, and of them not absolutely all
in one field and year, though from 12 to 15 are always there and
include a good supply of vegetables, condiments and cerealca,
but the last deficient in the article of rice which is the princi-
pal gra‘in eaten. Of vcgetabk;s the favourites are Béngans,
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cucurbitacea and roots (Thé vel Lin in their own tongues) : of
cercals, rice : of condiments, red peppers. Mustards are grown
not for their oils, nor as stimulants, but mercly for eating like
parched peas. The oil seeds are fried and are relished in that
state :* the young plants also are used as greens. The surplus
seed is sold to the oilmen of the plains, neither Bodo nor Dhi-
mil being wont to express vil, of which they consume little,
and that only for cooking. Lights they use none (save on
occasions of ceremony and of pija) but go to bed early and sit
by the fire—a splendid wood fire—till then. The small quan-
tity of oil used for cooking they buy in the adjacent marts of the
Kocch. The cotton crop and the surplus of the mustard crop,
are all the agricultural products which they sell any portion of.
Cotton is habitually sold, the small portion only that is needed
for clothing the family being reserved, which may be about one
fifteenth of what is raised. The domestic animals have been
enumerated clsewhere and must be spoken of again when we
come to the head of food. Agriculturally viewed, they are a
dead letter, not even their manure being employced.

Upon the whole the agriculture of the Bodo and Dhimdls, is
conducted with as much skill as that of their lowland neigh-
bours; with skill superior much to that of their highland
ncighbours; and with pains and industry greatly above those
of either highlanders or Kocches. The following details of
what is raised by one Bodo cultivator, and consumed by himsclf,
his wife and three young children, imperfect though they be,
will help to convey a just idea of his position; and those who
carc to compare it with the position of a pcasant in the hills
and in the plains, will find the means of making such compa-
rison in Appendix II,

* They are fried with greens, and of course yield up a good deal of their oil t8
flavour the vegetables.
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Bodo peasant tilling about 1% bigha with the spade.

Propucts or INcoME.

Dhan or rice in husk, 24 bisi=12maunds= 4 0 0
Cotton undressed,.... 16 bisi= 8 maunds= 32 0 0
Maize,. ... ..eoveeeoee 3 bisi=1} maunds= 0 8 0

Millets and Pulse, ..... 4 bisi= 2maunds= 0 12 0
Condiments,dycs&greens,2 bisi= 1 mamd = 4 0 0

Total Rupees,.. 41 4 0

EXPENSES.

Rice in husk, bought, 3 Pouthi =48 maunds =15 0 0
Salt bought, 18 Phol ==18scers = 3 0 0
Cotton field puji,.....oovvevennen..- ciera =1 0 0
Government tax, .. ...c.. .00 Ceteeannaen = 1 0 0
Cotton sced bought, .. =100
Ai huno festival, . . = 3 0 0
Oil bought for worshlp and for occasxonal hghts, = 0 8 0
Sickness, fees to the Ojha, .. ........ = 4 0 0

Prescnts to sisters and friends who ask anl and
make Visits, .. v tvii i ie i iineneneia = 2 0 0
Ornaments for wnfe, - veee = 2 0 0
3 Fruits bought for self, wife and chlldrcn, e = 2 0 0

Fish bouwht in rains when none can be taken
in the for@t} ......................... = 1 8 0
Earthen vesséls bought, . i = 0 8 0
Proportion of price of Chckha or Blll ...... = 0 8 0
Ditto  ditto of Jong or spear, .......... = 0 8 0
Ditto  ditto of metallic pots and pans,.... = 0 8 0
SUNdries, cvveoerernnroneacerencnscaccae = 2 0 0
Total Rupees,.. 40 0 0
"Balance in favour,.. .. .....e et eenint eeee. 140

® Tt has been already mentioned that the Bodo and Dhimil
peasant is liable to a corvee or labour tax, the items of which
may be added thus—for the Rajah 3 days, thrice a ycar or 9
days—for the Rajah’s local representative, 6 days—for the
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village priest or Dééshi, 3 days—Total 18 days per annum. This
is so much deducted from his resources, and may be stated at
2% rupees in coin. A peasant of the plains, using the plough,
will earn twice or even thrice as much as a Bodo or Dhimil,
and yet, what with the wretched system of borrowing at 25 to
30 per cent. and the grievous extra frauds incidental to that
system, he will not be nearly so well off. The Bodo or Dhimél
again, has abundance of domestic animals, and is moreover at
liberty to eat the flesh of all save the cow, whereas the peasant
of the plains has few, and of those only the goat that he can
eat. And, lastly, the Bodo’s industrious wife not only spins,
but weaves and dyes all the clothes of the family, besides sup-
plying it amply with wholesome and agreeable becer, whilst the
peasant’s wife in the plains does nothing but spin ; and though
this may diminish the cost of the family clothing, still it must
be bought, nor will there be much thread to dispose it in free
sale, apart from the clothier. The highland peasantry, gene-
rally, carn less than the Bodo and Dhimils, and are proportion-
ally worse off, though lightly taxed and exempt from the curse
of the borrowing system. The Newir peasants of the great
valley of Nepal,—as industrious as the Bodo and Dhimils—
nay more so—and more skilful too,—carn more and retain more
notwithstanding the heavy rent they pay to their landlord, who
pays the light tax or Government demand on the land. The

particulars may be seen in the appendix.
Houses.—'The Bédo and Dhimils build and farnish their own
“houses, without any aid of craftsmen, of whom they have none
whatever. They mutually assist each other for the nonce, as
well in constructing their houses as in clearing their plots of
cultivation, merely providing the helpmates with a plentiful
supply of beer. A house is from 12 to 16 cubits long by 8 to
12 wide ; a smaller house of the same sort is erected opposite
for the cattle, and if the family be large, two other domiciles
* If the Bodo pay one rupee of direct and two of indircct taxes, he will be nearly

on a level, quoad public burdens, with the peasant of the plains.

2B
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Iike the first are built on the other sides, so as to enclose an
open quadrangle oryard. The houses are made of jungle grass
secured within and without by a trellice work of strips of bam-
boo. The roof has a high and somewhat bulging pitch and a
considerable projection beyond the walls. It also is made of
wild grass, softer than that which forms the walls. There is
only one division of the interior which separates the cooking
and the sleeping portions of the house, which has no chimney
or window and but one door. Ten to forty such houses form a
a village, without any rigid uniformity or any defences what-
ever.

¢« Furniture—Is very scant, consisting only of a rare bedstead,
some slceping mats, a stool or two, and some swinging-
shelves ; and all of these are made at home. Household
utensils are a few earthen vessels for carrying and hold-
ing water, some metallic cooking, eating, and drinking pots,
and a couple of knives, to which we must add the spinning,
weaving, dyeing, and brewing apparatus of the women. All the
latter are of the simplest possible form and homemake: the
earthen and metallic pots and pans are purchased in the Kéech
marty. There are none of iron nor of copper; all are of brass
or of other mixed mctals that are metallic, owing, it is said, to
the dearness of iron and copper. There are no leathern uten-
sils. Baskets of bamboo and of cane and ropes of grass, are
abundant and of homemake, by the men who likewise haft all
the iron implements they purchase abroad, for agricultural or
domestic uses. It has already been said that lights are dis-
pensed with beyond what is afforded by an ample fire.

" Clothes.—With both people they are made at home and by
the women. The Bodo women wear silk procured from the
castor plant worm, which they rear at home in each family.
The Bodo men and Dhimls of both sexes wear cotton only.
Woollen is unknown, even in the shape of blankcts. The
manufactures are durable and good, and not inconveniently
coarse—in fact, precisely such as the people require: and the
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dying is very respectably done with their own cochineal, morin-
da, or indigo, or with madder got from the hills—but all pre-
pared by themselves. The female silk vest of the Bodos pos-
sessed by me is 3} feet wide by 7 long, deep red, with a broad,
worked margin of cheque pattern—and of white and yellow
colours, besides the ground red—above and below. This gar-
ment is called Dékhana by the Bodo, and must be a very com-
fortable and durable dress, though it somewhat disfigures the
female form by being pressed over the breast as it is wrapped
round the body, which it envelopes from the armpits to the
centre of the calves. The female garment of the Dhimdls
differs only in material, being cotton. It is called Bénha. The
male dress of the Bodo consists of two parts—an upper and a
lower. The former is equivalent to the Hindu chadar or toga.
It is called Shimi, and is 9 to 10 cubits by 3. The latter,
styled Gimchd, and which is 6 cubits by 2, is equivalent to the
Hindu Dhoti, and after being passed between the legs is folded
several times round the hips and the end simply tucked in be-
hind. The male dress of the Dhimils is similar: its upper
portion is called Pdtaka—its lower, Dhiri—the whole, Dhiba
with this pcople—Hi with the Bodo. All cotton clothes,
whether male or female, are almost invariably white or undyed.
Neither Bodo nor Dhimil commonly cover the head, unles#
when the men choose to take off their upper vest and fold it
round the head to be rid of it. Shoes arc not in usc; but a
sort of sandals or sole-covers, called Yépthong vel Champhoi,
sometimes are, and are made of wood by the people themselves.
There are no other shoes. Ornaments are rare, even amongst
the women, who however wear small gilver rings in their ears
and noses also, and heavy bracelets of mixed metal on their
wrists. These are bought in the Kécch marts, and are quite
simple in form.

Food.—The sorts of vegetable food have been already enume-
rated in speaking of agriculture ; rice is the chief article: wheat
or barley, unknown even by name. Ghiu or clarified butter, is

282
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likewise totally unused and unnamed, and oil is very sparingly
consumed for food. Salt, chillies, vegetables, plenty of rice,
varied sometimes with maize or millet, and fish or flesh every
second day, constitute, however, a meal which the poor Hindu
might envy, washed down as it is with a liberal allowance of
beer. Plenty of fish is to be had from December to February,
both inclusive, and plenty of game from January to April inclu-
sive, though the Bodo and Dhim4l are no very keen or skilful
sportsmen, notwithstanding the abundance of game and freedom
from all prohibitions. They have the less need to turn hunters
in that their domestic animals must supply them amply with
flesh. They have abundance of swine and of poultry, and not
a few of goats, ducks and pigeons, but no sheep nor buffaloes,
and cows are scarce ; milk is little used, but not eschewed, as
by the Girés it is. They may eat all animals, tame or wild,
save oxen, dogs, cats, monkeys, elephants, bears and tigers.
Fish of all sorts, land and water tortoises, mungooses, civets
(not cats!), porcupines, hares, monitors of enormous size, wild
hogs, deer of all sorts, rhinoceros, and wild buffaloes, are
amongst the wild animals they pursue for their flesh ; and alto-
gether they are abundantly provided with meat.

Drinks and stimulants.—The Bodo and Dhimdls use abun-
@ance of a fermented liquor made of rice or millet, which the
former call J6, the latter, Yd. It is not unpleasant, and I
should think was very harmless. Its taste is a bitterish sub-
acid, and it is extremely like the Ajimana of the Néwérs of Nepal.
Brewing and not distilling, seems to be a characteristic of
nearly all the Tamulian races, all of whom drink and make
beer—and none of theng; spirits. The Bodo and Dhimél pro-
cess of making this fermented liquor is verysimple: the grain
is boiled: the root of a plant called Agaichito is mixed with it :
it is left to ferment for two days in a nearly dry state : water is
then added, quant. suff. ; the whole stands for 3 or 4 days, and
the liquor is ready, The Agaichito plant is grown at home:
its root, which serves for balm, is called Emon. I have never
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seen it. Besides this beer—of which both people use much—
they likewise freely use tobacco ; but never opium nor hedip in
any of the numerous preparations of both ; nor distilled waters
of any kind ; and upon the whole, I see no reason to brand
them with the name of drunkards, though they certainly love a
merry cup in honour of the gods at the high festivals of their
religion. Among my own servants the Badé have never been
seen drunk : the Moslems and Hindds, several times exces-
sively so.

Manners.—The manners of the Bodo and Dhimils are, I
think, a pleasing medium between the unsophisticated rough-
ness of their highland neighbours, and the very artificial smooth-
ness of their neighbours of the plains. They are very shy at
first ; but when you know them are cheerful without boisterous-
ness and inquisitive without intrusion. Man’s conduct to
woman is always onc of the best tests of his manners: now the
Bodo and Dhimdls use their wives and daughters well ; treating
them with confidence and kindness. They are free from all
out-door work whatever; and they are consulted by their hus-
bands as their safest advisers in all domestic concerns, and in
all others that women are supposed likely to understand.
When a Bode or Dhimil meets his parent or one of the elders
of the community, he drops his joined hands to the earth, and
then raises them to his forchead ; and if he be abroad he says
¢father, I am on my way’—to which the parent or senior an-
swers ‘may it be well with you.” There is little visiting save
that which is inseparable from the frequent religious feasts and
festivals, already sufficiently described, nor are amusements or
pastimes for young or old common. Indeed, children or women
seem to have none, and the men so little heed them, that neither
Bodo nor Dhimil tongue has a word of its own for sport,
play or game! The young men, however, have two games,
which I procced to describe summarily. In the light half of
October, on the day of the full moon, a party of youths pro-
ceeds at night-fall from village to village, like our Christmas
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walters, hailing the inhubitants with song and dance, from night
till ggorn, and demanding largess. This is given them in the
shape of grain, beer and cowries, wherewith on their return
they make a feast, and thus ends the pastime, which is called
Harna-harni by the Bodo, and Harna-dhdkd by the Dhimdls.
Again, in the dark half of the same month, when the wane is
complete, the youths similarly assemble, but in the day time, and
dressing up one of their party like a female, they proceed from
house to house and village to village, saluting the inhabitants
with song and dance, and obtaining presents as before, conclude
the festival with a merry making among themselves. The Bodo
name of this rite or game is Chérgéléno-'—the Dhimdls call it
Chérdhdkd. And now we shall conclude the subject of man-
ners with a statement of the ordinary manner in which a Bodo
or Dhimil passes the day. He riscs at day spring, and having
performed the offices of nature and washed himself, he proceeds
at once to work in his field till noon. Ile then goes home to
take the chief meal of the day, and which consists of rice, pulse,
fish or flesh (on alternate days), greens and chillies, with salt—
never ghiu—scldom oil. He rests an hour or more at noon, and
then resumes his agricultural toils, which are not suspended till
night-fall. Sosoon as he has got home, he takes a second meal
with his family—then chats a while over the fire, and to bed
betimes—scldom two hours after dusk. If the children be
young, they sleep with their parents—if older, apart. The
Bodo call their first meal Sanjiphini inkhim—their second,
Bilini inkhdm. The Dhimil name for the first is Manjbéla-
chika ; for the second, Dilima-chiki. Wives usually eat after
their husbands—children with.

r  Character—The character of the Bodo and Dhimil, as will
be anticipated from the foregone details, is full of amiable qua-
lities—and almost entirely free from such as are unamiable.
They are intelligent, docile, free from all hard or obstructive
prejudices, honest and truthful in deed and word, steady and
industrious in their own way of life ; but apt to be mutable and
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idle when first placed in novel situations, and to resist injync-
tions, injudiciously urged, with dogged obstinacy. They are
void of all violence towards their own people or towards their
neighbours, and though very shy of strangers, are tractable and
pleasant when got at, if kindly and cheerfully drawn out. The
Cofnmissioner of Assam, Major Jenkins, who has by far the
best opportunitics for observing them, when drawn out of their
Jorest recesses, gives them, as we have seen, a very high cha-
racter as skilful laborious cultivators, and peaceable respectable
subjects ; ,Cr whilst that this portion of them waut ncither spirit
nor love of enterprise, is suﬂiucnt]y attested by:the fact, that
when the Dorjiling corps was raised two-thirds of the rowiith:
first obtained were B4d6 of Assam. 1\{e1the1 the Bodo nor
Dhimél, however, can be characterised, Wpon the whole, as of
military or adventurous genius, and both nations decidedly pre-
fer, and are better suited for the homebred and tranquil cages
of agriculture. They are totally free from arrogance, revenge,
cruelty and fierté ; and yet they are not devoid of spirit, and
frequently exhibit symptoms even of that passionate or hasty
temperament, which is so rare, at least in its manifestations,
in the east. Their ordinary resource against ill-usage is
immoveable passive resistance : but their common demeanour is
exempt from all marks of the wretched alurm, suspicion and
cunning that so sadly characterise the peasantry of the plains
in their vicinity, and which, being habitual, must be fatal to
truth. The B6dé and Dhimél in this respect, as in most
others, more nearly rcsemble the mountaincers, whose straight-
forward manly carriage so much interests Europeans in their
favour. Oppression and its absence beget these different phases
of character. The absence of all petty trade likewise contri-
butes materially to the candour and integrity of the Bodo and
Dhimils. Among all mankind, women, wine, and power are
the great tempters, the great leaders astray. Now, the Bodo
and Dhiméls rise decidedly superior to the first temptation ;
are not unduly enslaved to the second ; and, from the perfect
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“equality and subject condition of the whale of them, are en-
tirely exempted from the third. Power cannot mislead those
. who never exercise it : where women are estecemed and no arti-
ficial impediments whatever exist to prevent marringe, women
| are a source, not of vice, but of virtue: and, lastly, where
"¢ honest john barley corn” is free from the dangerous allifhce
l of spirits, opium and hemp, I know not that he, even if assisted
by the ¢ narcotic weed,”” need be set down as a mnecessary cor-
rupter of morals. True, the Bodd and Dhimil do not pretend
to the somewhat pharisaical abstemxousness or cleanliness of
the Hindds. mBut I am not therefore disposed, particularly
wﬁ“ﬁﬁzdu evidence, fo tax them with the disgusting vices of
drunkenness and dirtiness, though these, and obstinacy, if any,
are the vices we musk 'laygto their charge, as the counterpoise
of many and unquestionable virtues. Peasant, be it remem-
bered, must be compared with peasant, and not peasant with
people of higher condition ; and if the comparison be thus fairly
made, it may perhaps be truly decided, that the Bodo and Dhi-
mél are less sober and less cleanly and less tractable than the
people of the plains—more sober and more cleanly and more
tractable than those of the hills. The Bodo and Dhimails arc
good husbands, good fathers and not bad sons ; and those who
are virtuous in these most influential relations, are little likely
to be vicious in less influential ones, so that it need excite no
surprise that these people, though dwelling in the forest, apart
from the inhabitants of the open country, are never guilty of
black mailing or dacoity against them, whilst among themselves
crimes of deep dye are almost unknown. To the ostentations
hospitality of many nations whose violence against their neigh-
bours is habitual, thty make no pretensions; but among their
"own people they are hospitable enough, and towards the strang-
er, invariably equitable and temperate.
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APPENDIX

No. I.—PuvysicAL ATTRIBUTES.
(See anmexed: Ilustrations.)

The physical characterlstics of these races have already been sum-
marily stated X" But it is' desireable to be more particular on this head
with reference to the accompanying admirable illustrations, done by
my Néwér artist, Rajmén Singh. A young man named Birna, a Bodo,
has been selected to represent his nation, and through it the Dhiméls
and Kocches also, for the traits of face and form are so nearly alike in
all that neither pen nor pencil could satisfactorily set them apart,
Birna is about 21 years of age (for like a true Bodo, he knows not how
old heis), so that we are obliged to give his age conjecturally. The
mistake however cannot excced a year or two,

IIis dimensions are as follows in English feet, inches and quarters.

Ist time. 2d time.

Total height, .......coovviiiniiiiiniiiinn.. 5 3% 5 8
Crown of head to hip,............ooviiiiin 2 3 2 23
Hiptoheel,..............c.ooooiiii i e 31 3 1
Lengthofarm, .............ccooiiiiini 2 3L 2 33
Length of foot, ........ccooiiiiiiiiiiii 09 09
Lengthofhand, ...........ocooviii it 0 63 0 6F
Greatest girth of chest, ...................... & 7} 27
Greatest width across shoulders, .............. 1 23 1 22
Girth of pelvis at hips, ...................... 2 3 2.5
Greatest width of pelvis, at hips, less, .......... 011 0 10}
Greatest girth of head, ...................... 1Y 1 8%
Greatest length of head, chin to crown,.......... 0 9 0 9%
Greatest width of head, across parictes,.......... 0 5% 0 5%
Greatest girth of thigh, ...................... 1 5} 1 5%,
Greatest girth of calfy...................000 N R T O 0
Greatest girth of arm,.... ........ Cerreeeees 09 0 93

2c
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Birna’s colour is an olive or brunet, clear and pale as that of a high
caste Hindii. Though a stout youth, of 21 or more, he has not yct the '
least symptom of beard, and but a very faint show of moustache. He
expects, he says, to have more or less of beard in five or six ycars, but
shall carefully cradicate the stray hairs, more majorum! Ile has no
want of eyelash or eycbrow and the hair of his head is copious,
straight, strong and glossy. He has no hair on the chest, but as much as
usual on the armpits and elsewhere. Ileis well made and stout enough,
sufficiently fleshy, but without any siriking muscular development. Tlis
calves, in particular, though not quite equal to those of the mountaincers,
are very superior to any thing of the sort to be seen amid the people
of the plains. Ilis legs are long in proportion to his truuk, but not
awkwardly so, and his chest is fincly formed, broad and decp. Ilis
head is well formed and well sct on the shoulders, the great foramen
having apparently a central aperture. There is no defect of cranial
development anteally or posteally, and the scull is well shaped and
round, though not so ample in the frontal region as in fine specimens
of the Arian vel Caucasian family, and the face is larger in proportion
to the head than in suek speciinens.  The length of the head to that of
the body is as one to seven nearly. If the features are not straight, or
perpendicular, to the front, the want of right line is caused less by
recession of the forchead or chin than by the advance of the jaws and
lips, which arc both large. The mouth is too wide and the lips too thick
for beauty ; but there is no ape-like or negro-like deformity, nor do the
fincly formed teeth project forward. The chin wants the ronnded

! projection of the Arian type; but it is not ill formed nor retiring.
"The forehead has sufficient height and breadth, though therc are vague
indications of centraction and backward slope as compared with very
fine heads. The cye is sufficiently large and sufficiently well opened ;
but the cavity around it is too much filled with flesh, and the angles of
the aperture have a tendency to obliquity, the outer one upwards and the
inner, downwards. The nose, sufficiently long and well raised between

1 the eyes, has a good, narrow, straight bridge, but a somewhat thickened
or clubbed extremity, and the nares are wide, inclining from the elliptic
to the round shape. The ears arc somewhat large and stand rather
apart from the head; but not remarkably so. The oval form to which
the contour of the facc inclines is broken by the projection of the cheek
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boues, between which the face is noticeably wider than any where else,
but ouly in a small degree; and, uporgfle whole, the ill-cffect of the
somewhat large and quasi-Mongolian features, is redeemed by their
cheerful and amiable expression, though the human type indicated is

clearly rather Mongolian than Caucasian.

No. II.

Droduction and consumption of @ Néwdr peasant of the valley of
Népddl, enltivating with the spade seven standurd ropini of Népdl ¥

1 man, 1 wife and 3 small children.

1loUSEHOLD UTENSILS AND AGRICULTURAL IMPLEMENTS,

Tron pols and implements, domestic and agricultural.

I Léhyd or Ti-kyi; U lamp, dip or Dalld, 1 spoon,
Dird or Dhouwo ; 1 spade, Kiaddl or Ki; 2 sickles,
hasus or if; 2 spuds, Basuli or kokaicha; 1 kuife,
churi or ché-pi; 1 cleaver, Pahasiil or khini,.. .. ...
Copper pots, domestic.—4 plates or thils ; 1 drinking pot,
I6tah or tahdn-po; 2 cups or saucers for greens, &c.
katoraorkhola,............ ... ..uei.... ceaen
Earthen pots.—2 large vessels, handi or kousi; 1 water-
drawing, méntd or Gépah; 1 to hold water, gharra or
dhapa ; 4 dishes, parai or bhégé,.. ... Crererereeeea
Sundries.—1 Pestle and mortar, silalora or lohomd ; 1
winnow, dagara or hisi; 1 broom, jharu or tiphi; 1
rope, dora or likhd kKhi, ........... ..ol
1 sleeping mat, chatai or sikhG; 1 blanket, kamal or

Womun’s weaving apparatus.—1 spinning wheel, char-
ka or yong; 1 cotton cleaner, phatka or timé; 1 loom,

karigd or tanjolong, ................ ...l voen

* Four ropimi equal one bigah, or thercabouts.
2¢c®

213
4 0
0 2
06
11
1 8
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Prodygtion, annual

5 vopini of wet rice land or &lfhﬁbl’l,—lst crop, Malsi

dhén, 20 miri=40man, ...... ceev .t it irieinrnnn
2 ropini of dry rice land or Uldby, lst crop, Ghaiddhén,

Smiri=10man, .................coiiiial.

Gleanings of both the above, Phaléwa, 10 Pathi=—1 man,
Second crops, or summer crops, Jari or Séé—Lakhabi

Sé6—Wheat, 2 miri=4man, ........cc..vouu.. .
Ulabii Séé—Greens, roots and red peppers, 14 miri==3man,
Straw and bran of rice and wheat of all crops, 36 loads

(mans), .....vviiinnnn o cewieee s
‘Wages eamed as a carrier in cold months,
Wages for odd jobs all the year round,

Total earnings, .. ..

Earnings from the soil, .. ..
Monthly expenses.
Rice for all the family, 17th pathi=—1man 27sér, .. ...
Salt for do do, 2 mana=1%sér, ................. .es
Oil, eating, do do, 1 bokéché=} sér,
Tobacco, do do, 1 badhini—13} sér,
Greens, roots, red peppers, do, 2§ pathi=11 sér,
Fuel, louna or chisi, 3 loads, ..
Lights (burn pine sticks of own cutting), ............
Grain for brewing and distilling, 3} pathi=13 sér, yielding
1 sér spirits, 10 sérof beer, .. ....................
Daily luncheon, jalpan or diko,*

....................

Per mensem,. . .

Per annum,. . ..
Annual expenses.

Twelvefold of the above expenses, ........
Landlord’s rent on the Lakhabd, called Péén, ..........
Do do on the Uldbt, dodo,.....cunoa... .. S,

40 0

S @
—
w o

P®
<

30

24 0

(=2
S oo ecC N
NI I VM <

=
(=IO

65 10
20 0
4 0

0

S cCcow <

S w

0

0
0
0

* Throughout these details the native terms have been given to secure accuracy und
facilitate reference. The first term is Hindi; the second, Newari, a language so lttlo

known that the Hindi equivalent is added,
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N. B.—2ud crops are rent free—Landlord pays the land tax.
Government capitation or house-tax, viz..siwani, 0 1 6;

phagd, 0 1 G ; shri panchami, 0 0 9, ......... ceen 0 39
Government corvee or bith, composition for, .......... 012 0
Mendicant tax or Jogipd, .......o.iiiiiiil 0 0 ¢
Barher, .o oot e e 0 6 0
Wear and tear of implements and utensils, ............ 111 0
Cotton to make clothes, 2 dharpi—6 sér, ............ 2 0 0

Total expenses,.... 94 11 6

Balance in favor,. . .. 3 4 6

Peasant of the plains (Azimgurh), cultivates 6 standard bighas with
the plough. Family as before.

Ayricultural implements or stock.
Two oxen for the plough,..............
Oneplough, .....c.oiieiiveiiiiiii i,
One harrow, &C. .....iivieenetennnniresanens .
One dérmuis or smoother,. . .. ...........c.. R,
One kodal or spade, vovveevernnn.. o iieernrenns
Two kharpior spuds, ...o.viiviieiivnniiaiiians
Two Iasti4 or sickles, .....ocooviiienattn
One I4tha or irrigating shovel, .. ... Ceet eieeieaes
One Doura or shovel, .............
One Pancha or rake,.....o.. .
One Akhana,..............

o
(=)

[ =R

s es ne e

.

S OO O C O O -
— e WO
ooweccoooc e

|

=

1

<
—
<

(-}

ITousehold utensils.
Iron pots and pans, none, ........... .
Brass pots, 1 16tah, 1thal,........................
Earthen pots for cooking, drawing and holding water, ..
Wooden utensils—Okli miisal, to husk rice, ..........
Plates, dishes, &c. .............. e seeanae
Leathern utensils, Chalani, stp, &e. ............ ceen
Stone utensils, Pestle and Mortar, .................s
Two bedsteads, .......ocovvmrreiiinieieanennans

cceSceCc oo NeC
LI B SN B
[ — I — I — I — T~ ]
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0
0

0
0
0
0
0

Oneblanket, oot ioiniienvninnnennnennennnnn.. 1 0
Bed clothes, Dohar, chadar,........... e itenanaeae 112
Wife’s spinning wheel, .. .. ...... ... o0 . 0 4
5 4

Annual production.

Two fasals or crops, Kharifand Rabbi—Wet rice land, three bighas.
1st crop, kharif—Dhén or rice, 20 mans, ............ 20 0
Janéra, BMAaNS,. . ...ttt ie it it ie i, 8 0
Téngan, Iman,.......... .. .coveviiiiiiiia.. .. 0 8
Urid, I1man,. ... ..coinreiiin i it ninnnnnnn, 2 0
Kaukari, I man, ...................... e 012
2nd crop Rabbi—Wheat, 1} bigha, 10 man, .......... 13 5

149
Sugar } bigha, 10 mans gifir, ................ ... 25 0
Arhar, . . Smans,.........c.ienvnn 8 0
Cotton, } I bigha mixed, { 4mans,..........0inennn 8 0

Dry or wheat land, 3 bighas, 1 crop.

Barley, 2 bighas, 20 mans, ...........c.0iiin 20 0
Wheat, 1 bigha, 10 mans, ........................ 13 5
Straw, bran, &c. of all the crops, 80 kbachs, .......... 14 0

Annual expenses.
Government taxX, .. .. ...t ii e e e 12

Interest at 25 per Cent. on whole stock, raised on loan,. . 29
Seed, coveveininnnn.. e iteae e retenenaaaaaae
Wear and tear of implements, .. .. .......c.ccvnien 1
Wagon orcart hire, ...........coceiiiiennn P 0
Cotton bought to make thread, .................... 0
Pijas or worship, oo viiiiiie i 5
Purbhit or family priest, ............... .ol 0
Weaver’s charge for weaving wife’s and children’s clothes

fromownthread, .. .....ccoviiiinernnnnnnnnnn. 2
Wear and tear of pots and pans, .. ... S rearenianeenes

0
Repairs of house, ........ooviiiiiiiiineeninnene 0
Earthen pots, .......civivieinieneinneranocensns 0

-
TS

——

Total raised, 130 10 B

XL S T X

=
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Physician, .... ...

‘oo 0 8 0
Feestomiller, ................coueiiiiinii.... 100
‘Washerman, Barber, Smith,. . . . .. . 2 0 0
Man’s clothes bought, .................. ......... 4 0
67 12 0

Monthly expenses.
Barley for food, 3mans, ......................oL 300
Pulse, do, 20 6rs, ..ot vr it in i e teeeann . 1 0 0
Salt and oil, 2 sérofeach, .........cciiiiviner on 0 8 0
Tobacco 2 S6r, oo ve et it e e s 0 4 0
Food of twooxem, .......c..ciiiiiiininninn.n.. 2 00
Flesh and fish for family,.. .........o ool L 08 0
615 0

Per annum,.. .. 83 4 0

Total expenses per amnum,.... 151 0 0

Balance against,.... 20 5 4

Thus it appears that the productive energy of the Néwér, working
with the spade upen the same extent of land or thereabouts, is to the
productive energy of the Bodo, working somewhat similarly, that is
without aid of plough, as 3 to 2; and to that of the peasant of
the plains, using the plongh, as 3 to 2 also. The Néwirs indeed are
the best cultivators in Asia. ’Tis hard to compare the Bodo with
them. I have no materials yet for comparison with the highlanders of
Sikim, who however I know pretty well cannot compete with the Bodo,
whose productive energy excceds that of the lowland peasant, aided by
the plough, by one-seventh. With regard to the peasantry of the
plains it is very evident that it is not the weight of government taxation
which crushes them, but the borrowing system—the miserable habit of
never laying by a sixpence—of living upon loans—annually taking up
their whole stock from the capitalist at an interest never less, and often
more, than 25 per Cent., so that, as they say themselves, their life is
spent in filling a vessel full of holes at the bottom, and beneath which
is another entire vessel belonging to the usurer!—The above details
show that the government tax is but one-eleventh of what the Azim-
garh peasant raises from the soil ; and also that the interest he
annually pays is nearly (in fact, fully) threcfold of the public dema:nd.
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Thus the poor peasant is perpetually plunged into difficulties such as
the present account may fully explain, whereby it is seen that the annual
deficit is equal to one-sixth of the annual gross produce raised by this
cultivator. Now, look at the Bodo cultivator’s account: here is no
debt; and small as the whole earnings are, I can testify that they
suffice for such comfort as no peasant of the plains has any conception
of. But the Bodo, it may be argued, is nearly exempt from taxation.*
Look, then, at the Néwir peasant of Népsl, whose burdens equal two-
fifths of all he rears from the soil—one-fourth of whatever he annually
produces by «/l his industrious toils. Nor does it in the least matter
to the present question that what he pays is rent—not tax—for in the
plains of India the government stands in place of landlord, and, if it
did mnot, the peasant’s position cannot be at all affected by the quarter
or denomination of his payment, but only by its positive and relative
amount, including every permanent charge, such as that incurred by
the Hindu to those craftsmen whose services his scrupulosity and his
indolence compel him to pay for. On the other hand, the simpler and
more active habits of the Néwér peasant and his wifc enable him to dis-
pense with these craftsmen, and to add, besides, nearly a third to his
agricultural income by labour apart from, and in excess of, that devoted
to the soil. And thus the Néwar peasant, whilst living far more com-
fortably than the Hindu peasant—better fed—better clad—and better
housed by much—yet never exceeds his income; and, paying not a
sous to the usurious capitalist or rather loan-monger, whose indirect
JSrauds are as bad as his direct extortions, can sustain cheerily legitimate
agricultural burdens great as those I have recorded !

Dazjeeling, June 4th, 1846. B. II. IlopbGsoN.

P. S.—I have said thiat I do not propose to go into comparisons till
I have accumulated a large mass of materials. But I may mention, as
a sample of the prospective fruits of this inquiry in re-uniting the so
long and so utterly scattered members of the Tamulian family, that the
identify of the Gérds and Khasias as well as of the Cachdris with the
Bodo is already nearly or quite established, and that points of arbitrary
similitude in creed and customs and speech, indicating radical identity of
race, are rapidly multiplying in rclation to the aborigines of this frontier
and those of South iiihar, viz., the Kdls or Dhﬁngars.‘?

* Tt has been shown above that the real pressure of taxation is in fact equal in both



ADDENDA ET CORRIGENDA.

Page 1x. of Preface, last hne—for Manuchurian, read Mantchurman.

Page 11 Vocabulary, lst column, hoe 13 from top—for luz, read lux. o

—— 12 ditto, 4th column, hne 17 from bottom—for Rpying, read Dyéng. W.

~—— 17 ditto, 4th column, hne 5 from bottom—jfor Cha: and L&5, read Chai L5,

— — 24 ditto, 4th column, hine 15 from bottom—for Dan khaménkou, read Déakhe méss
kou. .

—— 25 ditto, 2d colum, line 17 from bottom—jor Banua Sgar, read Banus Sévar. . -

—— 27 ditto, 1st column, hine 3 from bottom—for Phékb, reud Phadki.

—— 30 ditto, 18t column, line 21 from top—Jor Snipes or Scolopax sut, read Snﬁﬁu*
Scolopax.

— 37 ditto, 1st column, line 1—for Barb or ear, read Barb of ear.

—— 65 ditto, 4th column, line 7 from top—for Elou ménths, 1ead Elou maatho.

—— 67 ditto, 4th column, hine 22 from top— for Kéts-4, read Kot-sh.

—— 68 dutto, 4th column, hine 6 from top—for Ghoro ko sfi, read Onhya ko sé.

—— 70 ditto, 4th column, hine 4 from top—for Ogyan, read Gyan manthu.

—— 79 ditto, 4th column, hine 17 from top—for Jishlah, read Jishlép.

-— 86 ditto, 4th column, hine 11 from bottom—for Nhéchtto Pal, 1#&#

—- 88 ditto, Ist column, hine 2 from bottom—jor 1o fall, read To fail. o >

—— 90 ditto, 3d column, hnes 5 and 7 from top—for Ongo raine, read Ongh
Also same page, 4th column, line 8 from top—jfor Nhéchota Dépli, read
dépli.

—— 107 of the Grammar, line 8 from top, omit the word ¢ passim.’

—— 110 ditto, hne 2 from bottom—for (’om) if & voice precede it, radd (w
vowel precede 1t).

—— 111 ditto, line 5 from bottom—for of the sort, read % formWhem.

~— 123 ditto, 1st ine—for an read and. Same page, last line, add * the’ aftep B&&
and omit that before 1t—1. 2, from Lottom, for forn read from—1. 6, add * and ﬂﬂﬂ
pronuns’ after * conjunctions’—1, 7, omit ‘and’ before ‘ the extentive’—]. 8, a‘ft the
comma m ¢ supine’—L 9, add * and there 1’ before ¢ nothing.’ .

—— 128 ditto, line 8 from top—jfor junule, 2ead ]HDQH 11, for Mf &, read Mi&.

—— 135 dutto, hne 8 from bottom—for N& do&n, read Na'd6éng,

—— 138 ditto, line 10 fiom bottom—omut full stop after skirt—l. 7, after Im#
Pallah.

~— 152 ditto, line 2 fiom top—for Hajons, read Hé)ongg @

—~ 156 dutto, line 6 trom top—for churacteristics, read charaeteristie.

—— 158 ditto, line 10 from bottom—for are perpctually shlitmg, vend they m*m
ally shifting, - i

—— 163 ditto, hne 8 from top—before the word confirmatives.4dd ﬁt.

—— 171 ditto, line 17 from {op— for Hogrou, read Higrons

—— 175 ditto, hne 7 from bottom~for Kujah, 1ead Rajah.

—— 121 ditto, line 14 from top—after the word gone, ald fodt note; *This,
tense, wharever the action 1s past 1s an nvariable igior,’ -Same m r
after the word will, 1n second hine—* in Englsh, or must, ‘ought, *
form as being mﬂ‘ubla or imrifutable.’ KITHIRIRTE YOS

N. B.—For Mecch always resd, Bodo, wherever e Sm Mu riohtly
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